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[TRANSLATION — TRADUCTION]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE INTER-
AMERICAN DEVELOPMENT BANK TO SUPPORT COOPERATION
MEASURES IN THE REPUBLIC OF HAITI

The Government of the Federative Republic of Brazil, hereinafter referred to as the
"Government of Brazil", and the Inter-American Development Bank, hereinafter referred
to as "IDB", convinced of the need to promote sustainable development, and desirous of
providing cooperation to stimulate the economic and social progress of Haiti;

Recognizing that it is an international responsibility to strive for the reconstruction and
recovery of the Republic of Haiti;

Emphasizing the importance of international cooperation for improving democratic in-
stitutions in Haiti and achieving political reconciliation in that country, with a view to re-
establishing order and promoting dialogue as a necessary basis for holding, as soon as pos-
sible, free elections that are transparent and open to all political currents in Haiti;

Emphasizing the urgent need to strengthen capacities for the formulation and execu-
tion of development activities, with support in the form of special actions and technical as-
sistance to ministries and agencies of the Republic of Haiti that are responsible for
implementing projects;

Stressing that the re-establishment of security in Haiti requires a favourable environ-
ment for the resumption of economic and social activities, and underlining the urgent need
for the international community to support the political reconciliation and economic recon-
struction of Haiti;

Have agreed to sign this Memorandum of Understanding, hereinafter referred to as the
"Memorandum", with a view to supporting actions to the benefit of the Republic of Haiti.

Article I

This Memorandum concerns mutual support by the signatories for the purpose of pro-
moting programmes, projects and technical cooperation actions for the benefit of the Re-
public of Haiti.

Article II

1. The programmes, projects and technical cooperation actions referred to in article I
may be undertaken in Brazil, in Haiti, or wherever the Parties deem appropriate.

2. The programmes, projects and technical cooperation actions will require approval
by the Government of the Republic of Haiti.
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Article III

The Government of Brazil, in accordance with its Constitution and relevant laws, and
IDB, pursuant to the Agreement Establishing the Bank and in accordance with its policies,
may, with the agreement and approval of the Government of Haiti, act in financial and tech-
nical partnership with other external agents to implement programmes, projects and tech-
nical cooperation actions.

Article IV

This Memorandum of Understanding may be amended or altered by mutual consent
between the Government of Brazil and IDB.

Article V

Any doubt or dispute relating to the execution of this Memorandum shall be resolved
through direct conversations between the Government of Brazil and IDB.

Article VI

1. This Memorandum shall enter into force on the date of its signing and shall remain
in force until one of the signatories gives written notice of its intention to denounce it. De-
nunciation shall take effect three months after the date of receipt of such notification.

2. Denunciation of this Memorandum shall not prejudice ongoing programmes,
projects and technical cooperation actions.

Done at Ouro Preto, State of Minas Gerais, on 17 December 2004, in two equally au-
thentic original texts.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:
CELSO AMORIM

Minister of State for Foreign Relations

For the Inter-American Development Bank:
ENRIQUE V. IGLESIAS

President
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[TRANSLATION — TRADUCTION]

MÉMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RÉPUBLIQUE FÉDÉRATIVE DU BRÉSIL ET LA BANQUE INTER-
AMÉRICAINE DE DÉVELOPPEMENT EN VUE D'APPUYER DES
MESURES DE COOPÉRATION EN RÉPUBLIQUE D'HAÏTI

Le Gouvernement de la République fédérative du Brésil, dénommé ci-après "le Gouv-
ernement brésilien", et la Banque interaméricaine de développement, dénommée ci-après
"la BID", convaincus de la nécessité de promouvoir le développement durable, et désireux
de coopérer pour stimuler le progrès économique et social d'Haïti,

Reconnaissant qu'il s'agit d'une responsabilité internationale de contribuer aux efforts
de reconstruction et de redressement de la République d'Haïti,

Mettant l'accent sur l'importance de la coopération internationale pour améliorer les in-
stitutions démocratiques en Haïti et réaliser la réconciliation politique dans ce pays, en vue
de rétablir l'ordre et de promouvoir le dialogue, préalables nécessaires à l'organisation dès
que possible d'élections libres transparentes et ouvertes à l'ensemble des courants politiques
haïtiens,

Mettant en évidence la nécessité urgente de renforcer les capacités pour formuler et
exécuter des activités de développement, s'accompagnant d'un appui sous forme d'actions
spéciales et d'une assistance technique apportée aux ministères et aux administrations de la
République haïtienne responsables de la mise en  oeuvre des projets,

Insistant sur le fait que le rétablissement de la sécurité en Haïti exige un environnement
favorable pour la reprise des activités économiques et sociales, et soulignant la nécessité
urgente pour la communauté internationale de soutenir la réconciliation politique et la re-
construction économique d'Haïti,

Sont convenus de signer le présent Mémorandum d'accord, dénommé ci-après le "Mé-
morandum", en vue de soutenir des actions au bénéfice de la République haïtienne.

Article premier

Le présent Mémorandum concerne le soutien mutuel que se prêtent les signataires dans
le but de promouvoir des programmes, des projets et des actions en matière de coopération
technique au bénéfice de la République d'Haïti.

Article II

1.    Les programmes, projets et actions en matière de coopération technique auxquels
il est fait référence à l'article premier peuvent être entrepris au Brésil, en Haïti ou chaque
fois que les Parties le jugent utile.

2.    Les programmes, projets et actions en matière de coopération technique exigent
l'approbation du Gouvernement de la République d'Haïti.
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Article III

Le Gouvernement brésilien, conformément à sa Constitution et à ses lois en la matière,
ainsi que la BID, en vertu de l'Accord instituant la Banque et conformément à ses poli-
tiques, peuvent, avec l'accord et l'approbation du Gouvernement haïtien, agir en partenariat
financier et technique avec d'autres agents externes pour réaliser des programmes, des pro-
jets et des actions en matière de coopération technique.

Article IV

Le présent Mémorandum d'accord peut être amendé ou modifié par consentement mu-
tuel entre le Gouvernement brésilien et la BID.

Article V

Toute ambiguïté ou tout différend relatif à l'exécution du présent Mémorandum sera
réglé à l'occasion de pourparlers directs menés entre le Gouvernement brésilien et la BID.

Article VI

1.    Le présent Mémorandum prendra effet à la date de sa signature et restera en
vigueur jusqu'à ce que l'un des signataires notifie par écrit son intention de le dénoncer. La
dénonciation prendra effet trois mois après la date de ladite notification.

2.    La dénonciation du présent Mémorandum ne modifie en rien les programmes, les
projets et les actions en cours en matière de coopération technique.

Fait à Ouro Preto, État de Minas Gerais, le 17 décembre 2004, en deux exemplaires
originaux authentiques.

Pour le Gouvernement de la République fédérative du Brésil :
CELSO AMORIM

Ministre d'État pour les relations extérieures

Pour la Banque interaméricaine de développement :
ENRIQUE IGLESIAS

Président





No. 41189

Brazil
and

Spain

Memorandum of Understanding in the field of education between the Ministry of
Education of the Federative Republic of Brazil and the Ministry of Education and
Science of the Kingdom of Spain. Brasília, 24 January 2005

Entry into force: 24 January 2005 by signature, in accordance with paragraph 7
Authentic texts: Portuguese and Spanish
Registration with the Secretariat of the United Nations: Brazil, 13 April 2005

Brésil
et

Espagne

Mémorandum d'accord dans le domaine de l'éducation entre le Ministère de
l'éducation de la République fédérative du Brésil et le Ministère de l'éducation et
de la science du Royaume d'Espagne. Brasília, 24 janvier 2005

Entrée en vigueur : 24 janvier 2005 par signature, conformément au paragraphe 7
Textes authentiques : portugais et espagnol
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies : Brésil, 13 avril 2005
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[TRANSLATION — TRADUCTION]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING IN THE FIELD OF EDUCATION
BETWEEN THE MINISTRY OF EDUCATION OF THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL AND THE MINISTRY OF EDUCATION AND
SCIENCE OF THE KINGDOM OF SPAIN

The Ministry of Education of the Federative Republic of Brazil and the Ministry of Ed-
ucation and Science of the Kingdom of Spain (hereinafter referred to as "the Parties"),

Expressing their satisfaction with the implementation of the Memorandum of
10 July 2000, whose purpose was to promote the dissemination of the Portuguese language
and Brazilian culture and of the Spanish language and culture;

Desiring to encourage the development of bilateral relations in the field of education,
convinced that this will contribute to increased friendship and cooperation between Spain
and Brazil, and cognizant of the fact that cooperation in the field of education has a key role
to play in strengthening relations between their two countries;

Aware that during the period in which the above-mentioned Memorandum was in
force and following the signing of the Agreement for the period 2003-2006, which was con-
cluded at the third meeting on cooperation between Brazil and Spain in the fields of educa-
tion and culture, new possibilities for cooperation in education between the two countries
have opened up and should be further developed;

Agree to cooperate in the following areas:
1.    Cooperation in university education
The Parties, being aware that the training of highly qualified human resources plays a

key role in the economic, technological and educational development of their societies, and
conscious of the need to expand and develop their relations in the area of tertiary-level
training and of the importance of assessing the standards and accreditation of universities
in order to guarantee the quality of higher education systems, agree to collaborate in the fol-
lowing areas:

1.1    Support for and publicizing of activities undertaken pursuant to the relevant Co-
operation Agreement signed between the two Ministries of Education on 16 March 2001,
which was intended to encourage improvements in university training and research systems
in both countries, to promote the development of joint training and scientific research pro-
grammes and the exchange of scientific knowledge, publications and specialist documen-
tation. In this regard, the two Parties agree that these activities shall, as a matter of priority,
cover areas of common interest such as economics, education, the biological sciences, the
environment and marine sciences, technology, chemistry, psychology, agriculture and pest
control.

1.2    More specifically, in this regard, the Parties agree to consider at future meetings
project proposals for studying both the existing bilateral relations and cooperation in re-
search between the universities of the two States and the teaching of their respective lan-
guages.
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1.3    Strengthening of relations between institutions of higher education and technol-
ogy education centres with a view to exchanging information, enriching research activities,
engaging in academic exchanges and joint activities, and collaborating in advanced and/or
refresher training courses for teachers.

1.4    Strengthening of bilateral cooperation for the exchange of information and expe-
riences that could help to improve accreditation and quality control procedures and contrib-
ute to the progressive development of a shared body of knowledge of academic
programmes and institutions of higher education that would facilitate the movement of stu-
dents, academics and professionals and the recognition of academic qualifications and pe-
riods of study.

1.5    Study of the feasibility of introducing coordinated doctoral study programmes in
Spanish and Brazilian universities and of developing an undergraduate scholarship pro-
gramme.

1.6    Organization of meetings and seminars between the competent higher education
institutions and authorities of the two countries to promote greater understanding of their
respective education systems and to facilitate the adoption of agreements and the evalua-
tion of ongoing programmes.

2.    Cooperation in the teaching of Spanish and Portuguese
2.1    Spanish:
The Spanish Ministry of Education and Science, aware of the growing interest among

Brazilian students at the elementary, secondary and higher levels in learning Spanish, will
support this demand through:

2.1.1    Support for the development of curriculum projects and programmes for teach-
ing Spanish at the elementary, secondary and higher levels.

2.1.2    Establishment of resource centres which, in conjunction with those already in
existence in Brasilia and Rio de Janeiro, will facilitate the work of Brazilian teachers
through the provision of advisory services and loans of teaching materials and the organi-
zation of activities such as, inter alia, training and refresher courses, conferences and round
tables.

2.1.3    Collaboration in the provision of refresher training for teachers of Spanish
working in the Brazilian public school system, through:

2.1.3.1    The organization of training and refresher courses for Brazilian teachers of
Spanish, focusing on modern teaching practices and methods.

2.1.3.2    The granting of assistance to Brazilian teachers of Spanish, preferably below
the university level, to participate in advanced training courses in Spanish universities, with
emphasis on Spanish language and culture.

2.1.4    Investigation of the possibility of using information and communication tech-
nologies to increase collaboration and the exchange of materials and experiences within the
community of teachers and students of the Spanish and Portuguese languages.
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2.2    Brazilian Portuguese
The Brazilian Ministry of Education, aware of the growing interest among Spanish stu-

dents at the elementary, secondary and higher levels in learning Brazilian Portuguese, will
support this demand by taking the following actions:

2.2.1    Support for the development of projects and programmes for teaching Portu-
guese at the secondary and higher levels.

2.2.2    Collaboration in providing refresher training for teachers of Brazilian Portu-
guese working in the Spanish public school system by:

2.2.2.1    Organizing training and refresher courses for Spanish teachers of Brazilian
Portuguese, focusing on modern teaching practices and methods.

2.2.2.2    Providing opportunities for Spanish teachers of Brazilian Portuguese to par-
ticipate in advanced training courses in Brazilian universities, concentrating on the Portu-
guese language and Brazilian culture.

3.    Cooperation in vocational training
In order to familiarize themselves with and strengthen their respective systems of

skills-based vocational training, the Parties shall collaborate through the following activi-
ties: exchange of information, organization of seminars for the exchange of experiences
among teachers and/or technicians, organization of courses specifically on theory and prac-
tice and provision of technical assistance to facilitate cooperation in specific aspects of their
respective public vocational training systems. The Spanish Ministry of Education and Sci-
ence shall, in particular, provide information about accreditation and academic qualifica-
tions, national reference centres and integrated centres in Spain, and will facilitate the
participation of Brazilian representatives in international conferences organized under its
auspices and attended by representatives from countries of the European Union. The Bra-
zilian Ministry of Education shall provide information about accreditation and academic
qualifications, national reference centres and integrated centres in Brazil, and will facilitate
the participation of Spanish representatives in international conferences organized under its
auspices.

4.    Cooperation under the literacy programme of the Ministry of Education of Brazil
The Parties declare their intention to collaborate in the Programme to Eradicate Illiter-

acy and in any other initiative to promote literacy and to provide vocational training for
young people and adults.

To this end, the Spanish Ministry of Education and Science shall organize the follow-
ing activities in support of the programme:

4.1    Training courses conducted in Brazil by personnel working on the programme to
present the adult education system in a regional context.

4.2    Seminars on curriculum development of literacy training methods, in conjunction
with the organizers in Latin America of the Adult Literacy and Basic Education Programme
(PAEBA).

4.3    Provision of technical assistance and organization of meetings between officials
of the two competent Ministries.
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The Ministry of Education of Brazil shall organize the following activities in support
of the programme:

4.4    Exchange of experiences in the training of young people and adults.
4.5    Seminars on curriculum development of literacy training methods.
4.6    Provision of technical assistance and organization of meetings between officials

of the two competent Ministries.
5.    Cooperation in the development of information and communication technologies

(ICT) for education
The Parties shall support and encourage the development of information and commu-

nication technologies for education by taking the following actions:
5.1    Examine the possibility of jointly developing multimedia materials in various

fields of common interest and of disseminating these as well as existing materials through
such channels as television for schools (Tvescolar) and websites, among others.

5.2    Studies and activities related to evaluation of the quality of ICT use.
The Spanish Ministry of Education and Science shall undertake the following activi-

ties, in particular:
5.3    Contribute to the vocational training projects and refresher training courses for

science teachers (physics, chemistry, biology and mathematics) using ICT.
5.4    Collaborate in the development of distance learning projects through the Centro

Virtual de Recursos para la Formación del Profesorado de Lengua Española (Centro Virtu-
al "Maria Moliner"), which will offer short distance learning courses.

5.5    Activities in support of the development of Brazilian distance learning pro-
grammes.

5.6    Introduction of the Aulas Mentor distance learning programme, a virtual class-
room for the training of both teachers and administrative personnel. To promote this meth-
od of teaching, based on distance learning through a multimedia system, the Spanish
Ministry of Education and Science shall provide support for the installation of classrooms
equipped with computers connected through the Internet to Spanish tutors located in facil-
ities of the Ministry of Education and Science and other premises such as those of munici-
pal authorities and educational centres. More specifically, support activities will focus on
the provision of technical assistance in setting up the virtual classroom, training of the per-
sonnel responsible for it and initial follow-up by Spanish tutors. The system will be adapted
to ensure that each virtual classroom has the necessary computer equipment.

6.    Institutional strengthening through cooperation
The two Ministries, being aware of the need to contribute to the strengthening and im-

provement of their systems for encouraging scientific innovation and of procedures for
evaluating educational standards and systems for the training of human resources, in par-
ticular education managers, shall collaborate in this area through:

6.1    The exchange of information and experiences to promote greater understanding
of each other's scientific systems. In this regard, the Spanish Ministry of Education and Sci-
ence has a special interest in large items of equipment, more specifically the Sincotrón, and
in systems for evaluating student performance. For its part, the Brazilian Ministry of Edu-
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cation is interested in the system for evaluating research undertaken by teachers and the link
between research and salaries.

6.2    The strengthening of bilateral relations of cooperation for the purpose of ex-
changing information and experiences concerning methodologies for evaluating the educa-
tional system, student performance indicators and models and strategies for disseminating
information.

6.3    Publicizing and supporting training activities for both classroom and distance tu-
tors, especially the advanced university course in school administration designed for pro-
fessionals and other staff of the various school administrations.

7.    This Memorandum of Understanding shall remain in force for two (2) years from
the date of its signature and shall be automatically renewable.

Done at Brasilia, on 24 January 2005 in duplicate originals in the Portuguese and Span-
ish languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:
CELSO AMORIM

Minister of State for Foreign Affairs

For the Government of the Kingdom of Spain:
MIGUEL ANGEL MORATINOS CUYAUBÉ

Minister of Foreign Affairs and Cooperation
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[TRANSLATION — TRADUCTION]

MÉMORANDUM D'ACCORD DANS LE DOMAINE DE L'ÉDUCATION EN-
TRE LE MINISTÈRE DE L'ÉDUCATION DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRA-
TIVE DU BRÉSIL ET LE MINISTÈRE DE L'ÉDUCATION ET DE LA
SCIENCE DU ROYAUME D'ESPAGNE

Le Ministère de l'éducation de la République fédérative du Brésil et le Ministère de
l'éducation et de la science du Royaume d'Espagne (ci-après dénommés "les Parties"), 

Exprimant leur satisfaction quant à la mise en oeuvre du Mémorandum du 10 juillet
2000 visant à promouvoir la diffusion de la langue portugaise et de la culture brésilienne
ainsi que de la langue et de la culture espagnoles; 

Désireux de favoriser le développement des relations bilatérales dans le domaine de
l'éducation, convaincus de contribuer ainsi au resserrement des liens d'amitié et de coopé-
ration entre l'Espagne et le Brésil et conscients que la coopération en matière d'éducation
favorise résolument les rapports entre les deux pays; 

Sachant que pendant la période de validité dudit Mémorandum et suite à la signature
de l'Acte de la troisième réunion de coopération Brésil Espagne dans les domaines de l'édu-
cation et de la culture pour les années 2003-2006, de nouvelles voies se sont ouvertes à la
coopération des deux pays dans le domaine de l'éducation et que ces possibilités nouvelles
doivent être développées; 

Conviennent de collaborer dans les domaines ci-après : 
1. Coopération en matière d'enseignement supérieur 
Conscientes du rôle fondamental que la formation de ressources humaines hautement

qualifiées joue dans le développement économique, technologique et éducatif de nos socié-
tés; de la nécessité d'étendre et de développer leurs relations dans le domaine de l'enseigne-
ment du troisième cycle; et de l'importance que présente l'évaluation et l'accréditation des
universités pour garantir la qualité des régimes d'enseignement supérieur; les Parties con-
viennent de collaborer à la réalisation des activités ci-après : 

1.1 - Appui et diffusion des activités découlant de l'Accord de coopération du 16 mars
2001 entre les deux Ministères de l'éducation, en vue de promouvoir le perfectionnement
des régimes d'enseignement et de recherche universitaire dans les deux pays; et de favoriser
la mise au point de programmes communs de formation et de recherche scientifique et
l'échange de connaissances scientifiques, de publications et de documentation spécialisées.
À cet égard, les Parties conviennent que ces activités portent en priorité sur des domaines
d'intérêt commun tels que les sciences économiques, l'éducation, les sciences biologiques,
l'écologie et les sciences de la mer, la technologie, la chimie, la psychologie, l'agriculture
et la protection phytosanitaire; 

1.2 - Plus précisément, les Parties conviennent d'inscrire à l'ordre du jour des prochai-
nes réunions des propositions de projets visant à étudier tant les relations bilatérales actuel-
les entre les deux États en matière d'enseignement universitaire et de recherche que
l'enseignement de leur langue respective; 
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1.3 - Promotion des relations entre institutions d'enseignement supérieur et centres de
formation technologique aux fins de l'échange d'informations; de l'enrichissement des ac-
tivités de recherche, de la réalisation d'échanges et d'activités communes d'ordre académi-
que; et de la collaboration aux processus de perfectionnement et/ou de formation
permanente des enseignants;

1.4 - Promotion des rapports de coopération bilatérale pour l'échange d'informations et
de données d'expériences qui contribuent à renforcer les mécanismes d'accréditation et de
contrôle de qualité et à développer progressivement la connaissance mutuelle des program-
mes académiques et des établissements de l'enseignement supérieurs afin de faciliter la mo-
bilité des étudiants, des enseignants et des cadres et la reconnaissance des titres et des
études; 

1.5 - Examen de l'introduction éventuelle de programmes coordonnés de doctorat dans
les universités espagnoles et brésiliennes et de l'élaboration d'un programme de bourses de
l'enseignement du deuxième cycle; 

1.6 - Organisation de séminaires et de rencontres entre les institutions et autorités com-
pétentes d'enseignement supérieur des deux pays en vue de faciliter la connaissance de
leurs régimes respectifs ainsi que l'adoption d'accords et l'évaluation des programmes en
cours. 

2. Coopération concernant l'enseignement de l'espagnol et du portugais 
2.1. Espagnol : 
Le Ministère espagnol de l'éducation et de la science, conscient de l'intérêt croissant

que les élèves et étudiants brésiliens de l'enseignement élémentaire, secondaire et supérieur
portent à l'étude de l'espagnol, répond à cette demande par les actions suivantes : 

2.1.1 - Appui à l'élaboration de projets de curriculums et de programmes pour l'ensei-
gnement de l'espagnol aux niveaux élémentaire, secondaire et supérieur; 

2.1.2 - Création de centres de documentation qui, outre ceux qui existent déjà à Brasilia
et à Rio de Janeiro, faciliteront les travaux des enseignants brésiliens par la prestation de
services consultatifs et le prêt de matériels didactiques, l'organisation d'activités telles que
cours de formation permanente et de perfectionnement, conférences, tables rondes, etc.; 

2.1.3 - Collaboration en matière de formation permanente des professeurs d'espagnol
de l'enseignement public brésilien par : 

2.1.3.1 - L'organisation de cours de formation et d'actualisation axés sur une mise à
jour didactique et méthodologique, à l'intention des enseignants brésiliens d'espagnol; 

2.1.3.2 - Une aide permettant aux enseignants brésiliens d'espagnol, de préférence aux
niveaux non universitaires, de suivre des cours de perfectionnement dans les universités es-
pagnoles, principalement dans les domaines de la langue et de la culture espagnoles; 

2.1.4 - Recours éventuel aux technologies de l'information et de la communication
pour intensifier la collaboration et les échanges de documentation et de données d'expérien-
ce entre les étudiants et enseignants des langues espagnole et portugaise. 
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2.2. Portugais du Brésil : 
Le Ministère brésilien de l'éducation, conscient de l'intérêt croissant que les élèves et

étudiants espagnols de l'enseignement élémentaire, secondaire et supérieur portent à l'ap-
prentissage du portugais du Brésil, répond à cette demande par les actions suivantes : 

2.2.1 - Appui à l'élaboration de projets et programmes pour l'enseignement du portu-
gais du Brésil aux niveaux élémentaire, secondaire et supérieur; 

2.2.2 - Collaboration en matière de formation permanente des professeurs de portugais
du Brésil de l'enseignement public espagnol par : 

2.2.2.1 - L'organisation de cours de formation et d'actualisation axés sur une mise à
jour didactique et méthodologique, à l'intention des enseignants espagnols de portugais du
Brésil; 

2.2.2.2 - Offre aux enseignants espagnols de portugais du Brésil de suivre des cours de
perfectionnement dans les universités brésiliennes, principalement dans les domaines de la
langue et de la culture brésiliennes. 

3. Coopération dans le domaine de la formation professionnelle 
Les Parties, soucieuses de mieux connaître et de perfectionner leur régime respectif de

formation professionnelle en fonction des aptitudes, collaborent à la réalisation des activi-
tés suivantes : organisation de séminaire et échanges de données d'expériences entre ensei-
gnants et/ou techniciens; organisation de cours théoriques et de stages pratiques; et
réalisation de missions d'assistance technique visant à faciliter la coopération sur des as-
pects précis de leur régime public de formation professionnelle. En particulier, le Ministère
espagnol de l'éducation et de la science fournit des renseignements sur l'accréditation et les
titres académiques, les centres nationaux de documentation et les centres intégrés, tout en
facilitant la présence de responsables brésiliens aux congrès internationaux qu'il organise
avec la participation de représentants de pays de l'Union européenne. Le Ministère brésilien
de l'éducation fournit des renseignements sur l'accréditation et les titres académiques, les
centres nationaux de documentation et les centres intégrés, tout en facilitant la présence de
responsables brésiliens aux congrès internationaux qu'il organise. 

4. Coopération dans le cadre du Programme de lutte contre l'analphabétisme mis en
oeuvre par le Ministère brésilien de l'éducation 

Les Parties sont résolues à collaborer à l'élaboration du Programme de lutte contre
l'analphabétisme ainsi que de toute autre initiative en matière d'alphabétisation et de forma-
tion professionnelle des jeunes et des adultes. 

Le Ministère espagnol de l'éducation et de la science organise pour ce faire les activités
suivantes à l'appui du Programme : 

4.1 - Actions de formation entreprises au Brésil par le personnel du Programme afin de
présenter le système d'éducation des adultes dans le contexte des réalités régionales; 

4.2 - Séminaires consacrés à l'élaboration des curriculums et méthodes d'alphabétisa-
tion, tenus en commun avec les responsables du Programme d'alphabétisation et d'éduca-
tion de base des adultes (PAEBA) des pays ibéro-américains; 

4.3 - Assistance technique et organisation de rencontres entre les responsables des
deux ministères compétents. 



Volume 2310, I-41189

34

Le Ministère brésilien de l'éducation organise les activités suivantes à l'appui du Pro-
gramme : 

4.4 - Échanges de données d'expériences en matière de formation dans le domaine de
l'éducation des jeunes et des adultes; 

4.5 - Séminaires relatifs à l'élaboration des curriculums et méthodes d'alphabétisation; 
4.6 - Assistance technique et organisation de rencontres entre les responsables des

deux ministères compétents. 
5. Collaboration relative au développement des technologies de l'information et de la

communication dans l'éducation.
Les Parties appuient et encouragent par les actions ci-après le développement des tech-

nologies de l'information et de la communication dans l'éducation : 
5.1 - Élaboration éventuelle en commun de matériels multimédias dans différents do-

maines d'intérêt commun et diffusion de ces matériels et de matériels existants par les voies
de la télévision scolaire, de pages Web, etc.; 

5.2 - Études et activités concernant le contrôle de qualité dans l'emploi des technolo-
gies de l'information et de la communication. 

En particulier, le Ministère espagnol de l'éducation et de la science réalise les actions
ci-après : 

5.3 - Contribution à des projets de formation et d'actualisation didactique pour les en-
seignants en sciences (physique, chimie, biologie et mathématiques) au moyen des techno-
logies de l'information et de la communication; 

5.4 - Collaboration à la mise en oeuvre de projets de télé enseignement dans le cadre
de mini cours virtuels offerts par l'intermédiaire du Centre virtuel de documentation pour
la formation d'enseignants de la langue espagnole (Centre virtuel "María Moliner"); 

5.5 - Réalisation d'activités à l'appui du développement de programmes brésiliens de
télé enseignement; 

5.6 - Mise en oeuvre du Programme de télé enseignement "Aulas Mentor" (atelier de
maître) pour la formation du personnel enseignant et administratif. Le Ministère espagnol
de l'éducation et de la science, désireux de promouvoir cette modalité pédagogique fondée
sur le télé enseignement multimédias, appui sa mise en oeuvre au moyen de plusieurs ordi-
nateurs raccordés à l'Internet, conduits par des instructeurs espagnols à partir des locaux du
Ministère de l'éducation et d'autres organismes (administrations municipales et centres
d'enseignement). Les actions d'appui sont axées sur la prestation d'une assistance technique
aux fins du démarrage du programme, de la formation du personnel responsable et du suivi
initial par des instructeurs espagnols. Le système doit être étudié de façon à doter le Pro-
gramme du matériel informatique nécessaire. 

6. Coopération pour le renforcement des institutions 
Les deux ministères, conscients de la nécessité de contribuer au renforcement et au

perfectionnement des systèmes d'encouragement à l'innovation scientifique, des méthodes
d'évaluation de la qualité de l'enseignement et des régimes de formation des ressources hu-
maines et particulièrement des gestionnaires de l'enseignement, collaborent dans ce domai-
ne par les actions suivantes : 
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6.1 - Échanges de renseignements et de données d'expériences visant à favoriser une
meilleure connaissance de leurs systèmes scientifiques respectifs. À cet égard, le Ministère
espagnol de l'éducation et de la science porte un intérêt particulier à la question des grandes
installations, en particulier le synchrotron, et aux systèmes d'évaluation de l'apprentissage
scolaire. D'autre part, le Ministère brésilien de l'éducation s'intéresse aux systèmes d'éva-
luation des travaux de recherche menés par le personnel enseignant et à leur corrélation sa-
lariale; 

6.2 - Resserrement des liens bilatéraux de collaboration afin d'échanger des renseigne-
ments et des données d'expériences sur les méthodologies d'évaluation du système d'ensei-
gnement, sur les indicateurs de rendement scolaire, ainsi que sur des modèles et stratégies
pour la diffusion de l'information; 

6.3 - Diffusion et appui des activités de formation et de téléformation, en particulier le
cours de hautes études universitaires en administration scolaire destiné au personnel d'en-
cadrement et d'exécution des diverses administrations scolaires.

7. Le présent Mémorandum d'accord, conclu pour une période de deux (2) ans à partir
de la date de sa signature, est renouvelable par tacite reconduction. 

Fait à Brasilia le 24 janvier 2005 en deux exemplaires originaux, en portugais et en es-
pagnol, les deux textes étant également authentiques. 

Pour le Gouvernement de la République fédérative du Brésil :
Le Ministre des affaires étrangères,

CELSO AMORIM

Pour le Gouvernement du Royaume d'Espagne :
Le Ministre des affaires étrangères et de la coopération,

MIGUEL ANGEL MORATINOS CUYAUBÉ
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[TRANSLATION — TRADUCTION]

PROTOCOL ON COOPERATION BETWEEN THE FEDERATIVE REPUBLIC
OF BRAZIL AND THE KINGDOM OF SPAIN IN THE FIELD OF TOUR-
ISM

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the King-
dom of Spain (hereinafter referred to as the "Parties"), 

Highlighting the traditional bonds of friendship which unite the Federative Republic
of Brazil and the Kingdom of Spain, 

Stressing their desire to strengthen their cooperation and support for their mutual in-
terests and considering: 

The General Treaty of Cooperation and Friendship signed by the two countries on
23 July 1992, 

The Agreement on Cooperation in the Field of Tourism, signed on 18 April 1997, and
the official record of the third meeting of the Joint Spanish-Brazilian Cooperation Commis-
sion, signed on 8 July 2003, and 

The Plan for a Strategic Brazilian-Spanish Partnership, signed on 14 November 2003
in Santa Cruz de la Sierra, particularly the final provision contained in its paragraph 3.1, 

Have agreed as follows: 
1.    That this Protocol is being signed with the aim of furthering implementation of the

1997 Agreement on Cooperation in the Field of Tourism (hereinafter referred to as the "Co-
operation Agreement"), particularly in five areas to which both Parties accord priority: 

1)    Statistics, 
2)    Promotion/marketing, 
3)    Training, 
4)    Cooperation, 
5)    Quality and certification. 
2.    The Parties shall devote special attention to the development and expansion of cur-

rent relations between the two countries in the field of tourism, as well as ways of strength-
ening the economy of each one and facilitating cooperation in the field of tourism in all its
aspects. 

3.    The Parties shall promote the exchange of information and experiences regarding
the production, management and dissemination of tourism statistics. In particular, the
Spanish Government, through the Tourism Studies Institute, shall cooperate in elaborating
a foreign tourism statistical system and provide the Empresa Brasileira de Turisimo (Bra-
zilian Tourism Enterprise) (EMBRATUR) with all the methodological guidance necessary
to improve its research on international and national tourism flows. Special emphasis shall
be placed on creating information tools on the basis of those already used by the Tourism
Studies Institute in its surveys entitled "Movimientos turísticos en fronteras" (Spanish In-
bound Tourism) (FRONTUR), "Movimientos turísticos de los españoles" (Spanish Domes-
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tic and Outbound Tourism) (FAMILITUR) and "Encuesta de gasto turístico" (Tourism
Expenditure Survey) (EGATUR); on improving the database for storing tourism statistics
using the Data Warehouse for the Analysis and Distribution of Statistical and Tourism In-
formation in Spain (DATATUR) with a view to improving the generation, analysis and dis-
semination of information on tourism activity in Brazil; and revitalization and modernizing
tourism-related documentation on the basis of the FRONTUR and FAMILITUR model
questionnaires used by the Tourism Studies Institute. 

4.    Without prejudice to the provisions of article 2 of the Cooperation Agreement, the
Contracting Parties shall further already existing cooperation in the field of tourism mar-
keting and promotion strategies by encouraging the exchange of experts in these areas, with
special emphasis on exchanging experiences in advertising campaigns, online marketing
and the establishment of national tourism offices abroad. 

5.    Without prejudice to continuing their close cooperation in the field of tourism in-
formation and scholarship programmes in accordance with the provisions of article 4 of the
Cooperation Agreement, the Contracting Parties shall support the exchange of experiences
in training in the field of tourism, giving special priority to training programmes for instruc-
tors. 

6.    With regard to cooperation for development, the Parties shall undertake to support
and implement the programme of work adopted at the third meeting of the Joint Spanish-
Brazilian Cooperation Commission. 

7.    The Parties shall exchange information on the development of quality and certifi-
cation standards and models in the field of tourism, particularly with regard to the overall
quality of Spanish tourism establishments and hotel and restaurant certification systems. 

8.    A Tourism and Follow-Up Commission shall be established to implement and fol-
low up this Cooperation Protocol. It shall be composed of representatives of the Ministry
of Tourism of Brazil, the Office of the Secretary-General of Tourism of Spain and the Span-
ish Agency for International Cooperation, and may include such other institutions or agen-
cies as the Parties deem appropriate for the purposes of implementing or following up a
project or action. The Commission can meet at any time at the request of any of the Parties,
and shall, in any case, hold biannual meetings. 

9.    This Cooperation Protocol shall be in force indefinitely. It may be denounced by
the Parties by giving written notification at least six months in advance. Denunciation shall
become effective 90 days after the receipt of such notification by the other Party. 

In witness whereof, this Cooperation Protocol is being signed by the Parties, in four
identical copies, in the Portuguese and Spanish languages, both texts being equally authen-
tic. 
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Done in Brasília on 24 January 2005, in two originals, in the Portuguese and Spanish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:
WALFRIDO DOS MARES GUIA

Minster of Tourism

For the Government of the Kingdom of Spain:
JOSE MONTILLA

Minister of Industry, Tourism and Commerce
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[TRANSLATION — TRADUCTION]

PROTOCOLE DE COOPÉRATION ENTRE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRATIVE
DU BRÉSIL ET LE ROYAUME D'ESPAGNE EN MATIÈRE DU TOURIS-
ME

Le Gouvernement de la République fédérative du Brésil et le Gouvernement du
Royaume d'Espagne (désignés ci-après par "les Parties "),

Considérant les liens d'amitié traditionnels qui unissent la République fédérative du
Brésil et le Royaume d'Espagne;

Soulignant leur volonté de renforcer leur coopération et le désir d'appuyer leurs intérêts
communs et considérant :

Le Traité général de coopération et d'amitié signé par les deux pays le 23 juillet 1992,
L'Accord sur la coopération dans le domaine du tourisme signé le 18 avril 1997, et 
Le procès-verbal officiel de la troisième réunion de la Commission mixte sur la Coo-

pération hispano-brésilienne signée le 8 juillet 2003 et 
Le Plan en vue d'un partenariat stratégique entre le Brésil et l'Espagne signé le 14 no-

vembre 2003 à Santa Cruz de Sierra et notamment la disposition finale figurant à l'alinéa 1
du paragraphe 3, 

Sont convenus de ce qui suit :
1. Le présent Protocole est signé dans le but de renforcer la mise en oeuvre de l'Accord

de coopération dans le domaine du tourisme de 1997 (désigné ci-après l'Accord de coopé-
ration), notamment les cinq domaines auxquels les Parties accordent la priorité :

1) Statistiques,
2) Promotion, commercialisation,
3) Formation,
4) Coopération,
5) Qualité et authentification.
2. Les Parties  s'attacheront  particulièrement à développer et à élargir  les relations

existantes  entre  les  deux  pays dans  le  domaine du tourisme ainsi qu'à  renforcer l'éco-
nomie de chacune d'entre elles et à faciliter la coopération dans ce domaine dans tous ses
aspects.

3. Les Parties devront promouvoir des échanges d'information et d'expérience en ce qui
concerne la production, la gestion et la diffusion des statistiques relatives au tourisme. Le
gouvernement espagnol devra notamment, par l'intermédiaire de l'Institut des études tou-
ristiques, coopérer à l'élaboration d'un système de statistique relatif au tourisme étranger et
fournir  à  l'Empresa  Brasileira  de  Turismo  (Entreprise  brésilienne  du  tourisme) (EM-
BRATUR) toutes les directives méthodologiques nécessaires à l'amélioration de ses recher-
ches sur le flux touristique national et  international. Un accent spécial devrait être accordé
à la création d'outils d'information sur la base des instruments qui ont été déjà utilisés par
l'Institut d'études sur le tourisme dans son étude intitulée "Movimientos turisticos en fron-
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teras" (Tourisme espagnol à l'arrivée) (FRONTUR), "Movimientos turisticos de los Espa-
noles" ( Tourisme national espagnol et tourisme au départ) (FAMILITUR) et "Encuesta de
gasto turistico) (Enquêtes sur les dépenses touristiques); sur l'amélioration des bases de
données  pour  garder  les  statistiques  sur  le  tourisme  en  utilisant  le  Centre  des  données
pour  l'analyse et la distribution des informations statistiques sur le tourisme en Espagne
(DATATUR) en vue d'améliorer la génération, l'analyse et la diffusion d'informations sur
les activités touristiques au Brésil; et la revitalisation et la modernisation de la documenta-
tion relative au tourisme sur la base des modèles de questionnaires utilisés par l'Institut
d'études sur le tourisme.

4. Sans préjudice des dispositions de l'article 2 de l'Accord de coopération, les Parties
contractantes doivent renforcer la coopération qui existe déjà dans le domaine de la com-
mercialisation du tourisme et des stratégies de promotion en encourageant l'échange d'ex-
perts dans ces domaines en mettant un accent spécial sur l'échange d'expériences dans les
campagnes d'annonces, la commercialisation en ligne et l'établissement de bureaux natio-
naux de tourisme à l'étranger.

5. Sans préjudice à la poursuite de leur coopération étroite dans le domaine de l'infor-
mation touristique et des programmes de bourse conformément aux dispositions de l'article
4 de l'Accord de coopération, les Parties contractantes doivent appuyer l'échange d'expé-
riences sur la formation dans le domaine du tourisme en accordant une priorité spéciale aux
programmes de formation pour instructeurs.

6. En ce qui concerne la coopération pour le développement, les Parties doivent s'ef-
forcer de soutenir et et d'appliquer le programme de travail adopté à la troisième réunion de
la Commission mixte de coopération hispano-brésilienne.

7. Les Parties devraient échanger des informations sur le développement de la qualité
et des normes et modèles d'authentifïcation dans le domaine du tourisme notamment en ce
qui concerne le label de qualité globale des établissements touristiques espagnols et la cer-
tification des hôtels et des restaurants.

8. Une Commission du Tourisme et du Suivi devra être créé pour mettre en  oeuvre le
Protocole de coopération. Il devra être composé des représentants du Ministère du tourisme
du Brésil, du Bureau du Secrétaire général du tourisme de l'Espagne, de l'Agence espagnole
pour la coopération internationale et pourra inclure d'autres institutions et Agences esti-
mées nécessaires pour l'application et le suivi. La Commission pourra se réunir à n'importe
quel moment à la demande de l'une des Parties et devra dans tous les cas se réunir deux fois
par an.

9. Le présent Protocole de coopération est en vigueur pour une durée indéfinie. Il pour-
ra néanmoins être dénoncé avec un préavis écrit de six mois. La dénonciation devient ef-
fective 90 jours après la réception de la notification par l'autre Partie.

En foi de quoi le présent Protocole de coopération est signé par les Parties en quatre
exemplaires originaux authentiques en espagnol et en portugais, les deux textes faisant foi.
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Fait à Brasilia le 24 janvier 2005 en espagnol et en portugais, les deux textes faisant foi.

Pour le Gouvernement de la République fédérative du Brésil :
WALFRIDO DOS MARES GUIA

Ministre du tourisme

Pour le Gouvernement du Royaume d'Espagne :
JOSÉ MONTILLA 

Ministre de l'industrie, du tourisme et du commerce
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[TRANSLATION — TRADUCTION]

COOPERATION AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF SPAIN ON THE TRANSFER OF TECHNOLOGY IN
THE FIELD OF TOURISM

In Brasília, on 24 January 2005, the delegations mentioned below gathered to sign this
Agreement on Cooperation between the Government of the Federative Republic of Brazil
and the Government of the Kingdom of Spain on the Transfer of Technology in the Field
of Tourism. 

They indicated that: 
New information and communication technologies have revolutionized the tourism

sector, triggering a full-scale evolution in search of new ways of improving relations in the
field of tourism. 

All the opportunities provided by these new tools to strengthen the competitiveness of
the sector should therefore be exploited, and the utilization and easier access to the Internet
and related technologies represent a tremendous opportunity for the tourism sector. 

The undersigned therefore believe that exploiting the development and technology
platform of the Spanish tourism portal, www.spain.info, for their mutual benefit is of spe-
cial interest, and 

Have agreed as follows:

FIRST. TRANSFER OF TECHNOLOGY

The Office of the Secretary-General of Tourism shall make available to Brazil the lat-
est features and functions of both the Spanish tourism portal (www.spain.info) and its own
online hotel reservation service. 

The terms of this transfer of technology shall be as follows: 
-    transfer of the use of software products being used in the portal and hotel reservation

service; 
-    transfer of the source code for software products and utilities developed for the por-

tal and the online hotel reservation service; 
-    transfer of the information architecture for the databases developed for the portal

and hotel reservation service databases; 
-    transfer of the content management system of the portal and online hotel reservation

service. 
Brazil undertakes to install its new tourism portal and online hotel reservation service,

to install and standardize the information architecture for the databases and the design of
the portal and reservation service, and to assume all costs incurred in operationalizing the
portal and online hotel reservation service. 
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SECOND. TECHNICAL HOSTING 

Brazil undertakes to install the technical hosting, data warehouse and data centre for
the web housing of the servers for the platform of the Brazilian tourism portal and online
hotel reservation service. 

THIRD. ACTIONS IN OTHER AREAS 

Given the knowledge Spain already possesses in the development of the tourism portal
and reservation service, the Office of the Secretary-General of Tourism of Spain, through
the Sociedad Estatal de Gestión de la Información Turística (State Society for the Manage-
ment of Tourism Information) (SEGITUR), shall provide advisory services and technical
assistance, on terms to be agreed to at a later date, for the installation of these projects with
a view to ensuring their earliest possible launching under optimum conditions. 

If Brazil so wishes, SEGITUR can also cooperate with it in the following areas: 
-  Definition of the tourism information management model and the business and/

or marketing model: Spain can cooperate with Brazil in defining the online business and
marketing model for the tourism portal, thanks to the knowledge it has acquired as a busi-
ness facilitator of the Spanish tourism sector, and the Brazilian tourism information man-
agement model, based on its experience in launching SEGITUR; 

-  Content management: Spain could cooperate with Brazil in defining its content
management model, using the knowledge it has acquired in developing the www.spain.info
portal; 

-   Financing: Spain could help to seek international financing to cover the cost of op-
erationalizing the Brazilian tourism portal and online hotel reservation service. 

FOURTH. ADMINISTRATION AND MANAGEMENT 

Brazil, in turn, shall be responsible for the administration and management of the Bra-
zilian tourism portal and online hotel reservation service. To that end, it shall seek input
from various national institutions that may be affected by these projects and define the ob-
jectives, parameters, criteria and programmes in need of follow-up for the development of
its portal and online hotel reservation service. 

FIFTH. CONTENT 

Brazil also undertakes to provide the descriptive and multimedia content on tourism in
its territory, as well as the various tourism databases providing the necessary information
for inclusion in the Brazilian tourism portal and online hotel reservation service. 

It shall also make investments and carry out the activities necessary to ensure full in-
tegration of the various databases existing in all interested national organizations. 
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SIXTH. SUBSEQUENT IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT

Lastly, the Office of the Secretary-General of Tourism, through SEGITUR, and the
Government of Brazil shall implement this Cooperation Agreement through various bilat-
eral meetings between the two countries, culminating in the signature of a document defin-
ing the scope and content of all aspects of this Agreement, as well as the contribution to be
made by each of the Parties. Working groups may be established, as appropriate.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:
WALFRIDO DOS MARES GUIA

Minister of Tourism

For the Government of the Kingdom of Spain:
JOSE MONTILLA

Minister of  Industry, Tourism and Commerce
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[TRANSLATION — TRADUCTION]

ACCORD DE COOPÉRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPU-
BLIQUE FÉDÉRATIVE DU BRÉSIL ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME D'ESPAGNE SUR LE TRANSFERT DE TECHNOLOGIE EN
MATIÈRE DU TOURISME

Le 24 janvier 2005, les délégations mentionnées ci-dessous se sont rencontrées pour
signer l'Accord de coopération entre le Gouvernement de la République fédérative du Bré-
sil et le Gouvernement du Royaume d'Espagne sur le transfert de technologie en matière du
tourisme.

Elles ont noté que :
Des technologies nouvelles en matière d'information et de communication ont révolu-

tionné le secteur du tourisme et débouché sur une évolution à grande échelle sur la recher-
che de nouvelles façons d'améliorer les relations dans le domaine du tourisme.

Toutes les opportunités fournies par ces nouveaux outils pour renforcer la compétiti-
vité dans ce secteur devraient par conséquent être exploitées. L'utilisation et un accès plus
facile à  l'Internet et aux technologies qui lui sont liées offrent une opportunité considérable
au secteur touristique.

Les soussignés croient par conséquent qu'en exploitant le développement et la plate-
forme technologique du tourisme espagnol, portail www.spain.info pour leur bénéfice mu-
tuel est d'une importance capitale,

Sont convenus de ce qui suit :

UN. TRANSFERT DE TECHNOLOGIE

Le Bureau du Secrétaire général du tourisme devra mettre à la disposition du Brésil les
dernières caractéristiques et fonctions tant du portail Internet du tourisme espagnol que du
service de réservation d'hôtel en ligne.

Les termes de ce transfert de technologie sont les suivants :
-- transfert et utilisation des logiciels utilisés dans le portail et pour le service de réser-

vation d'hôtel;
-- transfert du code de base des logiciels et applications développées pour le portail et

les services de réservation d'hôtel en ligne;
-- transfert de l'architecture d'information pour les bases de données développées pour

le portail et les bases de données pour les réservations d'hôtel;
-- transfert du contenu du système de gestion du portail et du service de réservation en

ligne.
Le Brésil s'engage à installer un nouveau portail touristique et un service de réservation

d'hôtel, à mettre sur pied et à normaliser une architecture d'information pour les bases de
données, la conception du portail et le service de réservation et à prendre à sa charge les
coûts pour les rendre opérationnels.
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DEUX. HÉBERGEMENT TECHNIQUE

Le Brésil s'engage à prendre à son compte l'hébergement technique, l'entreposage et le
centre de données pour la toile qui abriteront les serveurs de la plate-forme du portail du
tourisme brésilien et le service de réservation d'hôtel en ligne.

TROIS. ACTIONS DANS D'AUTRES DOMAINES

Tenant compte des connaissances dont dispose déjà l'Espagne dans le développement
du portail touristique et le service de réservation, le Bureau du Secrétaire général du touris-
me d'Espagne, par l'intermédiaire de la Sociedad Estatal de Gestion de la Informacion Tu-
ristica (Société d'Etat pour la Gestion de l'information touristique) (SEGITUR) devra
fournir des services de conseil et l'assistance technique en des termes qui seront agréés plus
tard pour l'installation de ces projets en vue de garantir leur lancement dans des conditions
optimums.

Si le Brésil le souhaite, SEGITUR pourra étendre sa coopération dans les domaines
suivants :

 -Définition du tourisme, gestion du modèle d'information et affaires et/ou modèle
de commercialisation : l'Espagne coopérera avec le Brésil pour le développement en ligne
des affaires et des modèles de commercialisation pour le portail touristique grâce à la con-
naissance qu'elle a acquise en tant que facilitateur dans le domaine des affaires du secteur
du tourisme espagnol et le modèle de gestion de l'information sur le tourisme brésilien, basé
sur son expérience dans le lancement de SEGITUR;

- Gestion du contenu : l'Espagne coopérera avec le Brésil pour définir le contenu du
modèle de gestion en utilisant les connaissances qu'elle a acquises en développant le portail
www.spain.info;

- Financement : l'Espagne aidera à trouver un financement international afin de cou-
vrir les coûts visant à rendre opérationnel le portail relatif au tourisme et le service de ré-
servation d'hôtel.

QUATRE. ADMINISTRATION ET GESTION

Le Brésil, à son tour, sera responsable de l'administration et de la gestion du portail du
tourisme brésilien et du service de réservation d'hôtel en ligne. A cette fin, il sollicitera l'ap-
port de nombreuses institutions nationales qui peuvent être touchées par ces projets et dé-
finir les objectifs, les paramètres, les critères et les programmes qui nécessitent un suivi en
vue du développement du portail et le service de réservation d'hôtel en ligne.

CINQ. CONTENU

Le Brésil s'engage à fournir le descriptif et le contenu multimédia relatif au tourisme
sur son territoire ainsi que les informations nécessaires sur les nombreuses bases de don-
nées pour les inclure dans le portail relatif au tourisme brésilien et le service de réservation
d'hôtel en ligne.
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Il devra également faire des investissements et entreprendre des activités qui sont né-
cessaires pour garantir une pleine intégration des nombreuses bases de données existantes
dans toutes les organisations intéressées.

SIX. MISE EN OEUVRE DE L'ACCORD

Finalement, le Bureau du Secrétaire général du tourisme, par l'intermédiaire de
SEGITUR et du Gouvernement du Brésil mettra en oeuvre le présent Accord de
coopération en organisant de nombreuses réunions bilatérales entre les deux pays qui
aboutiront à la signature d'un document définissant la portée et le contenu de tous les
aspects du présent Accord ainsi que la contribution que chaque Partie apportera. Des
groupes de travail seront créés si c'est nécessaire.

Pour le Gouvernement de la République fédérative du Brésil :
WALFRIDO DOS MARES GUIA

Ministre du tourisme

Pour le Gouvernement du Royaume d'Espagne :
JOSÉ MONTILLA

Ministre de l’industrie, du tourisme et du commerce
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[TRANSLATION — TRADUCTION]

PROTOCOL OF UNDERSTANDING BETWEEN THE MINISTRY OF AGRI-
CULTURE, LIVESTOCK AND FOOD SUPPLY OF THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL AND THE MINISTRY OF AGRICULTURE,
FISHERIES AND FOOD OF THE KINGDOM OF SPAIN ON SANITARY
AND PHYTOSANITARY SAFETY OF PRODUCTS OF ANIMAL AND
PLANT ORIGIN AND OTHER AGRICULTURAL ISSUES OF MUTUAL
INTEREST

In order to promote bilateral communication and cooperation on sanitary and phy-
tosanitary safety of products of animal and plant origin for the purpose of protecting hu-
man, animal and plant health and on other agricultural issues of mutual interest, in
accordance with the provisions of the Strategic Association Plan signed by the Federative
Republic of Brazil and the Kingdom of Spain in Santa Cruz de la Sierra on 14 November
2003 and of the Agreement adopted at the Third Meeting of the Brazil/Spain Joint Cooper-
ation Commission held in Madrid on 7 and 8 July 2003, the Ministry of Agriculture, Live-
stock and Food Supply of the Federative Republic of Brazil and the Ministry of
Agriculture, Fisheries and Food of the Kingdom of Spain, hereinafter referred to as "the
Parties", following friendly negotiations, 

Have agreed as follows: 
1.    The Parties agree to establish a mutual consultation mechanism in the area of san-

itary and phytosanitary safety of products of animal and plant origin, in keeping with the
principles, regulations, rights and obligations set out in the Agreement on the Application
of Sanitary and Phytosanitary Measures of the World Trade Organization (SPS/WTO) and
subject to the laws and regulations of each country. 

2.    The Parties agree to establish mechanisms for cooperation and consultation in the
areas of certification, traceability and insurance, as well as the subdivision of agricultural
land, cooperative undertakings and agricultural associations. 

3.    The Parties shall endeavour to resolve differences concerning sanitary and phy-
tosanitary matters through dialogue, the exchange of information and bilateral consulta-
tions, including through a joint working group, with a view to ensuring their mutual benefit
and adopting the measures set out in this Protocol of Understanding in a sound, scientific,
transparent and consistent manner. 

4.    The Parties also agree to establish groups to provide continuing education which
shall exchange information and offer joint human resources training as well as training on
sanitary and phytosanitary issues and other agricultural issues of mutual interest. The said
groups shall be planned and established at bilateral meetings or through prior consultation
by the Parties. 

5.    In the event of a lack of agreement concerning the inspection of products of animal
or plant origin that may affect bilateral trade, the Parties shall communicate and consult
with one another in order to find the required technical solution in the most efficient manner
possible. 
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5.1.    Each Party shall designate a point of contact for bilateral communications and
shall inform the other Party thereof or of any possible substitute by diplomatic notes. 

5.2.    Where necessary, the Parties may establish a joint working group to discuss spe-
cific issues relevant to the bilateral trade covered by this Protocol of Understanding. 

6.    Each Party shall be responsible for defraying the costs of its participation in the
activities envisaged in this Protocol of Understanding unless they decide otherwise. 

7.    The Parties shall resolve any differences related to the interpretation or implemen-
tation of this Protocol of Understanding through friendly consultations. This Protocol of
Understanding may be modified by written agreement between the two Parties. 

8.    This Protocol of Understanding shall enter into force on the date of its signature,
shall remain in force for five (5) years and shall automatically be renewed for successive
periods of five (5) years unless one Party informs the other Party otherwise in writing at
least six (6) months prior to the end of the then current five-year period. 

Done at Brasilia on 24 January 2005 in two original copies in the Portuguese and Span-
ish languages, both texts being equally authentic.

For the Ministry of Agriculture, Livestock and
Food Supply of the Federative Republic of Brazil:

ROBERTO RODRIGUES
Minister

For the Ministry of Agriculture, Fisheries and Food of the Kingdom of Spain:
MIGUEL ANGEL MORATINOS CUYAUBÉ

Minister for Foreign Affairs and Cooperation
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[TRANSLATION — TRADUCTION]

PROTOCOLE D'ACCORD ENTRE LE MINISTÈRE DE L'AGRICULTURE,
DU BÉTAIL ET DES RESSOURCES ALIMENTAIRES DE LA RÉPUBLI-
QUE FÉDÉRATIVE DU BRÉSIL ET LE MINISTÈRE DE L'AGRICULTU-
RE, DES PÊCHES ET DE L'ALIMENTATION DU ROYAUME
D'ESPAGNE RELATIF À LA SÉCURITÉ SANITAIRE ET PHYTOSANI-
TAIRE DES PRODUITS D'ORIGINE ANIMALE OU VÉGÉTALE ET
AUTRES QUESTIONS AGRICOLES D'INTÉRÊT COMMUN

En vue de promouvoir la communication et la coopération entre les Parties touchant la
sécurité sanitaire et phytosanitaire des produits d'origine animale et végétale aux fins de
protéger la santé des êtres humains, des animaux et des plantes, et d'autres questions d'agri-
culture présentant un intérêt commun, conformément aux dispositions du Plan d'associa-
tion stratégique, signé par la République fédérative du Brésil et le Royaume d'Espagne à
Santa Cruz de la Sierra le 14 novembre 2003 et de l'Accord adopté à la troisième Réunion
de la Commission mixte de coopération Brésil/Espagne, tenue à Madrid les 7 et 8 juillet
2003, le Ministère de l'agriculture, du bétail et des ressources alimentaires de la République
fédérative du Brésil et le Ministère de l'agriculture, des pêches et de l'alimentation du
Royaume d'Espagne ci-après dénommés les "Parties", à la suite de négociations amicales,

Sont convenues de ce qui suit : 
1. Les Parties sont convenues de mettre en place un mécanisme de consultation réci-

proque en matière de sécurité sanitaire et phytosanitaire des produits d'origine animale et
végétale, et ce conformément aux principes, règlements, droits et obligations énoncés dans
l'Accord sur l'application de mesures sanitaires et phytosanitaires de l'Organisation mon-
diale du commerce, et sous réserve des droits et règlements de chacun des deux pays. 

2. Les Parties sont convenues de mettre en place des mécanismes de coopération et de
consultation en matière de certification, de traçabilité et d'assurance ainsi que de parcelli-
sation des terres agricoles, d'entreprises de coopération, et d'associations agricoles. 

3. Les Parties s'efforcent de résoudre les différends relatifs aux questions sanitaires et
phytosanitaires par le dialogue, l'échange d'information et des consultations bilatérales,
notamment par l'intermédiaire d'un groupe de travail mixte, afin d'assurer leur avantage
mutuel et d'adopter les mesures énoncées dans le présent Protocole d'accord d'une manière
judicieuse, scientifique, transparente et cohérente.

4. Les Parties sont convenues par ailleurs de mettre en place des groupes de formation
continue, qui échangeront des informations et offriront en commun une formation en mat-
ière de ressources humaines et de questions sanitaires et phytosanitaires et autres questions
agricoles présentant un intérêt mutuel. Lesdits groupes seront planifiés et mis en place lors
de réunion bilatérales ou par la voie de consultations préalables entre les Parties. 

5. Dans l'éventualité d'une absence d'accord touchant l'inspection des produits d'origi-
ne animale ou végétale susceptible d'affecter le commerce bilatéral, les Parties communi-
quent entre elles et se consultent mutuellement afin de trouver la solution technique requise
de la manière la plus rationnelle possible. 
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5.1 Chaque Partie désigne un point de contact aux fins des communications bilatérales
et en informe l'autre Partie ou l'informe de toute éventuelle modification par note
diplomatique. 

5.2 Le cas échéant, les Parties peuvent mettre en place un groupe de travail mixte
chargé d'étudier des questions spécifiques touchant le commerce bilatéral visées dans le
présent Protocole d'accord.

6. À moins qu'il n'en soit décidé autrement, chaque Partie assume les coûts de sa par-
ticipation aux activités prévues dans le présent Protocole d'accord. 

7. Tout différend relatif à l'interprétation ou l'exécution du présent Protocole d'accord
sera résolu par les Parties par la voie de négociations amicales. Le Protocole pourra être
modifié par accord écrit entre les Parties. 

8. Le présent Protocole d'accord entrera en vigueur à la date de sa signature. Il demeur-
era en vigueur pendant cinq (5) ans et sera automatiquement renouvelé pour des périodes
successives de cinq (5) ans, sauf indication contraire donnée par écrit six (6) mois au moins
avant l'expiration de la période de cinq (5) ans en cours. 

Fait à Brasilia, le 24 janvier 2005, en deux originaux, dans les langues portugaise et
espagnole, les deux textes faisant également foi.

Pour le Ministère de l'agriculture, du bétail et des ressources alimentaires 
de la République  fédérative du Brésil :

ROBERTO RODRIGUES
Minister

Pour le Ministère de l'agriculture, des pêches et de l'alimentation
 du Royaume d'Espagne :

MIGUEL ANGEL MORATINOS CUYAUBÉ
Ministre des affaires étrangères et de la coopération
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[TRANSLATION — TRADUCTION]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE MINISTRY OF
EXTERNAL AFFAIRS OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL
AND THE MINISTRY OF ENVIRONMENT OF THE KINGDOM OF
SPAIN ON COOPERATION IN THE FIELD OF CLIMATE CHANGE FOR
THE DEVELOPMENT AND IMPLEMENTATION OF PROJECTS WITH-
IN THE CLEAN DEVELOPMENT MECHANISM OF THE KYOTO PRO-
TOCOL

PREAMBLE

The Ministry of Foreign Affairs of the Federative Republic of Brazil and the Ministry
of Environment of the Kingdom of Spain (hereinafter referred to as the "Signatories"),

Recalling existing cooperation and stressing the need to preserve and improve the en-
vironment for this and future generations, and the importance of sustainable development;

Recalling that Brazil and Spain are Parties to the United Nations Framework Conven-
tion on Climate Change (hereinafter referred to as "the Convention" or "the UNFCCC") and
have deposited their respective instruments of ratification and accession to the Kyoto Pro-
tocol to the Convention, with a view to becoming Parties to that Protocol after its entry into
force;

Considering that the Preamble to the Convention acknowledges that the global nature
of climate change calls for the widest possible cooperation by all countries and their partic-
ipation in an effective and appropriate international response, in accordance with their com-
mon but differentiated responsibilities and respective capabilities and their social and
economic conditions;

Bearing in mind that Article 12 of the Kyoto Protocol and the decisions adopted by the
Conference and the meeting of the Parties concerning the guidelines for its application pro-
vide for the transfer from Parties not included in Annex I to Parties included in Annex I of
certified emission reductions (CERs) resulting from Clean Development Mechanism
project activities, which may be used by the latter Parties for purposes of compliance with
part of their quantified emission limitation and reduction commitments and for the promo-
tion of the sustainable development of Parties not included in Annex I and the achievement
of the ultimate objective of the UNFCCC;

Recognizing the importance of national policies and measures of compliance with the
emission reduction and limitation commitments under the Kyoto Protocol of countries in-
cluded in Annex I and the additionality of credits arising from activities under the Clean
Development Mechanism (CDM);

Recognizing that participation in a CDM project activity is voluntary and that this en-
tails mutual cooperation on an equitable basis;

Bearing  in  mind, in  the  case  of  Spain,  Directive 2003/87/EC of  the  European
Parliament and  of  the  Council  of  13 October 2003  establishing  a  scheme  for  green-
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house gas emission allowance trading within the Community and amending Council Direc-
tive 96/61/EC, and Directive 2004/101/EC of the European Parliament and of the Council
of 27 October 2004 amending Directive 2003/87/EC in respect of the Kyoto Protocol's
project mechanisms;

Bearing in mind Royal Decree-Law 5/2004 of 27 August 2004 regulating greenhouse
gas emission allowance trading, and Royal Decree 1866/2004 of 6 September 2004 adopt-
ing Spain's 2005-2007 National Allocation Plan for emission allowances;

Recognizing that cooperation on climate change issues, including in the implementa-
tion of CDM project activities, can be instrumental in mitigating greenhouse gas emissions
on a global scale and have a positive impact on community, social and economic develop-
ment;

Expressing the political will to develop a lasting process of cooperation on matters re-
lating to climate change, in the light of the objectives and principles of the UNFCCC and
the Kyoto Protocol, particularly with regard to the implementation of the Clean Develop-
ment Mechanism of the Kyoto Protocol,

Have agreed as follows:
1.    The Signatories  shall  establish  mutual  cooperation  in  the  area  of climate

change by providing a forum for regular bilateral political consultations with a view to al-
lowing both Signatories to achieve their objectives under the UNFCCC and the Kyoto Pro-
tocol to it, and in order to facilitate Spain's compliance with its obligations under Directive
2003/87/EC of 13 October 2003 establishing a scheme for greenhouse gas emission allow-
ance trading within the Community.

They shall initiate cooperation in supporting and facilitating investment and identifi-
cation of joint activities under projects for the reduction and absorption of greenhouse gas
emissions in Brazil, and the transfer to Spain of the agreed part of the certified emission
reductions resulting from those project activities. The modalities and procedures followed
shall be in conformity with article 12 of the Kyoto Protocol and its rules for implementa-
tion.

2.    Within the framework of this Memorandum of Understanding, the Signatories
shall conduct the following activities:

2.1    They shall establish a Monitoring Committee to exchange views on policy issues
pertaining to climate change negotiations and to exchange information and encourage the
development and implementation of CDM projects involving the participation of public or
private bodies from both countries. The Monitoring Committee shall include a focal point
representing each Signatory, who shall be appointed within two months of the signature of
this Memorandum, as well as representatives of government agencies in charge of climate
change issues in the two countries.

The focal points shall be responsible for all matters relating to the implementation of
this Memorandum in their respective countries. The focal point for the Brazilian Signatory
shall be appointed by the Inter-Ministerial Global Climate Change Commission; the focal
point for the Spanish Signatory shall be appointed by the Ministry of Environment.

The Monitoring Committee shall meet at least once a year, concomitantly with the
Conferences of the Parties to the Convention or with the meetings of the subsidiary bodies
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under the Convention. The travel and accommodation costs of the participants in the meet-
ings shall be borne by each Signatory.

2.2    They shall exchange views on issues pertaining to international climate change
negotiations and may share information on national and regional policies, programmes and
regulations relating to climate change.

2.3    They shall help to identify and publicize the opportunities for the public and pri-
vate sectors of the two countries to conduct CDM project activities and may jointly define
areas of priority for the development and implementation of projects under the Clean De-
velopment Mechanism. Such areas may be identified and eventually altered by common
agreement between the focal points. Approval and implementation of project activities of
interest will also depend on the conformity of such activities with the environmental legis-
lation and regulations of the host country.

2.4    The focal points shall exchange information and views, during the Monitoring
Committee meetings and on a regular basis, on the following topics relating to CDM
project activities, while preserving the appropriate confidentiality:

-    Potential private investors and project participants;
-    The progress of projects and other activities carried out under this Memorandum;
-    Sources of project funding and the policy framework needed to facilitate access to

such funding sources;
-    Project criteria, approval procedures and guidelines applicable to CDM projects;
-    Methodologies and mechanisms for determining emission baselines and addition-

ality, and for monitoring and verification of net greenhouse gas emission reductions.
3.    Potential projects may be reviewed by mutual agreement during the meetings of

the Monitoring Committee or through direct contact between the focal points.
4.    In the event that any project activity involves access to, sharing, transfer or joint

development of technology that is subject to patents or other intellectual property rights,
the Signatories, or their representatives, shall jointly decide in advance as to the adequate
consideration of intellectual property rights, in accordance with the legislation in force in
the two countries.

5.    Differing interpretations of international regulations or questions relating to spe-
cific projects shall be discussed directly and expeditiously by the focal points. In the case
of controversies among participants in CDM projects, the Signatories shall make every ef-
fort to reach consensus.

6.    This Memorandum may be amended by mutual agreement between the Signato-
ries.

7.    This Memorandum of Understanding shall come into effect on the date of its sig-
nature and shall remain in effect until the end of the first commitment period of the Kyoto
Protocol, namely, 2012, unless one of the Signatories notifies the other in writing of its in-
tention to terminate it. This Memorandum shall cease to have effect six months after the
date on which either Signatory receives written notice from the other of its intention to ter-
minate it. Termination of this Memorandum shall not affect ongoing projects or the acqui-
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sition of certified emission reductions agreed upon by either Signatory before the
notification.

8.    This Memorandum shall not create international legal obligations.
Signed in duplicate at Brasília on 24 January 2005, in Portuguese and Spanish, both

texts being equally authentic.

For the Ministry of Foreign Affairs of the Federative Republic of Brazil:
CELSO AMORIM

Minister for Foreign Affairs

For the Ministry of Environment of Spain:
MIGUEL ANGEL MORATINOS CUYAUBÉ

Minister for Foreign Affairs and Cooperation
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[TRANSLATION — TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE MINISTÈRE DES RELATIONS
EXTÉRIEURES DU GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRA-
TIVE DU BRÉSIL ET LE MINISTÈRE DE L'ENVIRONNEMENT DU
GOUVERNEMENT DU ROYAUME D'ESPAGNE RELATIF À LA COO-
PÉRATION DANS LE DOMAINE DES CHANGEMENTS CLIMATIQUES
POUR LE DÉVELOPPEMENT ET L'EXÉCUTION DE PROJETS À L'IN-
TÉRIEUR D'UN MÉCANISME DE DÉVELOPPEMENT PROPRE AU
PROTOCOLE DE KYOTO

PRÉAMBULE

Le Ministère des affaires étrangères de la République fédérative du Brésil et le Minis-
tère de l'environnement du Royaume d'Espagne désignés ci-après par les "signataires"),

Rappelant la coopération existante et soulignant la nécessité de préserver et d'amélio-
rer l'environnement pour les générations présentes et futures et l'importance du développe-
ment durable;

Rappelant que le Brésil et l'Espagne sont Parties à la Convention-cadre des Nations
Unies sur les changements climatiques (désignée ci-après par "la Convention") ou "la
CCCC") et ont déposé leurs instruments respectifs de ratification et d'accession au Proto-
cole de Kyoto en vue d'en être Parties après son entrée en vigueur;

Considérant que le Préambule du Protocole reconnaît que caractère planétaire des
changements climatiques requiert de tous les pays qu'ils coopèrent le plus possible et par-
ticipent à une action internationale efficace et appropriée, selon leurs responsabilités com-
munes mais différenciées, leurs capacités respectives et leur situation sociale et
économique;

Ayant à l'esprit que l'article 12 du Protocole de Kyoto et les décisions adoptées par la
Conférence et la réunion des Parties concernant les directives pour l'application dudit Pro-
tocole prévoient que les Parties qui ne sont pas incluses dans l'Annexe I peuvent transférer
aux Parties qui y sont incluses, des réductions d'émissions certifiées (REC) grâce à des ac-
tivités relevant du Mécanisme pour un développement propre (CDM). Ces réductions
d'émissions certifiées peuvent être utilisées par ces dernières pour respecter les engage-
ments chiffrés de limitation et de réduction en vue de promouvoir le développement dura-
ble des Parties qui ne sont pas incluses à l'Annexe I et permettre ainsi que soient atteints
l'objectif final de la CCCC;

Reconnaissant l'importance des politiques nationales et les mesures visant à faire res-
pecter les engagements de limitation et de réduction en vertu du Protocole de Kyoto des
pays inclus dans d l'Annexe I et la plus grande disponibilité de crédits provenant des acti-
vités déployées conformément au CDM;

Reconnaissant que la participation à un projet d'activité du CDM est volontaire et en-
traîne par conséquent la coopération mutuelle sur une base équitable;
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Ayant à l'esprit dans le cas de l'Espagne, la Directive 2003/87/EC du Parlement euro-
péen du 13 octobre 2003 établissant un système d'échange de quotas d'émission de gaz à
effet de serre dans la Communauté et modifiant la directive 96/61/CE du Conseil et la Di-
rective 2004/101/CE du Parlement européen et du Conseil du 27 octobre 2004 modifiant la
directive 2003/876/CE établissant un système d'échange de quotas d'émission de gaz à effet
de serre dans la Communauté, au titre des mécanismes de projet de Protocole;

Ayant à l'esprit le Décret loi 5/2004 du 27 août 2004 réglementant l'échange dans l'al-
location de l'émission de gaz à effet de serre et le Décret royal 1866/2004 du 6 septembre
2004  relatif au Plan national d'allocation des quotas d'émission pour la période 2005-2007;

Reconnaissant que la coopération sur les questions relatives au changement climatique
y compris dans la mise en  oeuvre les projets d'activités du CDM peut contribuer à diminuer
les émissions de gaz à effet de serre à une échelle globale et provoquer un impact positif
sur le développement communautaire, social et économique.

Exprimant la volonté politique de développer un processus durable de coopération sur
des questions relatives au changement climatique à la lumière des objectifs et des principes
de la CCCC et du Protocole de Kyoto, notamment en ce qui concerne la mise en  oeuvre du
Mécanisme pour un développement propre du Protocole de Kyoto,

Sont convenus de ce qui suit :
1. Les signataires établiront une coopération mutuelle dans le domaine du changement

climatique en fournissant un forum pour des consultations politiques bilatérales régulières
afin de permettre aux deux signataires d'atteindre leurs objectifs en vertu de la CCCC et le
Protocole de Kyoto et amener l'Espagne à respecter ses obligations selon la Directive 2003/
87/CE du 13 octobre 2003 établissant un système d'échange de quotas d'émission de gaz à
effet de serre dans la Communauté.

Les signataires mettront en  oeuvre la coopération en appuyant et en facilitant l'inves-
tissement et en identifiant des activités communes dans des projets de réduction et d'absorp-
tion des émissions de gaz à effet de serre au Brésil et le transfert à l'Espagne d'une part
convenue des réductions d'émissions certifiées (REC) provenant de ces projets d'activités.
Les modalités et les procédures suivies devront être conformes à l'article 12 du Protocole
de Kyoto et à ses règles d'application.

2. Dans le cadre du présent Mémorandum d'accord, les signataires devront conduire les
activités suivantes :

2.1  Créer un Comité de suivi afin d'échanger leurs vues sur les questions relatives aux
négociations sur le changement climatique, partager les informations et encourager le dé-
veloppement et la mise en  oeuvre des projets de CDM auxquels participent les institutions
publiques et privées des deux pays. Le Comité de suivi devrait inclure un pôle central de
deux membres représentant chacun des signataires. Ce pôle devrait être désigné dans deux
mois au maximum après la signature du présent Mémorandum; des représentants des insti-
tutions gouvernementales chargées des questions relatives au changement climatique dans
les deux pays devraient également être nommés.

Le pôle central aurait la responsabilité de toutes les questions relatives à l'application
du présent Mémorandum dans les deux pays. Le membre brésilien devrait être nommé par
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la Commission interministérielle sur le changement climatique et celui de l'Espagne, par le
Ministère de l'environnement.

Le Comité de suivi devrait se rencontrer au moins une fois par an en même temps que
les Conférences des Parties à la Convention ou les réunions des organes subsidiaires de la
Convention. Les frais de voyage et de séjour des participants aux réunions devraient être à
la charge des deux signataires;

2.2 Echanger leurs vues sur les questions relatives aux négociations sur le changement
climatique et partager les informations sur les politiques nationales et régionales, les pro-
grammes et les règlements relatifs au changement climatique;

2.3  Aider à identifier et à faire connaître les possibilités pour les secteurs publics et
privés des deux pays de mener des projets d'activités de CDM et définir ensemble les zones
de priorité pour le développement et l'application de projets sous les auspices du Mécanis-
me pour un développement propre. Ces zones seront identifiées et modifiées éventuelle-
ment avec l'accord du pôle central. L'approbation et la mise en  oeuvre de projets d'activités
présentant un intérêt dépendraient de leur conformité à la législation concernant l'environ-
nement et des règlements du pays hôte;

2. 4 Les membres du pôle central échangeront des informations et des vues au cours
des réunions du Comité de suivi et, sur une base régulière, discuteront des projets suivants
d'activités relatifs au CDM avec le degré de confidentialité appropriée :

- Investisseurs privés potentiels et participants à des projets;
- Avancée des projets et autres activités menées selon les termes du présent

Mémorandum;
- Sources de financement des projets et cadre politique nécessaire pour accéder aux

sources de financement;
-  Critères des projets, procédures d'approbation et directives applicables aux projets

de CDM;
- Méthodologies et mécanismes pour déterminer les points de comparaison des émis-

sions et leur complémentarité et pour contrôler et vérifier les réductions nettes des émis-
sions à effet de serre.

3. Les projets potentiels peuvent être examinés à nouveau par accord mutuel au cours
des réunions du Comité de suivi ou par contact direct entre les membres du pôle central.

4. Dans le cas où un projet suppose l'accès, le partage, le transfert ou le développement
commun de technologie qui devrait être brevetée ou soumise à des droits de propriété in-
tellectuelle, les signataires ou leurs représentants devraient ensemble et à l'avance accorder
une attention, appropriée aux droits de propriété intellectuelle, conformément à la législa-
tion en vigueur dans les deux pays.

5. Des interprétations différentes de règlements internationaux ou de questions relati-
ves à des projets spécifiques devront être abordées directement et sans délai par les mem-
bres du pôle central. En cas de désaccord entre les participants à des projets de CDM, les
signataires doivent déployer tous leurs efforts pour arriver à un consensus.

6. Le présent Mémorandum peut être amendé par consentement mutuel des signataires.
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7. Le présent Mémorandum d'accord entrera en vigueur à la date de sa signature et
restera en vigueur jusqu'à la fin de la première période d'engagement du Protocole de
Kyoto, soit l'année 2012, à moins que l'un des signataires ne notifie à l'autre, par écrit de
son intention de le dénoncer. Le Mémorandum cessera d'être en vigueur six mois après la
date à laquelle l'un des signataires aura reçu une notification écrite de dénonciation. La
dénonciation du Mémorandum ne met pas fin à des projets en cours ou à l'acquisition de
réductions d'émissions certifiées qui a été convenue pour l'une ou l'autre des signataires
avant la notification.

8. Le présent Mémorandum ne crée pas d'obligations juridiques internationales.
Signé en double exemplaire à Brasilia le 24 janvier 2005, en portugais et en espagnol,

les deux textes faisant foi.

Pour le Ministère des affaires étrangères de la République fédérative du Brésil :
CELSO AMORIM

Ministre des affaires étrangères

Pour le Ministère de l'environnement de l'Espagne :
MIGUEL ANGEL MORATINOS CUYAUBÉ

Ministre des affaires étrangères et de la coopération
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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE MINISTRY OF
EXTERNAL RELATIONS OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRA-
ZIL AND THE MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS OF THE REPUBLIC
OF BULGARIA ON COOPERATION BETWEEN THE DIPLOMATIC IN-
STITUTES OF THE TWO COUNTRIES

The Ministry of External Relations of the Federative Republic of Brazil and the Min-
istry of  Foreign Affairs of the Republic of Bulgaria (hereinafter referred to as the "Con-
tracting Parties"),

Aware of the importance of diplomatic training in the framework of the growing com-
plexity of the international relations,

In the spirit of the bilateral cooperation, which they intend to establish,
With the aim of facilitating improved training and qualification and skills of Foreign

Service personnel of both countries and the development of suitable research work,
Have agreed on the following:
1.    The Rio Branco Institute of the Ministry of External Relations of the Federative

Republic of Brazil and the Diplomatic Institute of the Ministry of Foreign Affairs of the
Republic of Bulgaria, hereinafter referred to as  "the Institutes", will maintain an active ex-
change of information on their respective programmes of study, courses, seminars and oth-
er academic activities.

2.    The Institutes will exchange substantive information on topics and specialities nec-
essary for the training and qualification of diplomatic personnel of both countries.

3.    The Institutes will facilitate the exchange of Professors, Lecturers, Experts and Re-
searchers in areas of interest to both institutions in order to discuss issues of their speciali-
ties, as well as those of students from their respective academies.

4.    The realisation of this exchange will be further defined after prior consultation
through the corresponding diplomatic channels and in accordance with the availability of
resources for its implementation.

5.    Both Institutes will facilitate the exchange of their own publications and journals
as well as those of other public and private institutions of their respective countries. For this
purpose, the correspondent libraries, documentation and information centers will work to-
wards obtaining an effective system of communication and cooperation.

6.    The Institutes may establish exchange programmes involving diplomats from both
countries.

7.    This Memorandum of Understanding will enter into force on the date of its
signature.

8.    This Memorandum of Understanding may be amended by exchange of diplomatic
Notes.



101

Volume 2310, I-41194

9.    Either of the Contracting Parties may denounce this Memorandum of Understand-
ing by notification through diplomatic channels. The denouncement will take effect ninety
(90) days after the date of receipt of the notification.

Done at Brasilia on 12 January 2005 in Portuguese, Bulgarian and English, the three
texts being equally authentic. In case of divergence of interpretation, the English text will
prevail.

For the Ministry of External Relations of the Federative Republic of Brazil:
SAMUEL PINHEIRO GUIMARAES

Acting State Minister of External Relations

For the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Bulgaria:
SOLOMON PASSY

Minister of Foreign Affairs
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[TRANSLATION — TRADUCTION]

MÉMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE MINISTÈRE DES RELATIONS
EXTÉRIEURES DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRATIVE DU BRÉSIL ET LE
MINISTÈRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES DE LA RÉPUBLIQUE DE
BULGARIE RELATIF À LA COOPÉRATION ENTRE LES INSTITUTS
DIPLOMATIQUES DES DEUX PAYS

Le Ministère des relations extérieures de la République fédérative du Brésil et le Mi-
nistère des affaires étrangères de la République de Bulgarie (ci-après dénommés les "Par-
ties contractantes"), 

Conscients de l'importance de la formation à la diplomatie dans le contexte de la com-
plexité croissante des relations internationales, 

Dans l'esprit de coopération bilatérale qu'ils entendent créer, 
En vue de faciliter l'amélioration de la formation, de la qualification et des compéten-

ces du personnel du Service extérieur des deux pays et le développement du travail de re-
cherche approprié, 

Sont convenus de ce qui suit: 
1. L'Institut Rio Branco du Ministère des relations extérieures de la République fédé-

rative du Brésil et l'Institut de diplomatie du Ministère des affaires étrangères de la Répu-
blique de Bulgarie, ci-après dénommés "les instituts", entretiennent un échange actif
d'informations sur leurs programmes respectifs d'étude, de cours, de séminaires et autres
activités universitaires. 

2. Les instituts échangent des renseignements de fond sur les sujets et les domaines de
spécialisation nécessaires à l'éducation et à la formation du personnel diplomatique des
deux pays. 

3. Les instituts facilitent l'échange d'enseignants, de conférenciers, d'experts et de cher-
cheurs dans les domaines présentant un intérêt pour les deux institutions afin d'aborder les
questions qui ressortissent à leurs domaines spécialisés ainsi qu'à ceux des étudiants de
leurs universités respectives. 

4. Les modalités pratiques de ces échanges seront définies plus en détail après concer-
tation préalable par les voies diplomatiques idoines et en fonction de la disponibilité de res-
sources pour leur mise en oeuvre. 

5. Les deux instituts facilitent l'échange de leurs publications et revues propres ainsi
que celles d'autres institutions publiques et privées de leurs pays respectifs. À cette fin, les
bibliothèques et les centres de documentation et d'information s'efforceront de mettre en
place un système efficace de communication et de coopération. 

6. Les instituts peuvent mettre sur pied des programmes d'échange de diplomates des
deux pays. 

7. Le présent Mémorandum d'accord entrera en vigueur le jour de sa signature. 
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8. Le présent Mémorandum d'accord peut être modifié par l'échange de notes diploma-
tiques. 

9. L'une ou l'autre Partie contractante peut dénoncer le présent Mémorandum d'accord
moyennant notification par la voie diplomatique. La dénonciation prend effet quatre vingt
dix (90) jours après la date de réception de ladite notification. 

Fait à Brasilia le 12 janvier 2005 en langues portugaise, bulgare et anglaise, les trois
textes faisant également foi. En cas de divergence d'interprétation, le texte anglais
prévaudra.

Pour le Ministère des relations extérieures de la République fédérative du Brésil :
SAMUEL PINHEIRO GUIMARAES

Ministre d'État ff. aux relations extérieures

Pour le Ministère des affaires étrangères de la République de Bulgarie :
SOLOMON PASSY

Ministre des affaires étrangères
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[ BULGARIAN TEXT — TEXTE BULGARE ]
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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT FOR SPORTS COOPERATION BETWEEN THE MINISTRY
OF SPORT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE
MINISTRY OF YOUTH AND SPORTS OF THE REPUBLIC OF
BULGARIA

The Ministry of Sport of the Federative Republic of Brazil and the Ministry of Youth
and Sports of the Republic of Bulgaria (henceforth denominated "the Parties"), 

Inspired by the desire to promote and strengthen good bilateral relations and the coop-
eration between both countries in sportive matters, contributing to the construction of a bet-
ter and more peaceful world, seeking to encourage and develop friendly relations by means
of exchanging experiences and information for sportsmen and related personnel, with the
purpose of benefitting both countries, 

Agree on the following:

Article I.   Objectives

The present Agreement is aimed at strengthening bilateral collaboration and exchange
between the Parties in matters pertaining to the development and the quest for excellence
in sports, on the basis of reciprocity and mutual benefit.

Article II.  Cooperation Areas

The Parties will stimulate and promote exchange of programs, experiences, skills,
techniques, information, documentation and knowledge for the development of the areas of
cooperation listed below, focusing on the qualification and updating of physical education
teachers, athletes, coachers, experts in sports medicine and other related sciences: 

a)    High performance sports; 
b)    Sports for people with disabilities; 
c)    Science, technology and infrastructure of sports; 
d)    Sports information and documentation; 
e)    Sports medicine; 
f)    Anti-doping fight; 
g)    Women in sports; 
h)    Sports administration; 
i)     Computer science applied to sports; 
j)     Sport for the elderly; 
k)   Cultural identity sports; 
1)    Social inclusion through sports; and 
m)   Others that by common consent are established.
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Article III.  Forms of Cooperation

The cooperation under the scope of the present Agreement will include: 
a)    Courses, seminars, symposiums and conferences; 
b)    Programs for support and promotion of sports; 
c)    Scholarships; 
d)    Consultancies of various lengths; 
e)    Exchange and technical visits; and 
f)    Others.

Article IV.   Documentation and Information Exchange

The Parties will undertake permanent exchange of documentation and information re-
lated to inquiries in sports legislation, sports medicine, psychology and sociology applied
to sports, doping control, sports technique in general, physical education, recreation, sports
for all, children and youth sports, as well as the construction and maintenance of sports fa-
cilities and equipment.

Article V.   Implementation

With the purpose of proceeding with the execution of the present Agreement, the Par-
ties will subscribe annual protocols, as well as evaluate the implemented activities annually
and inform about the improvements and successes obtained during the development of the
cooperation. 

The Parties will exchange during the last quarter of each year, before its expiration,
through meetings, mail and others, cooperation propositions that will be adjusted to the pro-
cedures to compose and sign the protocol of the following year. 

Each Party will be responsible to coordinate and implement the events under its re-
sponsibility according to the annual protocols.

Article VI.  Financing

The personnel exchange referred to in the present Agreement will be carried out in
compliance with the following financial conditions: 

a)    The expenses pertaining to  international round trip  from one country to the other,
as far as the International Airport closest to the  venue  of the  activity,  will  be taken on by
the sending Organization.

b)    The expenses pertaining to board and lodging, transportation within the country
territory, necessary   emergency   medical services, as well as any planned activities, will
be taken on by the host Organization. 

c)    In any case not provided for in the present Agreement, other bilateral  financial
provisions may be  applied,  which  will  be previously agreed upon by both Organizations.
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Article VII.   Amendments

This Cooperation Agreement may  be modified  in the common interest of the [Parties],
in writing.

Article VIII.  Final Provisions

The present Agreement will be enforced on the date of its signature and will be valid
for three (03) years. On the date of its expiry, it will be renewed automatically for succes-
sive periods of same length, except when one of the Parties expresses its intention to termi-
nate it, which will be carried out by means of notification to the other Party with a minimum
advance of six (06) months. 

Any divergence derived from the interpretation or application of this present Instru-
ment will be solved by the Parties in common accord. 

Signed in Brasilia, on 12th of January [2005], and in two original copies, in Portu-
guese, Bulgarian and English languages, all texts being equally authentic. In case of diver-
gent interpretation, the English text shall prevail.

On behalf of the Ministry of Sport of the Federative Republic of Brazil:
AGNELO SANTOS QUEIROZ FILHO

Minister of Sport

On behalf of the Ministry of Youth and Sports of the Republic of Bulgaria: :
SOLOMON PASSY

Minister of the Foreign Affairs
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[ PORTUGUESE TEXT — TEXTE PORTUGAIS ]
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[ TRANSLATION — TRADUCTION ]

ACCORD DE COOPÉRATION SPORTIVE ENTRE LE MINISTÈRE DU
SPORT DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRATIVE DU BRÉSIL ET LE MINIS-
TÈRE DE LA JEUNESSE ET DES SPORTS DE LA RÉPUBLIQUE DE
BULGARIE

Le Ministère du sport de la République fédérative du Brésil et le Ministère de la jeu-
nesse et des sports de la République de Bulgarie (ci-après dénommés "les Parties"),

Désireux de promouvoir et de renforcer des relations bilatérales satisfaisantes et la
coopération entre les deux pays dans le domaine des sports, contribuant ainsi à créer un
monde meilleur et progressant vers la paix, cherchant à encourager et développer des rela-
tions amicales dans le cadre d'échanges d'expériences et de renseignements destinés aux
sportifs et au personnel du domaine des sports, au bénéfice des deux pays,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Objectifs

Le présent Accord a pour objectif de renforcer la collaboration et les échanges bilaté-
raux entre les Parties dans les domaines ayant trait au développement et à la recherche de
l'excellence dans les sports, sur la base de la réciprocité et de l'aide mutuelle.

Article II. Domaines de coopération

Les Parties encourageront et favoriseront les échanges de programmes, expériences,
aptitudes, techniques, renseignements, documents et connaissances, pour le développement
des domaines de coopération mentionnés ci-dessous, mettant l'accent sur la qualification et
le perfectionnement des enseignants d'éducation physique, des athlètes, des entraîneurs,
des experts en médecine sportive et autres sciences connexes :

a.    Sports à haute performance;
b.    Sports pour les personnes handicapées;
c.    Science, technologie et infrastructure des sports;
d.    Renseignements et documents relatifs aux sports;
e.    Médecine sportive;
f.    Lutte contre le dopage;
g.    Les femmes dans les sports;
h.   Administration des sports;
i.    Informatisation des sports;
j.    Les sports pour personnes âgées;
k.   Les sports à identité culturelle;
1.   Inclusion sociale grâce aux sports;
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m.   Autres éléments établis par consentement mutuel.

Article III. Formes de coopération

La coopération envisagée dans le présent Accord comprendra :
a.    Des cours, séminaires, colloques et conférences;
b.    Des programmes destinés à appuyer et promouvoir les sports;
c.    Des bourses d'études;
d.    Des services de consultants de diverses durées;
e.    Des échanges et des visites de techniciens; et
f.    Autres.

Article IV. Échange de documents et de renseignements

Les Parties procéderont à des échanges permanents de documents et de renseigne-
ments ayant trait à la législation relative aux sports, à la médecine sportive, à la psychologie
et sociologie appliquées aux sports, à la lutte contre le dopage, aux techniques sportives en
général, l'éducation physique, la récréation, les sports pour tous, les sports pour les enfants
et la jeunesse ainsi que la construction et l'entretien d'installations et de matériel sportifs.

Article V. Mise en oeuvre de l'Accord

En vue de mettre en oeuvre le présent Accord, les Parties signeront des protocoles an-
nuels et évalueront les activités entreprises sur une base annuelle, s'informeront mutuelle-
ment des améliorations enregistrées et des succès obtenus pendant le développement de la
coopération.

Les Parties procéderont pendant le dernier trimestre de chaque année et avant son ex-
piration, à des échanges de propositions, dans le cadre de réunions, envois postaux et autres,
des propositions de coopération qui seront ajustées aux procédures ayant trait à l'élabora-
tion et à la signature du protocole pour l'année suivante.

Chaque Partie assumera la coordination et la mise en  oeuvre des activités placées sous
sa responsabilité conformément aux protocoles annuels.

Article VI. Financement

Les échanges de personnel visés dans le présent Accord s'effectueront conformément
aux conditions financières ci-après :

a.    Les dépenses ayant trait aux voyages aller-retour entre les deux pays, à partir de
l'aéroport international le plus proche du lieu de l'activité en question, seront assumées par
l'Organisation d'envoi.

b.    Les dépenses ayant trait à la prise en charge (logement, repas et transport) sur le
territoire d'accueil, ainsi que les services médicaux d'urgence nécessaires et toutes les acti-
vités planifiées seront à la charge de l'Organisation d'accueil.
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c.    Pour tous les cas non prévus dans le présent Accord, d'autres dispositions finan-
cières bilatérales convenues à l'avance par les deux Organisations s'appliqueront.

Article VII. Amendements

Le présent Accord de coopération peut être modifié par écrit dans l'intérêt commun des
Parties.

Article VIII. Dispositions finales

Le présent Accord entrera en vigueur à la date de sa signature et sera en vigueur pour
une période de trois (3) ans. À sa date d'expiration, il sera automatiquement prorogé pour
des périodes successives de même durée, sauf si l'une des Parties exprime son intention de
le dénoncer par notification préalable d'au moins six (6) mois.

Toute divergence d'interprétation ou tout différend concernant l'application du présent
Instrument seront résolus par les Parties d'un commun accord.

Signé à Brasilia, le 12 janvier 2005, en deux exemplaires originaux dans les langues
portugaise, bulgare et anglaise, tous les textes faisant également foi. En cas de divergence
d'interprétation, le texte anglais prévaudra.

Au nom du Ministère du Sport
de la République fédérative du Brésil :

AGNELO SANTOS QUEIROZ FILHO
Ministre des Sports

Au nom du Ministère de la Jeunesse
et des Sports de la République de Bulgarie :

SOLOMON PASSY
Ministre des Affaires étrangères
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[TRANSLATION — TRADUCTION]

AGREEMENT FOR THE IMPLEMENTATION OF THE ELECTRONIC VOT-
ING SYSTEM IN THE PROVINCE OF BUENOS AIRES, SUPPLEMEN-
TARY TO THE AGREEMENT ON TECHNICAL COOPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF
BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE REPUBLIC

The Federative Republic of Brazil and the Argentine Republic (hereinafter referred to
as the "Parties"),

Considering:
That the political participation of their citizens is a primary goal of both Parties,
That in order to facilitate effective political participation through the electoral process,

it is necessary to provide mechanisms for the implementation of modern and appropriate
electoral policies,

That it is, accordingly, in the interests of the Parties to enhance the democratic quality
of the political system not only of provinces but also of municipalities and intermediate in-
stitutions that so request for any kind of representation, with a view to achieving greater
transparency, security and flexibility in electoral processes,

That to such ends a Supplementary Agreement on Technical Cooperation between the
Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Argentine Re-
public was concluded in order to establish the necessary foundations for the implementa-
tion of the electronic voting system in certain districts of the Province of Buenos Aires
through the Electoral Board of the Province, as the authority responsible for administering
the electoral process. Accordingly, the Supreme Electoral Tribunal of the Federative Re-
public of Brazil undertook to provide the necessary hardware, software and technical assis-
tance, thereby enabling the system to be put into effect for the elections of
14 September 2003,

That the first trial use of the electronic voting system in the elections of
14 September 2003 in the Province of Buenos Aires was truly successful thanks to the co-
ordinating and managerial measures taken by the Electoral Board and the Executive Au-
thority of the Province,

That the Province of Buenos Aires amended its electoral legislation so as to allow the
electronic voting system to be used,

That the Government of the Province of Buenos Aires, through the Ministry of the In-
terior and the Electoral Board, firmly resolves to continue to implement and disseminate
electronic voting systems gradually until they are in use throughout the territory, with a
view to achieving greater efficiency in all electoral processes,

That the Supreme Electoral Tribunal of Brazil has indicated that it shall place at the
disposal of the Ministry of the Interior and the Electoral Board of the Province of Buenos
Aires its invaluable assistance and experience,
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That article II of the Agreement on Technical Cooperation concluded between the Fed-
erative Republic of Brazil and the Argentine Republic in April 1996 and in force since Au-
gust 1999 provides for the possibility of expanding technical cooperation in areas
considered appropriate by the Parties, including the strengthening of institutions,

Have agreed as follows:

Article 1.  Purpose

1.    The purpose of this Supplementary Agreement is to establish the foundations nec-
essary for cooperation between the Parties in the implementation of electronic voting sys-
tems in the Province of Buenos Aires, with the aim of ensuring the transparency of the
electoral system of the provinces and municipalities and of institutions that so request.

2.    For its implementation, the Supreme Electoral Tribunal of Brazil shall provide the
necessary hardware, software and technical assistance, within the time limits previously
agreed on by the administering authorities, in order that the Province of Buenos Aires may
put into practice the said system in the elections of the provinces, municipalities and inter-
mediate institutions, and in activities aimed at disseminating and promoting the electronic
voting system.

3.    For the purposes of planning and implementing the measures provided for in this
Agreement, the administering authorities shall be the Ministry of the Interior and the Elec-
toral Board of the Province of Buenos Aires, for the Argentine Republic, and the Supreme
Electoral Tribunal, for the Federative Republic of Brazil.

Article 2.  Obligations of the Supreme Electoral Tribunal

Within the framework of this Agreement, the Supreme Electoral Tribunal shall:
1.    Loan to the Province of Buenos Aires:
(a)    Electronic voting machines;
(b)    Flash memory cards to be used to store electronic data, to store data on voters and

to prepare for any eventuality;
(c)    Drivers for the flash memory cards to be specified according to the requirements

of the activity to be carried out.
2.    Adjust the associated programmes to electronic voting machine operations, so as

to include specific features of the projects being carried out.
3.    Provide the services of technicians from the Information Technology Office of the

Supreme Electoral Tribunal of Brazil, who shall extend assistance to Argentine personnel
through e-mail and fax communications and shall travel to the Province of Buenos Aires in
cases where their personal assistance is essential for the training of Argentine technicians,
for demonstrating the operation of the system and for carrying out support and implemen-
tation activities aimed at making the system operational.

4.    In order to plan and launch the implementation of the electronic voting system, the
Ministry of the Interior, the Electoral Board of the Province of Buenos Aires and the Su-
preme Electoral Tribunal of Brazil, as the authorities responsible for administering this
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Agreement, shall determine and set out in supplementary instruments - which shall form an
integral part of this Agreement as annexes - the tasks and actions to be performed, their
timetables and the quantity of material described in paragraph 1 of this article to be used
for each activity.

Article 3.  Obligations of the Province of Buenos Aires

Within the framework of this Agreement, the Province of Buenos Aires shall:
1.    Undertake to re-export the machines and accessory equipment on the date speci-

fied in the supplementary instruments.
2.    Pay for transportation of the items detailed in article 2 (a), (b) and (c) from their

place of origin in Brazilian territory to the territory of the Province of Buenos Aires and
their subsequent return to their place of origin in Brazil.

3.    Arrange and pay for transportation insurance, handling, storage and operation of
the aforementioned machines in Argentine territory.

4.    Assume the costs of the installation of the equipment in the Province of Buenos
Aires and its removal.

5.    Replace items damaged by its agents.
6.    Cover the travel, accommodation and living expenses of the officials and/or tech-

nicians sent by the Supreme Electoral Tribunal of Brazil; provide Brazilian personnel with
insurance against industrial accidents as well as health and life insurance, from the time
they enter the territory of the Argentine Republic until they depart from it.

7.    Provide all logistic assistance needed for the implementation of the electronic vot-
ing programme.

8.    Provide the infrastructure needed for the activities to be carried out by the Brazilian
technicians, including physical and material structure.

9.    Provide the material needed for the conduct of electronic voting, such as reels of
paper for electronic voting machines, diskettes, sealing wax and other necessary material.

10.    Provide the appropriate infrastructure for preparatory, training and implementa-
tion measures for the electronic voting system, as shall be specified in accordance with the
activities to be carried out.

11.    Undertake to receive the electronic voting machines on Argentine territory in the
presence of Brazilian technical personnel.

12.    Pay any charges for privatized services that may apply to the temporary import
and re-export of Brazilian equipment.

Article 4.  Exemption from taxes

In accordance with the provisions of article XIV of the Agreement on Technical Co-
operation signed by the two Parties in April 1996, the equipment, items and materials de-
scribed in this Agreement shall be exempt from payment of all taxes, duties and other
import and export obligations.
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Article 5.  Immunities and privileges

The provisions of article XII of the Agreement on Technical Cooperation of April 1996
shall apply with respect to immunities and privileges.

Article 6.  Entry into force

1.    This Supplementary Agreement shall enter into force on the date on which it is
signed and shall remain in force for a period of one (1) year automatically renewable for
identical periods of time, unless either of the Parties notifies the other through the diplo-
matic channel of its intention to terminate it. The termination shall take effect forty-five
(45) days after the date on which the notification is received.

2.    If this Supplementary Agreement is terminated, any ongoing activities provided
for therein shall not be affected, unless the Parties expressly agree otherwise.

Article 7.  Amendments

1.    This Agreement may be amended only by agreement in writing between the Par-
ties. The instruments in which the amendments are set out shall be attached hereto as an-
nexes and shall form part of this Agreement.

2.    The programmes, travel and workplans and timetables for the relevant activities
shall be specified by the administering authorities in supplementary instruments that shall
form an integral part of this Agreement as annexes thereto.

Done at Brasilia, on 18 February 2005, in two originals, in the Portuguese and Spanish
languages, both texts being equally authentic.

For the Federative Republic of Brazil:
JOSÉ PAULO SEPULVEDA PERTENCE

For the Argentine Republic:
ANA CAFIERO
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[TRANSLATION — TRADUCTION]

ACCORD RELATIF À LA MISE EN APPLICATION DU SYSTÈME DE VOTE
ÉLECTRONIQUE DANS LA PROVINCE DE BUENOS AIRES, COMPLÉ-
MENTAIRE À L'ACCORD DE COOPÉRATION TECHNIQUE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRATIVE DU BRÉSIL ET
LE GOUVERNEMENT  DE LA RÉPUBLIQUE ARGENTINE  

La République fédérative du Brésil et la République argentine (désignées ci-après par
les "Parties"),

Considérant,
Que la participation politique de leurs citoyens est l'objectif principal des deux Parties, 
Que pour faciliter une participation politique effective par le processus électoral, il est

nécessaire de fournir des mécanismes pour la mise en oeuvre de politiques électorales mo-
dernes et appropriées,

Que par conséquent, il est de l'intérêt des Parties de renforcer la qualité démocratique
du système politique non seulement des provinces mais également des municipalités et des
institutions intermédiaires qui le demandent pour tout type de représentation afin de donner
une plus grande transparence ainsi que la sécurité et la souplesse au processus électoral. 

Qu'à cette fin, un Accord complémentaire relatif à la coopération technique entre le
Gouvernement de la République argentine et le Gouvernement de la République fédérative
du Brésil a été conclu en vue de jeter les fondations nécessaires à l'établissement d'un
système électronique de vote dans certains districts de la Province de Buenos Aires par l'in-
termédiaire du Conseil électoral de la Province en tant qu'autorité responsable pour la ges-
tion du processus électoral. En conséquence, le Tribunal électoral suprême du Brésil s'est
engagé à fournir l'équipement, le logiciel et l'assistance technique qui doivent permettre au
système de fonctionner aux élections du 14 septembre 2003.

Que le premier essai d'utilisation du système de vote électronique lors des élections du
14 septembre 2003 dans la Province de Buenos Aires a été pleinement satisfaisant grâce
aux mesures de coordination et de gestion prises par le Conseil électoral et l'autorité exé-
cutive de la Province.

Que la Province de Buenos Aires a amendé sa législation électorale pour permettre
l'utilisation du système électronique.

Que le Gouvernement de la Province de Buenos Aires, par l'intermédiaire du Ministre
de l'intérieur et du Conseil électoral, est fermement résolu à continuer à mettre en oeuvre et
à diffuser les systèmes électronique de vote graduellement jusqu'à ce que son utilisation soit
étendue à tout le pays afin d'arriver à une plus grande efficacité de tous les processus élec-
toraux.

Que le Tribunal électoral suprême du Brésil a indiqué qu'il mettrait à la disposition du
Ministre de l'intérieur et du Conseil électoral de la Province de Buenos Aires son assistance
et son expérience.
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Que l'article II de l'Accord sur la coopération technique conclu entre le Gouvernement
de la République argentine et le Gouvernement de la République fédérative du Brésil d'avril
1996 en vigueur depuis août 1999 fournit la possibilité d'étendre la coopération technique
dans des zones que les Parties estiment appropriées y compris dans le renforcement des ins-
titutions, 

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1. But

1. Le but de l'Accord complémentaire est d'établir les fondations nécessaires à la coo-
pération entre les Parties en vue de la mise en application du système de vote électronique
dans la Province de Buenos Aires afin d'assurer la transparence du système électoral dans
les provinces et municipalités et des institutions qui le souhaitent.

2. Le Tribunal électoral suprême fournira l'équipement nécessaire, les logiciels et l'as-
sistance technique dans les délais convenus par les autorités de gestion afin que la Province
de Buenos Aires soit en mesure de mettre en place ledit système lors des élections dans les
provinces, municipalités et les institutions intermédiaires et lors des activités visant à dif-
fuser et à promouvoir le système de vote électronique.

3. Aux fins de la planification et la mise en oeuvre des mesures prévues dans le présent
Accord, les autorités administratives sont le Ministère de l' Intérieur et le Conseil électoral
de la Province de Buenos Aires, pour la République argentine, et le Tribunal électoral su-
prême pour la République fédérative du Brésil.

Article 2.  Obligations du Tribunal électoral suprême

Dans le cadre du présent Accord, le Tribunal électoral suprême devra : 
1. Prêter au Conseil électoral de la Province de Buenos Aires:
(a) Des machines électroniques de vote;
(b) Des cartes de mémoire électronique qui peuvent être utilisées pour conserver des

données électroniques, des données sur les électeurs et répondre à toutes les éventualités;
(c) Des programmes spécifiques pour les cartes de mémoire compte tenu des activités

qui seront menées.
2. Ajuster les programmes associés aux opérations des machines électroniques de vote

afin d'inclure les caractères spécifiques des projets qui seront mis en  oeuvre.
3. Fournir les services de techniciens du Bureau de la technologie de l'information du

Tribunal électorale suprême du Brésil qui apportera son assistance au personnel argentin
par courrier électronique et télécopies et qui se rendront dans la Province de Buenos Aires
dans le cas où leur aide serait nécessaire pour la formation de techniciens argentins et s'oc-
cuper de la démonstration de l'appui et de la mise en oeuvre des activités visant à rendre le
système opérationnel.

4.  Afin de planifier et mettre en oeuvre le système de vote électronique, le Ministère
de l'intérieur, le Conseil électoral de la Province de Buenos Aires et le Tribunal électoral
suprême du Brésil, en tant qu'autorités responsables de la gestion de l'Accord doivent éla-
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borer et établir dans des instruments complémentaires qui seront partie intégrante du pré-
sent accord en tant qu'annexes, les tâches et les activités qui devront être menées, le
calendrier de leur mise en  oeuvre  et le volume des équipements décrits au paragraphe 1
du présent article qui seront utilisés pour chaque activité.

Article 3.  Obligation de la Province de Buenos Aires

Dans le cadre du présent Accord, la Province de Buenos Aires doit :
(1) S'efforcer de réexporter les machines et les équipements accessoires dans un délai

spécifié dans les instruments complémentaires.
(2)  Payer pour le transport des articles mentionnés dans les paragraphes (a), (b) et (c)

de l'article 2 à partir de la place d'origine des machines sur le territoire brésilien jusqu'au
territoire de la Province de Buenos Aires et leur retour ultérieur à leur place d'origine au
Brésil.

(3) Faire les arrangements nécessaires et payer le coût de l'assurance pour le transport,
de la manutention, de l'entreposage et de l'utilisation des machines mentionnées plus haut
sur le territoire argentin.

(4) Assumer les coûts de l'installation de l'équipement dans la Province de Buenos
Aires et de son enlèvement.

(5) Remplacer les articles endommagés par ses employés.
(6)  Payer le voyage y compris les frais de séjour des fonctionnaires et des techniciens

dépêchés par le Tribunal électoral suprême du Brésil, prévoir une couverture d'assurance
pour le personnel brésilien contre les accidents industriels ainsi qu'une assurance vie et une
assurance santé au moment de leur entrée jusqu'à leur départ du territoire brésilien.

(7)  Fournir toute l'aide logistique nécessaire à l'application du programme de vote
électronique.

(8) Fournir l'infrastructure nécessaire pour les activités qui seront menées par les tech-
niciens brésiliens, y compris la structure physique et matérielle.

(9) Fournir l'équipement nécessaire pour le vote électronique y compris les rouleaux
de papier pour les machines de vote électronique, les disquettes, la cire à cacheter et d'autres
équipements nécessaires.

(10) Fournir l'infrastructure appropriée pour la préparation, la formation et la mise en
oeuvre des mesures pour le système de vote électronique, tels qu'ils seront spécifiés con-
formément aux activités qui devront être menées.

(11)  S'engager à recevoir les machines de vote électronique sur le territoire argentin
en présence du personnel technique brésilien.

(12) Payer pour les services privés qui peuvent être appliqués à l'importation tempo-
raire et à la réexportation de l'équipement brésilien.
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Article 4.  Exemption d'impôts

Conformément aux provisions de l'article XIV de l'Accord sur la coopération techni-
que signé par les deux Parties en avril 1996, l'équipement, les articles et le matériel décrits
dans le présent Accord sont exonérés de tout impôt, taxes et aux redevances à l'importation
et à l'exportation.

Article 5.  Immunités et privilèges

Les dispositions de l'article XII de l'Accord sur la coopération technique d'avril 1996
s'appliquent en ce qui concerne les immunités et les privilèges.

Article 6.  Entrée en vigueur

1. Le présent Accord complémentaire entrera en vigueur à la date à laquelle il a été si-
gné et restera en vigueur pour une période d'un an. Il est prorogé automatiquement pour des
périodes identiques à moins que l'une des Parties notifie l'autre par voie diplomatique de
son intention de le dénoncer. La dénonciation est effective 45 jours à partir de la date à la-
quelle la notification est reçue.

2. La dénonciation de l'Accord complémentaire ne met pas fin aux activités en cours à
moins que les Parties n'en aient décidé autrement de manière expresse.

Article 7.  Amendements

1.  Le présent Accord ne peut être amendé que par accord écrit entre les Parties. Les
instruments où figurent ces amendements seront annexés au présent Accord et en consti-
tueront une partie intégrante.

2.  Les programmes, voyages, plans de travail et calendriers pour les activités pertinen-
tes devront être précisés par les autorités administratives dans des accords complémentaires
qui seront partie intégrante du présent Accord en tant qu'annexes.

Fait à Brasilia le 18 février 2005 en espagnol et en portugais; les deux textes faisant foi.

Pour la République fédérative du Brésil :
JOSÉ CARLOS SEPULVEDA PERTENCE

Pour la République argentine :
ANA CAFIERO





No. 41197

Brazil
and

Cameroon

Exchange of letters constituting an agreement between Brazil and Cameroon on the
exemption of visas for diplomatic passports holders. Yaounde, 18 January 2005

Entry into force: 18 January 2005, in accordance with the provisions of the said notes 
Authentic texts: French and Portuguese
Registration with the Secretariat of the United Nations: Brazil, 13 April 2005

Brésil
et

Cameroun

Échange de lettres constituant un accord entre le Brésil et le Cameroun relatif à
l'exemption de visas pour les titulaires de passeports diplomatiques. Yaoundé, 18
janvier 2005

Entrée en vigueur : 18 janvier 2005, conformément aux dispositions desdites notes
Textes authentiques : français et portugais
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies : Brésil, 13 avril 2005
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I
Yaoundé, 18 janvier 2005

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de m'adresser à votre Excellence pour porter à votre connaissance que le

Gouvernement de la République Fédérative du Brésil, animé par le souhait de faciliter la
circulation des personnes et notamment des fonctionnaires et agents publics entre la Répub-
lique Fédérative du Brésil et la République du Cameroun, est disposé à conclure une en-
tente sur l'exemption de visas pour les détenteurs de passeports diplomatiques et de service,
avec le Gouvernement de la République du Cameroun dans les termes suivants: 

1.    Les nationaux de la République Fédérative du Brésil et ceux de la République du
Cameroun, titulaires de passeports diplomatiques ou de service en cours de validité, ac-
crédites auprès de leurs Missions  diplomatiques ou Représentations consulaires respec-
tives, ainsi que les membres de leurs familles qui résident avec eux, pourront entrer,
séjourner et sortir du territoire brésilien et camerounais sans besoin de visa pour la durée
de leur mission. 

2.    Les nationaux de la République Fédérative du Brésil et ceux de la République du
Cameroun, titulaires de passeports diplomatiques ou de service valides, non accrédites au-
près de l'autre pays seront exemptés de visa pour transiter ou entrer librement dans les ter-
ritoires brésilien et camerounais et y séjourner pour une durée de 90 (quatre vingt dix) jours,
comptés à partir de la date d'entrée. 

3.    Les personnes bénéficiaires de la présente entente sont soumises aux lois et règle-
ments en vigueur dans l'Etat de destination pour ce qui concerne 1'entrée, le séjour et la sor-
tie des étrangers. 

4.    Chacune des Parties pourra appliquer des limitations on suspendre temporairement
la validité de cette entente ou de quelques unes de ses clauses, sous réserve de réciprocité
au cas où des mesures correspondantes soient nécessaires au maintien de l'ordre public, la
sécurité ou la protection de la santé publique. L'adoption de telles mesures, aussi bien que
sa suspension, devra être communiquée à l'autre Partie par la voie diplomatique, dans les
meilleurs délais. 

5.    Les Autorités compétentes des deux Parties échangeront, dans les 30 (trente) jours
suivant la signature de la présente entente, par la voie diplomatique, des spécimens des doc-
uments de voyage mentionnés dans la présente entente. 

6.    Toute modification dans les documents de voyage mentionnés ci-dessus devra être
communiquée dans les meilleurs délais, à l'autre Partie, et, en même temps, les spécimens
des nouveaux documents devront lui être envoyés, accompagnés de la description détaillée
de leur usage et de leur finalité.

7.    Chaque Partie pourra dénoncer la présente entente par notification préalable de 60
(soixante) jours à l'autre, par voie diplomatique. 

Si ces dispositions rencontrent l'agrément du Gouvernement de la République du Cam-
eroun, j'ai l'honneur de proposer que la présente Note, ainsi que la réponse de votre Excel-
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lence, constituent une entente fixant les conditions de circulation des personnes concernées
entre la République Fédérative du Brésil et la République du Cameroun, laquelle entrera en
vigueur 30 (trente) jours après la date de la réponse. 

Je saisis la présente occasion pour renouveler à votre Excellence, les assurances de ma
très haute considération.

CELSO AMORIM
Ministre d'État des Relations Extérieures

Son Excellence
Laurent Esso
Ministre des Relations Extérieures 
de la République du Cameroun

II

RÉPUBLIQUE DU CAMEROUN
MINISTÈRE DES RELATIONS EXTÉRIEURES

CABINET DU MINISTRE

Excellence Monsieur le Ministre d'Etat,
Par lettre en date du 18 Janvier 2005, vous avez bien voulu porter à ma connaissance

ce qui suit :

[Voir lettre I]

Au nom du Gouvernement de la République du Cameroun, j'ai  l'honneur  de vous don-
ner mon consentement sur  les propositions contenues dans ladite correspondance.Votre
lettre sus-référencée et la présente réponse constituent un Accord entre nos deux gouverne-
ments, valable à compte de ce jour.

Veuillez  accepter,  Excellence,   les  assurances  de  ma  haute considération.
S.E.M LAURENT ESSO

Ministre des Relations Extérieures
de la République du Cameroun

Son Excellence
L'Ambassadeur Celso Amorim
Ministre d'État aux Relations Extérieures
de la République Fédérative du Brésil 
Brasilia, DF
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
Yaounde, 18 January 2005

Sir,
I have the honour to inform you that the Government of the Federative Republic of

Brazil, desiring to facilitate the movement of persons, in particular civil servants and public
officials, between the Federative Republic of Brazil and the Republic of Cameroon, is pre-
pared to conclude an Agreement with the Government of the Republic of Cameroon on the
exemption from visas of holders of diplomatic or service passports, as follows:

1.      Nationals of the Federative Republic of Brazil and the Republic of Cameroon
who hold valid diplomatic or service passports and are accredited to their respective diplo-
matic missions or consular offices, as well as family members residing with them, may, for
the duration of their mission, enter, stay in and leave Brazilian or Cameroonian territory
without a visa.

2.      Nationals of the Federative Republic of Brazil and the Republic of Cameroon
who hold valid diplomatic or service passports but are not accredited to the other country
shall not be required to obtain a visa in order to transit through or enter freely Brazilian or
Cameroonian territory and remain there for a period of ninety (90) days from their date of
entry.

3.      Persons  benefiting  from  this  Agreement  shall be subject to the laws and reg-
ulations in force in the receiving State with respect to the entry,  stay and departure of
aliens.

4.      Either Party may temporarily restrict or  suspend  the  application  of this Agree-
ment or any of its provisions, on a reciprocal basis, should such measures be necessary to
preserve public order or security or to protect public health. The adoption of such measures,
and the lifting thereof, shall be communicated to the other Party as soon as possible through
the diplomatic channel.

5.      The competent authorities of the two Parties shall exchange, through the diplo-
matic channel,  within  thirty (30)  days  of the  signing  of this Agreement, samples of the
travel documents mentioned in this Agreement.

6.      Any change in the above-mentioned travel documents shall be communicated to
the other Party as soon as possible, and at the same time samples of the new documents
shall be sent to the other Party, accompanied by a detailed description of the use and pur-
poses thereof.

7.      Either Party may denounce this Agreement by giving the other Party sixty (60)
days' advance notice through the diplomatic channel.

If the foregoing provisions are acceptable to the Government of the Republic of Cam-
eroon, I have the honour to propose that this Note, together with your reply, shall constitute
an Agreement establishing the conditions for the movement of the aforementioned persons
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between the Federative Republic of Brazil and the Republic of Cameroon, which shall enter
into force thirty (30) days after the date of your reply.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

CELSO AMORIM
Minister for Foreign Affairs

His Excellency
Mr. Laurent Esso
Minister for Foreign Affairs
Republic of Cameroon

II

REPUBLIC OF CAMEROON
MINISTRY OF EXTERNAL RELATIONS

OFFICE OF THE MINISTER

18 January 2005

Sir,
In your letter dated 18 January 2005 you were kind enough to inform me of the follow-

ing:

[See letter I]

On behalf of the Government of the Republic of Cameroon, I have the honour to give
you my consent to the proposals contained in that letter. Your above-referenced letter and
this reply shall constitute an Agreement between our two Governments, with effect as from
today's date.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.
LAURENT ESSO

Minister for Foreign Affairs

His Excellency
 Mr. Celso Amorim
Minister for Foreign Affairs
Federative Republic of Brazil





No. 41198

Belgium, Lithuania, Luxembourg and Netherlands

Agreement between the Governments of the Benelux States (the Kingdom of Belgium,
the Kingdom of the Netherlands and the Grand Duchy of Luxembourg) and the
Government of the Republic of Lithuania on the readmission of persons residing
without authorization (Readmission Agreement) (with protocol of application).
Brussels, 9 June 1999

Entry into force: 1 February 2005, in accordance with article 17 (see following page)
Authentic texts: Dutch, French and Lithuanian
Registration with the Secretariat of the United Nations: Belgium, 18 April 2005

Belgique, Lituanie, Luxembourg et Pays-Bas

Accord entre les Gouvernements des États du Bénélux (le Royaume de Belgique, le
Royaume des Pays-Bas et le Grand-Duché de Luxembourg) et le Gouvernement
de la République de Lituanie relatif à la réadmission des personnes en séjour
irrégulier (Accord de réadmission) (avec protocole d'exécution). Bruxelles, 9 juin
1999

Entrée en vigueur : 1er février 2005, conformément à l'article 17 (voir la page suivante)
Textes authentiques : néerlandais, français et lituanien
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies : Belgique, 18 avril 2005
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Participant Notification

Belgium  30 May 2002 n

Lithuania  26 Nov 1999 n

Luxembourg  24 Dec 2004 n

Netherlands (in respect of: Netherlands Antilles; 
exclusion: Aruba)  

 1 Jun 2002 n

Participant Notification

Belgique  30 mai 2002 n

Lituanie  26 nov 1999 n

Luxembourg  24 déc 2004 n

Pays-Bas (à l'égard de : Antilles néerlandaises; 
exclusion : Aruba)  

 1 juin 2002 n
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[ FRENCH TEXT — TEXTE FRANÇAIS ]

ACCORD ENTRE LES GOUVERNEMENTS DES ÉTATS DU BÉNÉLUX (LE
ROYAUME DE BELGIQUE, LE ROYAUME DES PAYS-BAS, LE
GRAND-DUCHÉ DE LUXEMBOURG) ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RÉPUBLIQUE DE LITUANIE RELATIF À LA RÉADMISSION DES PER-
SONNES EN SÉJOUR IRRÉGULIER (ACCORD DE RÉADMISSION)

Les Gouvernements des États du Bénélux (le Royaume de Belgique, le Royaume des
Pays-Bas, le Grand-Duché de Luxembourg) agissant de concert en vertu des dispositions
de la Convention Bénélux du 11 avril 1960 et le Gouvernement de la République de Litua-
nie (ci-après dénommés "les Parties contractantes"), 

Désireux de faciliter la réadmission des personnes qui séjournent irrégulièrement sur
le territoire de l'État d'une autre Partie contractante, c'est-à-dire des personnes qui ne
remplissent pas ou ne remplissent plus les conditions d'entrée ou de séjour en vigueur, ainsi
que le transit des personnes à rapatrier dans un esprit de coopération et sur la base de la
réciprocité, 

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1.  Définitions et champ d'application

1.  Aux termes du présent Accord il faut entendre par territoire : 
(1)    du Bénélux : l'ensemble des territoires du Royaume de Belgique, du Royaume

des Pays-Bas et du Grand-Duché de Luxembourg; 
(2)    de la République de Lituanie : le territoire de la République de Lituanie. 
2.  Aux termes du présent Accord il faut entendre par : 
(1)    par "État tiers" : tout État autre qu'un État du Bénélux et la République de

Lituanie ; 
(2)    par "ressortissant d'un État tiers" : toute personne qui n'est pas un ressortissant de

l'un des États du Bénélux ou de la République de Lituanie; 
(3)   par "frontières extérieures": 
a)    la première frontière franchie qui n'est pas commune aux Parties contractantes; 
b)    tout aéroport ou tout port de mer situé sur le territoire du Bénélux ou sur le terri-

toire ou de la République de Lituanie par lesquels s'effectue un mouvement de personnes
en provenance ou à destination d'un État tiers.

Article 2.   Réadmission des nationaux

1.  Chaque Partie contractante réadmet sur le territoire de son État sans formalité à la
demande de l'autre Partie contractante, toute personne qui, se trouvant sur le territoire de
l'État de la Partie contractante requérante, ne remplit pas ou ne remplit plus les conditions
d'entrée ou de séjour en vigueur, lorsqu'il peut être prouvé ou valablement présumé qu'elle
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possède la nationalité de l'État de la Partie contractante requise. Il en est de même pour tou-
te personne qui, après son entrée sur le territoire de l'État de la Partie contractante requé-
rante, a été déchue de la nationalité de la Partie contractante requise et n'a pas obtenu au
moins une assurance de naturalisation de la part de la Partie contractante requérante. 

2.  A la demande de la Partie requérante, et conformément aux dispositions de l'Article
6, la Partie contractante requise délivre sans tarder les documents de voyage nécessaires à
la reconduite des personnes à réadmettre. 

3.  La Partie contractante requérante réadmet cette personne dans les mêmes condi-
tions, si une vérification ultérieure révèle qu'elle ne possédait pas la nationalité de l'État de
la Partie contractante requise au moment de sa sortie du territoire de l'État de la Partie con-
tractante requérante. Tel n'est pas le cas lorsque l'obligation de réadmission résulte du fait
que la Partie contractante requise a déchu cette personne de sa nationalité après son entrée
sur le territoire de l'État de la Partie contractante requérante, sans que l'intéressé ait au
moins obtenu de la Partie contractante requérante l'assurance d'une naturalisation.

Article 3.   Réadmission de ressortissants de pays tiers

1.  Chaque Partie contractante réadmet sur son territoire à la demande de l'autre Partie
contractante et sans formalité, les ressortissants d'un État tiers qui ne répondent pas ou ne
répondent plus aux conditions d'entrée ou de séjour sur le territoire de l'État de la Partie
contractante requérante lorsqu'il peut être prouvé ou valablement présumé que ces ressor-
tissants d'un État tiers ont transité ou séjourné sur le territoire de l'État de la Partie contrac-
tante requise et qu'ils sont ensuite arrivés sur le territoire de la partie requérante. 

2.  L'obligation de réadmission visée au paragraphe 1er n'est pas applicable au ressor-
tissant d'un État tiers qui, lors de son entrée sur le territoire de l'État de la Partie contractante
requérante, était en possession d'un titre de séjour en cours de validité délivré par cette Par-
tie contractante, ou qui, après son entrée, s'est vu délivrer un titre de séjour par ladite Partie
contractante. 

3.  Les Parties contractantes s'efforcent, en priorité, de reconduire les ressortissants de
l'État limitrophe dans leur État d'origine. 

4.  Les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus ne sont toutefois pas applicables lorsque
la Partie contractante requérante applique un régime d'entrée sans visa à l'égard de l'État
tiers dont la personne concernée est ressortissant.

Article 4.  Réadmission de ressortissants de pays tiers par la Partie contractante 
responsable de  l'entrée

1.    Les Parties contractantes s'efforcent, en priorité, de reconduire les ressortissants
de  l'État tiers dans leur État d'origine ou de provenance. 

Au cas où cela ne s'avère pas possible et si une personne, arrivée sur le territoire de
l'État de la Partie contractante requérante, ne remplit pas les conditions d'entrée ou de séjour
en vigueur, et qu'elle dispose d'un visa en cours de validité délivré par l'autre Partie con-
tractante ou d'un titre de séjour en cours de validité délivré par la Partie requise, cette der-
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nière réadmet cette personne sur le territoire de son État sans formalité à la demande de la
Partie contractante requérante. 

2.    Si les deux Parties contractantes ont délivré un visa ou un titre de séjour, la Partie
contractante compétente est celle dont le visa ou le titre de séjour expire en dernier lieu. 

3.    Les paragraphes 1er et 2 ne sont pas applicables à la délivrance d'un visa de transit.

Article 5.  Titres de séjour

Par titre de séjour au sens de l'Article 3, paragraphe 2, et de l'Article 4, on entend toute
autorisation, de quelque type que ce soit, délivré par une Partie contractante, qui donne le
droit de séjourner sur le territoire de son État. Cette définition ne comprend pas l'autorisa-
tion de séjour temporaire sur le territoire d'une Partie contractante délivrée aux fins de trai-
tement d'une demande d'asile.

Article 6.  Identité et nationalité

1.  L'identité et la nationalité d'une personne à réadmettre selon les procédures prévues
au paragraphe 1er de l'Article 2 et aux Articles 3 et 4 peuvent être prouvées par les docu-
ments suivants : 

- un document d'identité national en cours de validité; 
- un passeport ou un document de voyage avec photographie (laissez-passer) en tenant

lieu en cours de validité. 
2.  L'identité et la nationalité sont valablement présumées en vertu des documents

suivants : 
- un document tel que décrit ci-dessus, dont la durée de validité est périmée à la date

de la réception de la demande de réadmission; 
- un document officiel autre que les documents décrits au paragraphe précédent, per-

mettant d'établir l'identité de la personne concernée (un permis de conduire ou autre); 
- un document certifiant une immatriculation consulaire, un certificat de nationalité ou

une attestation d'état civil; 
- un document d'identité militaire ou un autre document d'identité du personnel des for-

ces armées avec une photographie du titulaire, en cours de validité. 
3.  La présomption d'identité et de nationalité peut également être étayée par un des

éléments suivants : 
- un procès-verbal d'un témoin de bonne foi, établi par les autorités compétentes de la

Partie contractante requérante; 
- d'autres documents permettant d'établir l'identité de la personne concernée; 
- les photocopies des documents décrits ci-dessus; 
- le procès-verbal d'audition de la personne concernée, dûment établi par les autorités

compétentes de la Partie contractante requérante; 
- la langue dans laquelle s'exprime la personne concernée.
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Article 7.   Introduction de la demande de réadmission

1.  Toute demande de réadmission sera faite par écrit et comprendra : 
a)    les données personnelles de la personne concernée (nom, prénom, le cas échéant

noms antérieurs, surnoms et pseudonymes, noms d'emprunt, date et lieu de naissance, sexe
et dernier lieu de résidence). 

b)    la description du passeport ou du document de voyage en tenant lieu (notamment
le  numéro  de série, le lieu et la date d'émission, la durée de validité, l'autorité émettrice)
et/ou toute autre preuve documentaire permettant l'établissement ou la preuve de la natio-
nalité de la personne concernée; 

c)    2  photographies d'identité. 
2.  La Partie contractante requérante pourra présenter à la Partie contractante requise

tout autre élément d'information utile à la procédure de réadmission. 
3.  La demande de réadmission sera introduite auprès de la mission diplomatique ou

consulaire compétente de la Partie contractante requise et comprendra les documents énu-
mérés dans la demande de réadmission. Un procès-verbal de dépôt/reçu de la demande et
des documents joints à la demande sera établi.

Article 8.   Délais

1.    La Partie contractante requise répond sans délai aux demandes de réadmission qui
lui sont adressées, le délai maximum étant toutefois de cinq jours. 

2.    La Partie contractante requise réadmet sur le territoire de son État sans délai la
personne dont la réadmission a été acceptée, le délai maximum étant toutefois d'un mois.
A la demande de la Partie contractante requérante, ce délai peut être prolongé aussi long-
temps que des obstacles d'ordre juridique ou pratique l'exigent.

Article 9.   Forclusion de l'obligation de réadmission

1. La demande de réadmission d'un ressortissant de l'État d'une des Parties contractan-
tes peut être formulée à tout moment. 

2. La demande de réadmission d'un ressortissant d'un État tiers doit être formulée dans
un délai de six mois maximum à compter de la date à laquelle la Partie contractante a cons-
taté l'entrée et la présence dudit ressortissant d'un État tiers sur son territoire.

Article 10.   Transit

1.    Sans préjudice de l'Article 14, les Parties contractantes permettent le transit de res-
sortissants d'États tiers par le territoire de leur État, si une autre Partie contractante en fait
la demande et que leur transit par des États tiers éventuels et leur admission dans l'État de
destination sont garanties. 

2.    Il n'est pas indispensable que la Partie contractante requise délivre un visa de
transit. 
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3.    Malgré l'autorisation donnée, des personnes admises à des fins de transit peuvent
être remises à l'autre Partie contractante, si des conditions telles que visées à l'Article 14
sont de nature à empêcher le transit ou viennent à être connues, ou si la poursuite du voyage
ou l'admission dans l'État de destination n'est plus garantie. 

4.    Les Parties contractantes s'efforcent de limiter les opérations de transit, telles que
décrites au paragraphe 1er ci-dessus, aux ressortissants des États tiers qui ne peuvent pas
être directement reconduits dans leur ÉtatÉtat d'origine.

Article 11.  Protection des données

Dans la mesure où l'application du présent Accord requiert la communication de don-
nées à caractère personnel, ces renseignements ne peuvent concerner exclusivement que : 

(1)    les données personnelles des personnes à remettre et, le cas échéant , de leurs pa-
rents proches (nom, prénom, le cas échéant noms antérieurs, surnoms et pseudonymes,
noms d'emprunt, date et lieu de naissance, sexe, nationalité actuelle et antérieure le cas
échéant); 

(2)    le passeport, la carte d'identité, les autres documents d'identité ou de voyage et
les laissez-passer (numéro, durée de validité, date de délivrance, autorité émettrice, lieu de
délivrance, etc.); 

(3)    d'autres données nécessaires à l'identification des personnes à remettre; 
(4)    les lieux de séjour et l'itinéraire du voyage; 
(5)    les autorisations de séjour ou les visas délivrés par une des Parties contractantes.

Article 12.  Frais

1.    Les frais de transport des personnes qui sont réadmises conformément aux Articles
2, 3 et 4 sont à la charge de la Partie contractante requérante jusqu'à la frontière de la Partie
requise. 

2.    Les frais de transit jusqu'à la frontière de l'État de destination ainsi que, le cas
échéant, les frais résultant du voyage de retour sont à la charge de la Partie contractante re-
quérante conformément à l'Article 10.

Article 13.  Comité d'experts

1.    Les Parties contractantes s'entraident dans l'application et l'interprétation du pré-
sent Accord. A cette fin, elles créent un comité d'experts chargé : 

a)    de suivre l'application du présent Accord; 
b)    de présenter des propositions de solutions aux problèmes liés à l'application du

présent Accord; 
c)    de formuler des propositions visant à modifier et à compléter le présent Accord; 
d)    d'élaborer et de recommander des mesures appropriées visant à lutter contre l'im-

migration clandestine. 
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2.    Les Parties contractantes se réservent d'approuver ou non les mesures proposées
par le comité. 

3. Le comité est constitué par trois représentants pour les États du Bénélux et d'un re-
présentant pour la République de Lituanie. Les Parties contractantes désignent parmi eux
le président et ses suppléants. En outre, elles désignent des membres suppléants. D'autres
experts peuvent être associés aux consultations. 

4.      Le comité se réunit sur proposition d'une des Parties contractantes au moins une
fois l'an.

Article 14.  Clause de non-incidence

Cet Accord ne porte pas atteinte aux obligations découlant : 
(1)    de la Convention du 28 juillet 1951 relative au statut des réfugiés, modifiée par

le Protocole du 31 janvier 1967 relatif au statut des réfugiés; 
(2)    des traités relatifs à l'extradition et au transit; 
(3)    de la Convention du 4 novembre 1950 relative à la sauvegarde des droits de l'hom-

me et des libertés fondamentales; 
(4)    du droit communautaire européen pour le Royaume de Belgique, le Royaume des

Pays-Bas et le Grand-Duché de Luxembourg; 
(5)    de l'Accord de Schengen du 14 juin 1985 relatif à la suppression graduelle des

contrôles aux frontières communes et de la Convention d'application de cet Accord de
Schengen du 19 juin 1990;  

(6)    de conventions internationales en matière d'asile, notamment de la Convention de
Dublin du 15 juin 1990 relative à la détermination de l'État responsable de l'examen d'une
demande d'asile présentée dans l'un des États membres de l'Union européenne; 

(7)    de conventions et accords internationaux relatifs à la réadmission des ressortis-
sants étrangers.

Article 15.  Protocole d'application

Toutes les autres dispositions pratiques nécessaires à l'application du présent Accord
sont arrêtées dans le Protocole d'application.

Article 16.   Application territoriale

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, l'application du présent Accord peut être
étendue aux Antilles néerlandaises et à Aruba par une notification au Gouvernement du
Royaume de Belgique, dépositaire du présent Accord, qui en informera les autres Parties
contractantes.
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Article 17.  Entrée en vigueur

1.    Le présent Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxième mois suivant la
date de réception de la notification par laquelle la dernière des Parties contractantes aura
signifié au Gouvernement du Royaume de Belgique l'accomplissement des formalités in-
ternes requises pour son entrée en vigueur. 

2.    Le Gouvernement du Royaume de Belgique informera chacune des Parties con-
tractantes des notifications visées au premier paragraphe et de la date de l'entrée en vigueur
du présent Accord. 

Article 18.  Suspension, dénonciation 

1.    Le présent Accord est conclu pour une durée indéterminée. 
2.    Le Gouvernement du Royaume de Belgique, le Gouvernement du Royaume des

Pays-Bas et le Gouvernement du Grand-Duché de Luxembourg conjointement, et le Gou-
vernement de la République de Lituanie peuvent, après en avoir donné notification au Gou-
vernement du Royaume de Belgique, qui en informera les autres Parties contractantes,
suspendre le présent Accord pour des raisons importantes, notamment pour des raisons te-
nant à la protection de la sûreté de l'État, de l'ordre public ou de la santé publique. Les Par-
ties contractantes s'informent sans tarder, par la voie diplomatique, de la levée d'une telle
mesure. 

3.    Le Gouvernement du Royaume de Belgique, le Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas et le Gouvernement du Grand-Duché de Luxembourg conjointement, et le Gou-
vernement de la République de Lituanie peuvent, après en avoir donné notification au Gou-
vernement du Royaume de Belgique, qui en informera les autres Parties contractantes,
dénoncer le présent Accord pour des raisons importantes. 

4.    La suspension ou la dénonciation du présent Accord prend effet le premier jour du
deuxième mois suivant celui où le Gouvernement du Royaume de Belgique a reçu la noti-
fication visée respectivement au paragraphe 2 et au paragraphe 3.

Article 19.  Dépositaire

Le Gouvernement du Royaume de Belgique est dépositaire du présent Accord. 
En foi de quoi, les représentants des Parties contractantes, dûment autorisés à cet effet,

ont apposé leurs signatures au bas du présent Accord. 
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Fait à Bruxelles, le 9 juin 1999, en quatre exemplaires, en langue française, néerlan-
daise et lituanienne, chacun des trois textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique :
JAN DE BOCK

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas :
R.G.J. STERNEBERG

Pour le Gouvernement du Grand-Duché de Luxembourg :
JEAN-JACQUES KASEL

Pour le Gouvernement de la République de Lituanie :
JONAS RUDALEVICIUS
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PROTOCOLE D'APPLICATION DE L'ACCORD ENTRE LES GOUVERNEMENTS 
DES ÉTATS DU BÉNÉLUX (LE ROYAUME DE BELGIQUE, LE ROYAUME 
DES PAYS-BAS, LE GRAND-DUCHÉ DE LUXEMBOURG) ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE RELATIF À LA RÉADMIS-
SION DES PERSONNES EN SÉJOUR IRRÉGULIER (ACCORD DE 
RÉADMISSION)

Les Gouvernements des États du Bénélux (le Royaume de Belgique, le Royaume des
Pays-Bas et le Grand-Duché de Luxembourg) et le Gouvernement de la République de
Lituanie,

Aux fins de mise en application de l'Accord du 9 juin 1999 entre les Gouvernements
des États du Bénélux (le Royaume de Belgique, le Royaume des Pays-Bas et le Grand-
Duché de Luxembourg) et le Gouvernement de la République de Lituanie relatif à la réad-
mission des personnes en séjour irrégulier, 

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1.  La requête

1.    Les demandes de réadmission sont faites lorsque l'identité et la nationalité de la
personne à réadmettre sont prouvées ou valablement présumées conformément à l'Article
6 de l'Accord. Elles sont introduites conformément à l'Article 7 de l'Accord. 

2.    L' État requérant adresse à l'autorité compétente de l'État requis une requête. 
3.      La requête contient : 
- le nom et l'adresse de l'autorité compétente de l'État requérant, le numéro du dossier

et la date de la requête; 
- le nom et l'adresse de l'autorité compétente de l'État requis; 
- le texte introductif suivant: "Nous sollicitons que la personne dont il y a des raisons

de croire qu'il existe à son égard une obligation de réadmission au sens des l'Articles 2 et 3
de l'Accord, soit réadmise sur le territoire du Royaume de Belgique (du Royaume des Pays-
Bas/du Grand-Duché de Luxembourg/de la République de Lituanie)"; 

- les données relatives à la personne à réadmettre; 
- les indications concernant les enfants mineurs le cas échéant; 
- la signature du représentant et le sceau officiel de l'autorité compétente de l'État

requérant. 
4.    Les données à fournir concernant la personne à réadmettre sont les suivantes : 
4.1.    Données personnelles : 
- nom et prénom; 
- date de naissance; 
- lieu et État de la naissance; 
- sexe; 
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- lieu de la dernière résidence sur le territoire de l'État requis; 
- nom antérieur, pseudonyme ou surnom le cas échéant. 
4.2.    La description du passeport ou du document de voyage en tenant lieu (notam-

ment le numéro de série, le lieu et la date d'émission, la durée de validité, l'autorité émet-
trice) et/ou tout autre document permettant d'établir ou de présumer valablement la
nationalité de la personne concernée. 

4.3.    2 photographies d'identité. 
5.    Indications concernant les enfants mineurs : 
- nom et prénom; 
- lien de parenté avec le titulaire du titre de voyage; 
- jour, mois et année de naissance; 
- lieu de naissance. 
A joindre : 
- l'extrait de naissance pour l'enfant né sur le territoire de l'État requérant; 
- pour l'enfant né sur le territoire d'un autre État, l'extrait de naissance, si possible; 
- une photo pour chaque enfant âgé de plus de cinq (5) ans.

Article 2.  Réponse à la requête

1.    L'autorité compétente de l'État requis est tenue de faire connaître à l'autorité com-
pétente de l'État requérant la réponse réservée à la requête dans les délais prévus à l'Article
8 de l'Accord. 

2.    La réponse à la requête contient : 
- le nom et l'adresse de l'autorité compétente de l'État requis, le numéro de dossier et

la date de la réponse à la requête; 
- le nom et l'adresse de l'autorité compétente de l'État requérant; 
- le nom et le prénom, les lieu et date de naissance de la personne concernée; 
- la déclaration affirmant qu'il y a obligation de réadmission de la personne concernée

au sens des dispositions des Articles 2 et 3 de l'Accord, 
ou 
- en cas de réponse négative, une note explicative indiquant que les vérifications effec-

tuées n'ont pas permis d'établir l'identité de la personne concernée et/ou que l'obligation de
réadmission au sens des Articles 2 ou 3 ne lui est pas applicable.

Article 3.  Titre de voyage

1.    L'autorité compétente de l'État requérant transmet à la représentation diplomatique
ou consulaire de l'État requis la réponse positive à la requête, en vue d'obtenir le titre de
voyage. 
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2.    La représentation diplomatique ou consulaire de l'État requis délivre, au vu de la
réponse positive à la requête, le titre de voyage à la personne dont la réadmission a été au-
torisée. 

3.    Le titre de voyage a une durée de validité d'au moins six (6) mois. 
4.    Lorsqu'elle n'est pas en mesure de remettre effectivement une personne avant l'ex-

piration de la durée de validité du titre de voyage, l'autorité compétente de l'État requérant
en avise l'autorité compétente de l'ÉtatÉtat requis. Dès que la remise effective de l'intéressé
peut s'effectuer, l'autorité compétente de l'État requis fournit un nouveau titre de voyage,
ayant à nouveau une durée de validité de six (6) mois, dans les cinq (5) jours ouvrables qui
suivent une demande à cette fin de l'autorité compétente de l'État requérant.

Article 4.  La procédure de réadmission

1.  L'autorité compétente de l'État requérant avertira l'autorité compétente de l'État req-
uis du retour de la personne concernée dix (10) jours et, au plus tard cinq (5) jours avant la
date prévue pour le retour. 

2.     Cet avis est adressé par écrit et contient les indications suivantes : 
- le nom et l'adresse de l'autorité compétente de l'État requérant, le numéro du dossier

et la date de l'avis du retour; 
- le nom et l'adresse de l'autorité compétente de l'État requis : 
a)    en cas de transport par voie aérienne, le texte introductif suivant: "Nous avons

l'honneur de vous informer que la personne répondant aux indications mentionnées ci-
après, sera renvoyée au Royaume de Belgique (Royaume des Pays-Bas/Grand-Duché de
Luxembourg / République de Lituanie) le ........................ (jour, mois, année), en partant de
l'aéroport de...............................par le vol ...................de ............h, arrivant à l'aéroport de
.................. à  ............ h." 

b)    Lorsque, pour des raisons médicales justifiées, le transport se fait par voie terrestre,
la partie introductive du texte de l'avis de retour de la personne concernée est libellé comme
suit: "Nous avons l'honneur de vous informer que la personne répondant aux indications
mentionnées ci-après, sera renvoyée au Royaume de Belgique (Royaume des Pays-Bas /
Grand-Duché de Luxembourg / République de Lituanie) le ................... (jour, mois, année),
en passant par le poste frontière international de ...............; 

- le nom, le prénom, la date et le lieu de naissance de la personne; 
- le numéro de dossier et la date de la réponse de la requête; 
- indication s'il s'agit d'une personne nécessitant, en raison de son état de santé ou de

son âge, un traitement ou des soins spécifiques; 
- indication s'il s'agit d'une personne pouvant causer des incidents, en vue d'assurer l'es-

corte nécessaire. 
3.     Au cas où elle se serait trouvée dans l'impossibilité de respecter le délai inscrit à

l'Article 8 paragraphe 2 de l'Accord, pour la remise de la personne concernée, l'autorité
compétente de l'ÉtatÉtat requérant en informera sans tarder l'autorité compétente de l'État
requis. Dès que la remise effective de l'intéressé peut s'effectuer, l'autorité compétente de
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l'État requérant informe l'autorité compétente de l'État requis, dans les délais prévus au
point 1 du présent Article.

Article 5.   Postes frontières de passage

Les lieux où les personnes peuvent être effectivement remises et reprises en vertu de
l'Accord sont :

1.      Pour le Royaume de Belgique : 

2.      Pour le Royaume des Pays-Bas : 

3.      Pour le Grand-Duché de Luxembourg : 

4.      Pour la République de Lituanie : 

Article 6.   Autorités compétentes

1.      Les autorités compétentes pour la Partie belge sont : 
1.1. pour la soumission des requêtes aux autorités compétentes de la République de

Lituanie, la réception des réponses aux requêtes, l'obtention auprès de l'Ambassade de la
République de Lituanie des titres de voyage nécessaires ainsi que pour l'envoi des avis de
retour des personnes concernées : 

- le Ministère de l'Intérieur du Royaume de Belgique - Direction générale de l'Office
des Étrangers 

- pour la navigation aérienne : l'aéroport de Bruxelles National;
- pour la circulation terrestre : les postes frontières à déterminer par 

l'Office des Etrangers.

- pour la navigation aérienne : l'aéroport de Schiphol à Amsterdam;
- pour la circulation terrestre : les postes frontières à déterminer par 

l'autorité compétente.

- pour la navigation aérienne : l'aéroport de Luxembourg;
- pour la circulation terrestre : les postes frontières à déterminer par 

l'autorité compétente.

- pour la navigation aérienne : l'aéroport de Vilnius;
- pour la circulation terrestre : le poste frontière de Lazdijai.
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NORTH GATE II 
Boulevard E. Jacqmain, 152 - 1000 Bruxelles 
Téléphones            ++ 32 2.205 55 86    cellule "retours" 
                                 ++ 32 2 205 55 17    cellule "retours" 
                                 ++ 32 2 205 55 00    permanence (18h à 8h) 
Téléfax :                  ++ 32 2 205 55 14    cellule "retours" 
                                 ++ 32 2 205 56 80    permanence 
1.2.   pour la réception des requêtes émanant des autorités lituaniennes compétentes, la

réponse aux requêtes ainsi que pour la réception des avis de retour des personnes con-
cernées : 

- le Ministère de l'Intérieur du Royaume de Belgique - Direction générale de l'Office
des Etrangers 

NORTH GATE II 
Boulevard E. Jacqmain, 152 -1000 Bruxelles 
Téléphone :             ++ 32 2 205 56 38    inspection des frontières 
Télécopie :               ++ 32 2 205 56 38    inspection des frontières 
2.    Les autorités compétentes pour la Partie néerlandaise sont : 
Ministère de la Justice 
IND - Service d'Immigration et de Naturalisation 
Bureau Dublin 
Boîte postale 449 
NL - 6900 AK Zevenaar 
Téléphone :         ++ 31 31 636 8724 
Télécopie :          ++ 31 31 636 86 49 
3.    Les autorités compétentes pour la Partie luxembourgeoise sont :
Ministère de la Justice 
16, Boulevard Royal 
L - 2934 Luxembourg 
Téléphone :         ++ 352 478 45 12
                              ++ 352 478 45 46 
Télécopie :           ++ 352 22 76 61 
4.    Les autorités compétentes pour la Partie lituanienne sont : 
Ministère de l'Intérieur 
Département de la Migration 
Saltoniskiu, 19 
2600 Vilnius 
Téléphone :             ++ 370 2 65 98 90 
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                                  ++ 370 2 65 99 97
Télécopie :              ++ 370 2 72 53 64 

Article 7.   Comité d'experts

Dans les trente (30) jours suivant l'entrée en vigueur de l'Accord, les autorités com-
pétentes des Parties contractantes se communiqueront mutuellement la composition de leur
délégation au comité d'experts prévu à l'Article 13 de l'Accord.

Article 8.   Disposition finale

Le présent Protocole s'appliquera à partir du jour de l'entrée en vigueur de l'Accord
conclu entre les Gouvernements des États du Bénélux (le Royaume de Belgique, le
Royaume des Pays-Bas et le Grand-Duché de Luxembourg) et le Gouvernement de la Ré-
publique de Lituanie, relatif à la réadmission des personnes en séjour irrégulier. 

Fait à Bruxelles, le 9 juin 1999, en quatre exemplaires, en langue française, néerland-
aise et lituanienne, les trois textes faisant également foi.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique :
JAN DE BOCK

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas :
R.G.J. STERNEBERG

Pour le Gouvernement du Grand-Duché de Luxembourg :
JEAN-JACQUES KASEL

Pour le Gouvernement de la République de Lituanie :
JONAS RUDALEVICIUS
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[ LITHUANIAN TEXT — TEXTE LITUANIEN ]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE BENELUX
STATES (THE KINGDOM OF BELGIUM, THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG) AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA ON THE RE-
ADMISSION OF PERSONS RESIDING WITHOUT AUTHORIZATION
(READMISSION AGREEMENT)

The Governments of the Benelux States (The Kingdom of Belgium, the Kingdom of
the Netherlands and the Grand Duchy of Luxembourg) acting jointly by virtue of the pro-
visions of the Benelux Convention of 11 April 1960 and the Government of the Republic
of Lithuania hereinafter referred to as the "Contracting Parties",

Desirous of facilitating the readmission of persons residing without authorization in
the State territory of another Contracting Party who do not, or who no longer, fulfil the con-
ditions in force for entry or residence and of facilitating the transit of persons to be repatri-
ated in a spirit of cooperation and on the basis of reciprocity,

Have agreed as follows:

Article 1.  Definitions and scope of application

1.    Under the terms of this Agreement "territory" means:
(1)    of Benelux: the combined territories of the Kingdom of Belgium, the Kingdom

of the Netherlands and the Grand Duchy of Luxembourg;
(2)    of the Republic of Lithuania: the territory of the Republic of Lithuania.
2.    Under the terms of this Agreement:
(1)    "Third State" means any State other than a Benelux State and the Republic of

Lithuania;
(2)    "Third-State national" means any person who is not a national of one of the

Benelux States or the Republic of Lithuania;
(3)    "external border" means:
(a)    The first border crossed which is not common to the Contracting Parties;
(b)    Any airport or seaport located in the territory of Benelux or the Republic of

Lithuania through which the movement of persons arriving from or travelling to a third
State takes place.

Article 2.  Readmission of nationals

1.    Each Contracting Party shall readmit to its State territory at the request of the other
Contracting Party without any formality persons who do not, or who no longer, fulfil the
conditions in force for entry or residence in the territory of the requesting Contracting Party
provided that it is established or may be reasonably presumed that they possess the nation-
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ality of the requested Contracting Party. The same shall apply to persons who have been
deprived of the nationality of the requested Contracting Party since entering the territory of
the requesting Contracting Party without at least having been promised naturalization by
the requesting Contracting Party.

2.    Upon application by the requesting Party, and in accordance with article 6, the re-
quested Contracting Party shall without delay issue to the persons to be readmitted the trav-
el documents required for their repatriation.

3.    The requesting Contracting Party shall readmit such persons under the same con-
ditions, if subsequent checks reveal that they were not in possession of the nationality of
the requested Contracting Party when they departed from the territory of the requesting
Contracting Party. This shall not apply if the readmission obligation is based on the fact that
the requested Contracting Party deprived the person in question of its nationality after that
person had entered the territory of the requesting Contracting Party without at least having
been promised naturalization by the requesting Contracting Party.

Article 3.  Readmission of third-State nationals

1.    Each Contracting Party shall readmit to its territory at the request of the other Con-
tracting Party and without any formality third-State nationals who do not, or who no longer,
fulfil the conditions for entry or residence in the State territory of the requesting Contract-
ing Party provided that it is established or may be reasonably presumed that such nationals
transited or resided in the territory of the Contracting State and that they subsequently ar-
rived in the territory of the requesting Party.

2.    The readmission obligation mentioned in paragraph 1 shall not apply to a third-
State national who was in possession of a valid residence permit issued by the requesting
Contracting Party when entering its territory, or who was subsequently issued a residence
permit by the said Contracting Party after entering its territory.

3.    The Contracting Parties shall make every effort to give priority to returning the
nationals of the bordering State to their State of origin.

4.    The provisions of paragraph 1 above shall not, however, apply if the requesting
Contracting Party applies a regime of non-visa entry in respect of the third State of which
the person concerned is a national.

Article 4.  Readmission of third-State nationals by the Contracting Party responsible for 
entry

1.    The Contracting Parties shall make every effort to give priority to returning third-
State nationals to their State of origin or provenance. If this is not possible or if a person,
upon entry into the State territory of the requesting Contracting Party, does not fulfil the
conditions for entry or residence in force and is in possession of a valid visa issued by the
other Contracting Party or a valid residence permit issued by the requested Party, the latter
shall readmit that person to its State territory without any formality at the request of the re-
questing Contracting Party.
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2.    If both Contracting Parties have issued a visa or residence permit, the competent
Contracting Party shall be the one whose visa or residence permit expires last.

3.    Paragraphs 1 and 2 shall not apply in cases where a transit visa was issued.

Article 5.  Residence permits

For the purposes of article 3, paragraph 2, and article 4, "residence permit" means an
authorization of any type issued by a Contracting Party entitling the person concerned to
reside in its State territory. This definition does not include a temporary authorization to
reside in the territory of a Contracting Party issued in connection with an asylum
application.

Article 6.  Identity and nationality

1.    The identity and nationality of a person to be readmitted according to the proce-
dures in article 2, paragraph 1, and articles 3 and 4, may be established by the following
documents:

-    A valid national identity card;
-    A valid passport or, in its absence, a travel document with a photograph (laissez-

passer).
2.    Identity and nationality can be reasonably presumed by virtue of the following

documents:
-    Any of the aforementioned documents which has expired as at the date of receipt

of the readmission request;
-    An official document other than those described in the preceding paragraph allow-

ing the identity of the person concerned to be established (such as a driving licence);
-    A document certifying consular registration or nationality, or civil status papers;
-    A valid military identity card or other armed forces staff identity papers bearing a

photograph of the holder.
3.    The presumption of identity and nationality may also be supported by the

following:
-    Depositions by reliable witnesses established by the competent authorities of the

requesting Contracting Party;
-    Other documents allowing the identity of the person concerned to be established;
-    Photocopies of the documents described above;
-    Particulars supplied by the person concerned, as recorded by the competent author-

ities of the requesting Contracting Party;
-    The language spoken by the person concerned.

Article 7.  Filing of the readmission application

1.    All readmission applications shall be made in writing and shall include:
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(a)    The particulars of the person concerned (surname, forename, any previous names,
nicknames and pseudonyms, assumed names, date and place of birth, sex and most recent
address);

(b)    A description of the passport or the travel document taking its place (including
the serial number, place and date of issue, period of validity, issuing authority) and/or any
other document allowing the nationality of the person concerned to be established or con-
firmed;

(c)    Two identity photographs.
2.    The requesting Contracting Party may submit to the requested Contracting Party

any other piece of information that would be useful for the readmission procedure.
3.    The readmission application shall be filed with the competent diplomatic or con-

sular mission of the requested Contracting Party and shall include the documents listed in
the readmission application. A record of deposit/receipt of the request and attached docu-
ments shall be established.

Article 8.  Time limits

1.    The requested Contracting Party shall reply to readmission applications addressed
to it without delay, and in any event within a maximum of five days.

2.    The requested Contracting Party shall readmit into its territory without delay per-
sons whose readmission has been accepted, and in any event within a maximum of one
month. Upon application by the requesting Contracting Party, this time limit may be ex-
tended for as long as is required owing to legal or practical obstacles.

Article 9.  Lapse of the obligation of readmission

1.    The readmission application of a national of one of the Contracting Parties may be
made at any time.

2.    The readmission application of a third-country national must be made within a
maximum of six months from the date on which the Contracting Party noted the entry and
presence of the said third-State national in its territory.

Article 10.  Transit

1.    Without prejudice to article 14, the Contracting Parties shall allow third-State na-
tionals to pass through their territory if another Contracting Party so requests and if transit
through any third States and admission to the State of destination are guaranteed.

2.    It shall not be essential for the requested Contracting Party to issue a transit visa.
3.    Notwithstanding any authorization issued, persons taken in charge for transit pur-

poses may be returned to the other Contracting Party if circumstances within the meaning
of article 14 subsequently arise or come to light which stand in the way of a transit operation
or if the onward journey or the admission to the State of destination is no longer guaranteed.
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4.    The Contracting Parties shall endeavour to restrict transit operations, such as those
described in paragraph 1 above, to third-State nationals who cannot be returned to their
States of origin directly.

Article 11.  Data protection

Insofar as personal data have to be communicated in order to implement this Agree-
ment, such information may concern only the following:

(1)    The particulars of the person to be transferred, and, where applicable, of the mem-
bers of their immediate family (surname, forename, any previous names, nicknames and
pseudonyms, assumed names, date and place of birth, sex, current nationality and any pre-
vious nationality);

(2)    The passport, identity card, other identity or travel documents and laissez-passer
(number, period of validity, date of issue, issuing authority, place of issue, etc.);

(3)    Other details needed to identify the persons to be transferred;
(4)    Stopovers and itinerary;
(5)    Residence permits or visas issued by one of the Contracting Parties.

Article 12.  Costs

1.    The costs of transporting persons taken in charge pursuant to articles 2, 3 and 4 as
far as the border of the requested Contracting Party shall be borne by the requesting Con-
tracting Party.

2.    The costs of transit as far as the border of the State of destination, and, where ap-
plicable, the costs arising from return transport shall be borne by the requesting Contracting
Party in accordance with article 10.

Article 13.  Committee of experts

1.    The Contracting Parties shall assist each other in the application and interpretation
of this Agreement. To this end, they shall set up a Committee of Experts to:

(a)    Monitor the application of this Agreement;
(b)    Submit proposals for resolving problems associated with the application of this

Agreement;
(c)    Propose amendments and additions to this Agreement;
(d)    Prepare and recommend appropriate measures for combating illegal immigration.
2.    The Contracting Parties reserve the right to accept or reject the measures proposed

by the Committee.
3.    The Committee shall be composed of three representatives of the Benelux States

and a representative of the Republic of Lithuania. The Contracting Parties shall appoint the
Chairman and his deputies. They shall also appoint alternate members. Additional experts
may be associated with the consultations.
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4.    The Committee shall meet at the initiative of one of the Contracting Parties at least
once a year.

Article 14.  No-effect clause

This Agreement shall not affect obligations under:
(1)    The Convention of 28 July 1951 on the Status of Refugees as amended by the

Protocol of 31 January 1967 on the Status of Refugees;
(2)    International conventions on extradition and transit;
(3)    The Convention of 4 November 1950 for the Protection of Human Rights and

Fundamental Freedoms;
(4)    In the case of the Kingdom of Belgium, the Kingdom of the Netherlands and the

Grand Duchy of Luxembourg, European Community law;
(5)    The Schengen Agreement of 14 June 1985 concerning the phasing out of inspec-

tions at the common borders and the Convention of 19 June 1990 implementing the Schen-
gen Agreement;

(6)    International conventions on asylum, in particular the Dublin Convention of 15
June 1990 determining the State responsible for examining applications for asylum lodged
in one of the Member States of the European Union;

(7)    International conventions and agreements on the readmission of foreign nationals.

Article 15.  Implementation protocol

All other practical provisions necessary for the implementation of this Agreement shall
be contained in an Implementation Protocol.

Article 16.  Territorial scope of application

Insofar as it relates to the Kingdom of the Netherlands, the scope of application of this
Agreement may be extended to the Netherlands Antilles and Aruba by a notification to the
Government of the Kingdom of Belgium, depositary thereof, which shall inform the other
Contracting Parties.

Article 17.  Entry into force

1.    This Agreement shall enter into force on the first day of the second month follow-
ing the date of receipt of the notification by which the last of the Contracting Parties in-
forms the Government of the Kingdom of Belgium that the internal procedures required for
its entry into force have been completed.

2.    The Government of the Kingdom of Belgium shall inform each of the Contracting
Parties of the notifications mentioned in paragraph 1 and the date of entry into force of this
Agreement.



Volume 2310, I-41198

208

Article 18.  Suspension and termination

1.    This Agreement is concluded for an indefinite period.
2.    The Government of the Kingdom of Belgium, the Government of the Kingdom of

the Netherlands and the Government of the Grand Duchy of Luxembourg jointly and the
Government of the Republic of Lithuania may, after giving notice to the Government of
Belgium, which shall inform the other Contracting Parties, suspend implementation of this
Agreement on important grounds, such as matters relating to the protection of State secu-
rity, public order or public health. The Contracting Parties shall notify each other without
delay through the diplomatic channel of the lifting of such suspension.

3.    The Government of the Kingdom of Belgium, the Government of the Kingdom of
the Netherlands and the Government of the Grand Duchy of Luxembourg jointly, and the
Government of the Republic of Lithuania, may terminate this Agreement on important
grounds after giving notice to the Government of the Kingdom of Belgium, which shall in-
form the other Contracting Parties.

4.    The suspension or termination of this Agreement shall take effect on the first day
of the second month following the month in which the Government of the Kingdom of Bel-
gium received the notice mentioned in paragraph 2 and paragraph 3, respectively.

Article 19.  Depositary

The Government of the Kingdom of Belgium shall be the depositary of this
Agreement.

In witness whereof, the representatives of the Contracting Parties, being duly autho-
rized for the purpose, have signed this Agreement.

Done at Brussels on 9 June 1999 in four copies in the French, Dutch and Lithuanian
languages, the three texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Belgium:
JAN DE BOCK

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:
R.G.J. STERNEBERG

For the Government of the Kingdom of the Grand Duchy of Luxembourg:
JEAN-JACQUES KASEL

For the Government of the Kingdom of Lithuania:
JONAS RUDALEVICIUS
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PROTOCOL IMPLEMENTING THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENTS OF THE BENELUX STATES (THE KINGDOM OF BELGIUM, THE
KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE GRAND DUCHY OF LUXEM-
BOURG) AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA ON
THE READMISSION OF PERSONS RESIDING WITHOUT AUTHORIZATION
(READMISSION AGREEMENT)

The Governments of the Benelux States (The Kingdom of Belgium, the Kingdom of
the Netherlands and the Grand Duchy of Luxembourg) and the Government of the Republic
of Lithuania,

For the purpose of implementing the Agreement of 9 June 1999 between the Govern-
ments of the Benelux States (the Kingdom of Belgium, the Kingdom of the Netherlands and
the Grand Duchy of Luxembourg) and the Government of the Republic of Lithuania on the
readmission of persons residing without authorization,

Have agreed as follows:

Article 1.  Applications

1.    Applications for readmission shall be made when the identity and nationality of
the person to be readmitted have been established or may reasonably be presumed in accor-
dance with article 6 of the Agreement. They shall be filed in accordance with article 7 of
the Agreement.

2.    The requesting State shall submit an application to the competent authority of the
requested State.

3.    The application shall contain:
-    The name and address of the competent authority of the requesting State, the num-

ber of the file and the date of the application;
-    The name and address of the competent authority of the requested State;
-    The following introductory note: "We request that the person about whom there is

reason to believe that an obligation of readmission within the meaning of articles 2 and 3
of the Agreement exists be readmitted to the territory of the Kingdom of Belgium (King-
dom of the Netherlands/Grand Duchy of Luxembourg/Republic of Lithuania)";

-    The particulars of the person to be readmitted;
-    Information concerning any minor children;
-    The signature of the representative and the official seal of the competent authority

of the requesting State.
4.   The following information is to be supplied concerning the person to be readmitted:
4.1.    Personal information:
-    Surname and forename;
-    Date of birth;
-    Place and State of birth;
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-    Sex;
-    Most recent place of residence in the territory of the requested State;
-    Previous name, pseudonym or nickname, if any.
4.2.    Description of the passport or the travel document taking its place (including the

serial number, place and date of issue, period of validity, issuing authority) and/or any other
document allowing the nationality of the person concerned to be established or reasonably
presumed.

4.3.    Two identity photographs.
5.    Information on minor children:
-    Surname and forename;
-    Relationship to the holder of the travel document;
-    Day, month and year of birth;
-    Place of birth.
To be attached:
-    Birth certificate for a child born in the territory of the requesting State;
-    For a child born in the territory of another State, birth certificate if possible;
-    A photograph for each child over five (5) years old.

Article 2.  Reply to the request

1.    The competent authority of the requested State must inform the competent author-
ity of the requesting State of the reply to the request within the time limit established in ar-
ticle 8 of the Agreement.

2.    The reply to the request shall contain:
-    The name and address of the competent authority of the requested State, the file

number and the date of the reply to the request;
-    The name and address of the competent authority of the requesting State;
-    The surname and forename, the place and date of birth of the person concerned;
-    The declaration affirming that an obligation of readmission of the person concerned

exists within the meaning of articles 2 and 3 of the Agreement;
or
-    In the event of a negative reply, an explanatory note indicating that the checks con-

ducted had not allowed the identity of the person concerned to be established and/or that
the obligation of readmission within the meaning of article 2 or article 3 does not apply to
him.
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Article 3.  Travel document

1.    The competent authority of the requesting State shall transmit to the diplomatic or
consular establishment of the requested State the positive reply to the request, in order to
obtain the travel document.

2.    The diplomatic or consular establishment of the requested State shall issue, in view
of the positive reply to the request, the travel document to the person whose readmission
has been authorized.

3.    The travel document shall be valid for at least six (6) months.
4.    When it is not able to hand over an individual before the period of validity of the

travel document expires, the competent authority of the requesting State shall so inform the
competent authority of the requested State. As soon as the handing over of the person con-
cerned can take place, the competent authority of the requested State shall provide a new
travel document, once again valid for a period of six (6) months, within the five (5) business
days following a request to that effect from the competent authority of the requesting State.

Article 4.  Readmission procedure

1.    The competent authority of the requesting State shall notify the competent author-
ity of the requested State ten (10) days, and, in any event at least five (5) days, before the
planned date of return.

2.    This notification shall be communicated in writing and shall contain the following
information:

-    The name and address of the competent authority of the requesting State, the file
number and the date of notice of return;

-    The name and address of the competent authority of the requested State:
(a)    In the case of travel by air, the following introductory note: "We have the honour

to inform you that the person meeting the description below will be returned to the King-
dom of Belgium (Kingdom of the Netherlands/Grand Duchy of Luxembourg/Republic of
Lithuania) on ... (day, month, year) and will depart from ... airport on flight number ... at ...
o'clock, arriving at ... airport at ... o'clock";

(b)    If, for legitimate medical reasons, travel is to be by land, the introduction to the
notice of return of the person concerned shall be worded as follows: "We have the honour
to inform you that the person meeting the delegation below will be returned to the Kingdom
of Belgium (Kingdom of the Netherlands/Grand Duchy of Luxembourg/Republic of
Lithuania) on ... (day, month, year) and will pass through the ... international border post".

-    The person's surname, forename, and date and place of birth;
-    The file number and the date of reply to the request;
-    An indication whether the person concerned, by reason of health status or age, will

require special treatment or care;
-    An indication whether the person concerned is likely to cause an incident, so that

the necessary escort may be provided.
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3.    Should it prove impossible to hand over the person concerned within the time limit
established in article 8, paragraph 2, of the Agreement, the competent authority of the re-
questing State shall so inform the competent authority of the requested State without delay.
When it becomes possible for the handover of the person to take place, the competent au-
thority of the requesting State shall inform the competent authority of the requested State,
within the time limit established in paragraph 1 of this article.

Article 5.  Border crossing posts

The places at which people may be handed over and returned under this Agreement
are:

1.    In the case of the Kingdom of Belgium:
-    For air travel:    Brussels National Airport;
-    For land travel:    border posts to be determined by the Aliens Office.
2.    In the case of the Kingdom of the Netherlands:
-    For air travel:    Schiphol Airport in Amsterdam;
-    For land travel:    border posts to be determined by the competent authority.
3.    In the case of the Grand Duchy of Luxembourg:
-    For air travel:    Luxembourg Airport;
-    For land travel:    border posts to be determined by the competent authority.
4.    In the case of the Republic of Lithuania:
-    For air travel:    Vilnius Airport;
-    For land travel:    Lazdijai border post.

Article 6.  Competent authorities

1.    The competent authorities for the Belgian Party are:
1.1.    In the case of submission of requests to the competent authorities of the Republic

of Lithuania, receipt of replies to requests, procurement of the necessary travel documents
from the Embassy of the Republic of Lithuania and transmittal of information on the return
of the persons concerned:

The Ministry of the Interior of the Kingdom of Belgium - Office of the Director-Gen-
eral, Aliens Office

NORTH GATE II
Boulevard E. Jacqmain, 152 - 1000 Bruxelles
Telephone:                ++ 32 2 205 55 86     "return unit"
++ 32 2 205 55 17    "return unit"
++ 32 2 205 55 00    on call (18h to 8h.)
Facsimile:        ++ 32 2 205 55 14    "return unit"
++ 32 2 205 56 80    on call
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1.2.    In the case of receipt of requests from the competent Lithuanian authorities, re-
plies to requests and receipt of information on the return of the persons concerned:

The Ministry of the Interior of the Kingdom of Belgium - Office of the
Director-General, Aliens Office
NORTH GATE II
Boulevard E. Jacqmain, 152 - 1000 Bruxelles
Telephone:    ++ 32 2 205 56 38    border control
Facsimile:    ++ 32 2 205 56 38    border control
2.    The competent authorities for the Netherlands Party are:
The Ministry of Justice
IND - Immigration and Naturalization Department
Dublin Office
P.O. Box 449
NL - 6900 AK Zevenaar
Telephone:    ++ 31 31 636 87 24
Facsimile:        ++ 31 31 636 86 49
3.    The competent authorities for the Luxembourg Party are:
The Ministry of Justice
16, Boulevard Royal
L - 2934 Luxembourg
Telephone:    ++ 352 478 45 12
++ 352 478 45 46
Facsimile:        ++ 352 22 76 61
4.    The competent authorities for the Lithuanian Party are:
The Ministry of the Interior
Migration Department
Saltoniskiu, 19
2600 Vilnius
Telephone:    ++ 370 2 65 98 90
++ 370 2 65 99 97
Facsimile:        ++ 370 2 72 53 64

Article 7.  Committee of experts

Within thirty (30) days of the entry into force of the Agreement, the competent author-
ities of the Contracting Parties shall inform each other of the composition of their delega-
tions to the Committee of Experts provided for in article 13 of the Agreement.
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Article 8.  Final provision

This Protocol shall enter into force on the date of entry into force of the Agreement
concluded between the Benelux States (the Kingdom of Belgium, the Kingdom of the Neth-
erlands and the Grand Duchy of Luxembourg) and the Government of the Republic of
Lithuania on the readmission of persons residing without authorization.

Done at Brussels on 9 June 1999 in four copies in the French, Dutch and Lithuanian
languages, the three texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Belgium:
JAN DE BOCK

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:
R.G.J. STERNEBERG

For the Government of the Kingdom of the Grand Duchy of Luxembourg:
JEAN-JACQUES KASEL

For the Government of the Kingdom of Lithuania:
JONAS RUDALEVICIUS
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[TRANSLATION — TRADUCTION]

I
No. 285

Lima, 5 September 2003

Sir,
With reference to the Agreement between the Government of the Federative Republic

of Brazil and the Government of the Republic of Peru for the construction of a bridge over
the Acre River in the proximity of the cities of Assis Brasil and Iñapari, which Your Excel-
lency and the Minister for Foreign Affairs of Brazil concluded on 11 April 2003, I have the
honour to inform Your Excellency that the necessary steps are being taken to make avail-
able to the government of the state of Acre the necessary resources for defraying the cost
of construction of that bridge. 

In the circumstances, the Brazilian Government considers that the international bid-
ding provided for in the above-mentioned Agreement can be dispensed with. I therefore
propose, on behalf of the Government, the redrafting of the Agreement in the following
terms: 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE RE-
PUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
PERU FOR THE CONSTRUCTION OF A BRIDGE OVER THE ACRE
RIVER IN THE PROXIMITY OF THE CITIES OF ASSIS BRASIL AND
IÑAPARI 

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Re-
public of Peru (hereinafter termed "Parties") 

Considering the priority attached in the Treaty of Friendship and Cooperation of
16 October 1979 to the improvement of relations between the two countries in the transport
and communication sectors;

Mindful of the intention to expedite the development of physical infrastructure and
transfrontier integration in South America, as stated in the Brasilia Communiqué of 1 Sep-
tember  2000; 

Considering the provisions of articles I and II of the Agreement on road connections,
signed on 26 June 1981, which designate the neighbouring localities of Iñapari, Peru, and
Assis Brasil, Brazil, as priority points of interconnection between the road systems of the
two countries, thereby requiring the construction of a bridge over the Acre River; 

Have agreed as follows:



225

Volume 2310, I-41199

Article I

The Parties undertake to initiate, through their respective competent authorities, the
necessary steps for the construction of a bridge over the Acre River, including additional
infrastructure and accesses, in the proximity of the cities of Assis Brasil, Brazil, and Iña-
pari, Peru.

Article II

For the purposes of article I of this Agreement, the Parties shall set up a Brazil-Peru
Joint Commission, hereinafter called "Joint Commission", made up of five (5) members in
each delegation, with representatives of the Ministries of Transport (2) and Foreign Affairs
(1) of both countries and of the regional (1) and local (1) governments, whose appointment
each Party will communicate to the other Party within sixty (60) calendar days of the day
on which this Agreement enters into force.

Article III

1.    It shall be the responsibility of the Joint Commission: 
(a)    To prepare the necessary documentation for the construction of the bridge and the

realization of additional work and accesses; 
(b)    To countersign the detailed design of the project; 
(c)    To monitor the construction until its completion and to carry out two inspections,

six months and one year after the inception. 
2.    The Joint Commission shall be empowered to request technical assistance and any

information it considers necessary for the discharge of its functions. 
3.    Each Party shall be responsible for the operating costs of its representation in the

Joint Commission.

Article IV

1.    Costs relating to the preparation of studies and the detailed design of the project
shall be defrayed by the government of the state of Acre. 

2.    The engineering plan covering construction of the bridge and accesses shall be pro-
vided by the government of the state of Acre and approved by the National Transport In-
frastructure Department, an entity attached to the Ministry of Transport of Brazil. 

3.    Costs relating to the construction of the bridge, its accesses and additional work
shall be defrayed by the Government of the Federative Republic of Brazil jointly with the
government of the state of Acre. 

4.    The award of contracts shall be by public tender, coordinated by an ad hoc Brazil-
ian commission. The Government of Peru shall be invited to appoint a representative to
monitor the work of the said commission. 
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5.    Costs relating to the expropriation of property necessary for carrying out work in
national territory shall be the exclusive responsibility of the national Government in the
case of Peru and the federal Government in the case of Brazil.

Article V

1.    The Parties undertake to notify each other about the fulfilment of the respective
domestic legal formalities required for the implementation of this Agreement, which shall
enter into force as from the date of receipt of the second notification. 

2.    The Parties may at any time terminate this Agreement through the diplomatic chan-
nel upon one year's notice.

Article VI

The Parties may decide at any time by mutual consent to modify this Agreement
through the diplomatic channel.

Article VII

Any dispute arising from the interpretation or implementation of this Agreement shall
be settled by negotiation between the Parties through the diplomatic channel.

Article VIII

This Agreement shall replace the "Agreement between the Government of the Repub-
lic of Peru and the Government of the Federative Republic of Brazil for the construction of
a bridge over the Acre River in the proximity of the cities of Assis Brasil and Iñapari", con-
cluded on 11 April 2003. 

If the Government of the Republic of Peru concurs with the wording proposed, this
note and your reply, of identical content, shall serve to modify the Agreement in question,
which shall enter into force in the manner provided for in its article V.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.
ANDRÉ AMADO

Ambassador of Brazil

His Excellency Mr. Allan Wagner Tizón
Minister for Foreign Affairs of the Republic of Peru
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II
Note (SAA-SUR-BYP) No. 6-2/99

Lima, 30 September 2003

Sir,
I have the honour to refer to the proposal made by the Government of the Federative

Republic of Brazil in note No. 285 of 5 September 2003 regarding the Agreement between
the Government of the Republic of Peru and the Government of the Federative Republic of
Brazil for the construction of a bridge over the Acre River in the proximity of the cities of
Assis Brasil and Iñapari, which reads: 

[See note I]

It gives me particular pleasure to be able to inform Your Excellency that the Govern-
ment of the Republic of Peru concurs with the above wording and that therefore your note
and this reply constitute an Agreement between our two Governments. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.
ALLAN WAGNER TIZÓN

Minister for Foreign Affairs
of the Republic of Peru

His Excellency
Mr. André Amado
Ambassador of the Federative Republic of Brazil
Lima
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[TRANSLATION — TRADUCTION]

I
No.  285

Lima, le 5 septembre 2003

Monsieur le Ministre,
Me référant à l'Accord entre la République fédérative du Brésil et la République du Pé-

rou relatif à la construction d'un pont sur la rivière Acre près des villes d'Assis Brasil et Iña-
pari, que Vous- même et le Ministre des Affaires étrangères du Brésil ont conclu le 11 avril
2003, j'ai l'honneur de vous informer que les mesures nécessaires ont été prises pour mettre
à la disposition du Gouvernement de l'État d'Acre les ressources nécessaires pour couvrir
les coûts de construction de ce pont. 

Dans ces conditions, le Gouvernement brésilien estime que l'appel d'offres internatio-
nal, prévu dans l'Accord mentionné ci-dessus, est inutile. Je propose donc, au nom du Gou-
vernement, le remaniement de l'Accord comme suit :

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRA-
TIVE DU BRÉSIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DU
PÉROU RELATIF À LA CONSTRUCTION D'UN PONT SUR LA RIVIÈRE
ACRE PRÈS DES VILLES D'ASSIS BRASIL ET IÑAPARI

Le Gouvernement de la République fédérative du Brésil et le Gouvernement de la Ré-
publique du Pérou (ci-après dénommés les "Parties") 

Considérant la priorité donnée, dans le Traité d'amitié et de coopération du
16 octobre 1979, à l'amélioration des relations entre les deux pays dans les secteurs des
transports et des communications; 

Désireux d'accélérer le développement de l'infrastructure physique et l'intégration
transfrontières en Amérique du Sud, comme énoncé dans le Communiqué de Brasilia du
1er septembre 2000; 

Tenant compte des dispositions des Articles I et II de l'Accord relatif aux liaisons
routières, signé le 26 juin 1981, qui désignent les localités voisines d'Iñapari (Pérou) et As-
sis Brasil (Brésil) comme points de raccordement routier prioritaire entre les réseaux routi-
ers des deux pays, ce qui entraîne l'obligation de construire un pont sur la Rivière Acre;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties s'engagent à prendre, par l'intermédiaire de leurs autorités compétentes re-
spectives, les mesures nécessaires pour construire un pont sur la Rivière Acre, ainsi que
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l'infrastructure et les accès supplémentaires nécessaires à proximité des villes d'Assis Brasil
(Brésil) et Iñapari (Pérou).

Article II

Aux fins de l'article premier du présent Accord, les Parties créent une Commission
mixte Brésil-Pérou, ci-après dénommée la "Commission mixte", composée de cinq (5)
membres dans chaque délégation, représentant les Ministères des transports (2) et des Af-
faires étrangères (1) des deux pays et les gouvernements régionaux (1) et locaux (1), chaque
Partie s'engageant à communiquer ses nominations à l'autre dans un délai de soixante (60)
jours à partir de la date à laquelle le présent Accord entre en vigueur.

Article III

1. Les attributions de la Commission mixte sont les suivantes : 
a) établir la documentation nécessaire pour la construction du pont et la réalisation des

ouvrages et accès supplémentaires; 
b) contresigner le plan détaillé du projet; 
c) surveiller la construction jusqu'à son achèvement et entreprendre deux inspections,

six mois et un an respectivement après le démarrage des opérations. 
2. La Commission mixte est habilitée à demander une assistance technique et tous les

renseignements qu'elle considère nécessaires pour jouer son rôle. 
3. Chaque Partie prend à sa charge les coûts de fonctionnement de sa représentation

dans la Commission mixte.

Article IV

1. Les frais liés à l'établissement des études et à celui des plans détaillés du projet sont
à la charge du Gouvernement de l'État d'Acre. 

2. Le plan technique pour la construction du pont et des accès est fourni par le Gouv-
ernement de l'État d'Acre et approuvé par le Département national de l'infrastructure en
matière de transports, entité relevant du Ministère des Transports du Brésil. 

3. Les coûts liés à la construction du pont, de ses accès et des ouvrages supplémentaires
sont à la charge du Gouvernement de la République fédérative du Brésil conjointement
avec le Gouvernement de l'État d'Acre. 

4. L'attribution des contrats se fait par un appel d'offres public, coordonné par une com-
mission brésilienne spéciale. Le Gouvernement du Pérou est invité à désigner un représen-
tant chargé de contrôler les activités de ladite Commission. 

5. Les coûts, liés à l'expropriation des terrains nécessaires pour l'exécution des travaux
sur le territoire national, sont à la charge exclusive du Gouvernement national dans le cas
du Pérou et du Gouvernement fédéral dans celui du Brésil.
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Article V

1. Les Parties s'engagent à s'informer réciproquement de l'accomplissement des for-
malités constitutionnelles internes, nécessaires pour l'exécution du présent Accord qui en-
tre en vigueur dès la date de réception de la seconde notification. 

2. Les Parties peuvent à tout moment mettre fin à l'Accord par la voie diplomatique et
avec un an de préavis.

Article VI

Les Parties peuvent conjointement décider à tout moment de modifier le présent Ac-
cord par la voie diplomatique.

Article VII

Tout différend découlant de l'interprétation ou de l'exécution du présent Accord est
réglé par des négociations entre les Parties et par la voie diplomatique.

Article VIII

Le présent Accord remplace "l'Accord entre le Gouvernement de la République du
Pérou et le Gouvernement de la République fédérative du Brésil relatif à la construction
d'un pont sur la rivière Acre près des d'Assis Brasil et d'Iñapari", signé le 11 avril 2003. 

Si le Gouvernement de la République du Pérou donne son accord au libellé proposé, la
présente note et votre réponse, identique quant au contenu, permettront de modifier l'Ac-
cord en question, qui entrera en vigueur suivant les formalités prévues dans son article V. 

Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, etc.
L'Ambassadeur du Brésil,

ANDRÉ AMADO

Son Excellence
M. Allan Wagner Tizón
Ministre des Affaires étrangères

de la République du Pérou
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II
Note (SAA-SUR-BYP) No. 6-2/99

Lima, le 30 septembre 2003

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me référer à la proposition faite par le Gouvernement de la République

fédérative du Brésil dans sa note no. 285 du 5 septembre 2003 au sujet de l'Accord entre le
Gouvernement de la République du Pérou et le Gouvernement de la République fédérative
du Brésil relatif à la construction d'un pont sur la rivière Acre près des villes d'Assis Brasil
et d'Iñapari, qui se lit comme suit:

[Voir note I]

Je suis particulièrement heureux d'être en mesure de vous informer que le Gouverne-
ment de la République du Pérou fait sien le libellé ci-dessus et qu'en conséquence votre note
et la présente réponse constituent un Accord entre nos deux Gouvernements. 

Veuillez agréer, Monsieur l'Ambassadeur, etc.
Le Ministre des Affaires étrangères

de la République du Pérou,
ALLAN WAGNER TIZÓN

Son Excellence
M. André Amado
Ambassadeur de la République fédérative du Brésil
Lima
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[ CROATIAN TEXT — TEXTE CROATE ]
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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CROATIA ON
TRADE AND ECONOMIC COOPERATION

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of Croatia
(hereinafter referred to as the "Parties"), 

Recognizing that trade and economic cooperation are important and indispensable fac-
tors in the development of bilateral relations on a stable, equitable and long-term basis; 

Desiring to develop trade and economic relations between the two countries on the ba-
sis of equality and mutual benefit; 

Striving to create favourable conditions for the development of contacts between eco-
nomic entities of both countries and for the promotion of commercial and economic coop-
eration in areas of mutual interest; 

Resolved to develop their trade relations in accordance with the basic principles of the
General Agreement on Tariffs and Trade (GATT 1994) and the Agreement establishing the
World Trade Organisation (WTO); 

Have agreed as follows:

Article 1.  Objective

The objective of this Agreement is to establish principles, rules and disciplines for the
conduct of mutual trade and economic relations between the Parties. The Parties undertake,
within the framework of their internal legislation and international obligations, to promote
and harmoniously develop bilateral trade as well as various forms of commercial and eco-
nomic cooperation.

Article 2.   MFN Treatment

1.      The Parties shall grant each other the most-favoured-nation treatment in all areas
regarding: 

(a)     customs duties and charges of any kind applicable in respect of import and export,
including the methods of levying such duties and charges; 

(b)    rules and formalities in connection with import and export including those relat-
ing to customs clearance, transit, storage and transhipment; 

(c)    taxes  and  other internal charges of any kind applicable  directly or indirectly in
respect of imported goods; 

(d)    selling,   purchasing,   transportation,   distribution,   storage   and  use   of imported
goods in the domestic market; 

(e)    payments related to trade in goods.
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2.  The provisions of paragraph 1 of this Article shall not apply to advantages that ei-
ther Party has accorded or may accord: 

(a)    to contiguous countries for the purpose of facilitating frontier traffic; 
(b)    for the purpose of participation in a customs union, free trade area or regional

economic organisation, as defined in Article XXIV of the GATT 1994 wherein either Party
is a member or may become such in the future;

(c)    to developing countries in accordance with GATT/WTO.

Article 3.   Non-Discrimination

1.  No prohibitions or quantitative restrictions, including licensing, on imports from or
exports to the territory of the other Party shall be applied, unless the importation of the like
product from third countries or the exportation of the like product to third countries is sim-
ilarly prohibited or restricted. The Party which introduces such measures shall implement
them in a manner which causes minimum harm to the other Party. 

2.  Each Party shall accord to products originating in or exported to the territory of the
other Party, non-discriminatory treatment regarding quantitative restrictions, the granting
of licenses and foreign currency regulations and procedures, in particular with respect to
the purchase and allocation of currency needed to pay for imports of goods and services.

Article 4.   Transit

1.    The Parties agree that the principle of free transit of goods is an essential condition
of attaining the objectives of this Agreement. 

2.    In this connection, each Party shall provide for unrestricted transit via or through
its territory of goods originating in the customs territory or destined for the customs terri-
tory of the other Party in accordance with Article V of the GATT 1994.

Article 5.   National Treatment

The goods of the territory of one Party imported into the territory of the other Party
shall be accorded treatment no less favourable than accorded to like goods of national ori-
gin in respect of internal taxes and other internal charges and all laws, regulations and re-
quirements affecting their internal sale, offering for sale, purchase, transportation,
distribution or use, in accordance with Article III of the GATT 1994.

Article 6.   Liberalisation

Each Party shall accord the highest possible degree of liberalisation to imports of the
products of the other Party. The process of liberalisation shall take account of the develop-
ment of trade between the Parties, market conditions, changes in legislation and procedures
concerning trade in each Party and progress made in implementing this Agreement.
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Article 7.  Country of origin

Country of origin shall be determined in accordance with the laws and regulations of
each Party and with international agreements to which both Parties are parties.

Article 8.   Payments

1. Payments in connection with trade in goods and related services between the two
countries shall be made in freely convertible currencies, unless otherwise specifically
agreed between individual economic entities, in accordance with the laws and regulations
on foreign exchange of each Party. 

2. Entities of either country engaged in individual transactions shall not be treated less
favourably than entities of any third State with respect to the access and the transfer of free-
ly convertible currency.

Article 9.  Anti-dumping and countervailing measures

Nothing in this Agreement shall prejudice or affect in any way the taking, by either
Party, of anti-dumping or countervailing measures in accordance with Article VI of the
GATT 1994, the Agreement on Implementation of Article VI of the GATT and the Agree-
ment on Subsidies and Countervailing Measures.

Article 10.   Other Business conditions

1.    Goods shall be traded between economic entities of the Parties at market-related
prices and the Parties shall not interfere in the prices of individual transactions.  In partic-
ular, state agencies and state enterprises shall make any purchases of imports or sales of ex-
ports solely in accordance with commercial considerations including price, quality and
quantity. In cases when an economic entity of one Party participates directly or indirectly
in the management, control or capital of an economic entity of the other Party, or the same
persons participate directly or indirectly in the management, control or capital of economic
entities in both Parties, the conditions of the commercial relations between them shall be as
between independent economic entities. 

2.    Each Party shall, in accordance with customary business practices, accord enter-
prises  of the other  Party  non-discriminatory treatment  and  adequate opportunity to com-
pete for participation in such transactions and public tenders. 

3.    Neither Party will require parties to individual transactions to engage in barter or
counter-trade transactions, nor will they encourage them to do so. In case of barter-trade or
counter-trade in public procurements, each Party shall grant suppliers of the other Party
most-favoured-nation treatment and equitable access opportunities.
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Article 11.   Special Exemptions from Import or Export Taxes

The Parties shall allow, in accordance with their laws and regulations, the temporary
import and export of certain items without imposing customs duties, value added tax, ex-
cise tax, or other taxes or charges having equivalent effect. 

These items shall include in particular: samples and advertising material of no com-
mercial value, items for fairs and exhibitions imported on a temporary basis, special con-
tainers and packing used in international trade on a return basis, in accordance with
international conventions.

Article 12.   Economic Cooperation

1.    The Parties shall promote the exchange of information for the purpose of improv-
ing bilateral trade and economic cooperation, with particular regard to legislation and pro-
cedures affecting trade as well as to statistical information. 

2.    The Parties agree to promote trade and economic cooperation by means of mea-
sures aiming to improvement of mutual trade, including : 

-    organisation and holding of fairs, exhibitions, conferences, advertising, consultancy
and other business services; 

-    development   of   contacts   between   business   entities,   manufacturers associa-
tions, chambers of commerce and other business associations of both Parties; 

-    development of joint economic and industrial cooperation, in particular in the fields
of agricultural and agro-industrial activities as well as in the telecommunication, health,
medical equipment, education and security sectors.

Article 13.  Emergency Actions

1.    The Parties agree to be guided by Article XIX of the GATT 1994 "Emergency Ac-
tion of Imports of Particular Goods" and by the WTO Agreement on Safeguards. 

2.    The Parties shall consult promptly at the request of either Party whenever imports
of products originating in the territory of the other Party causes or threatens to cause injury
to domestic producers of like or directly competitive products, with the aim of finding im-
mediate solutions to the problems raised. 

3.    If as result of the said consultations the Parties are unable to reach agreement, with-
in a reasonable period of time, on the means of preventing or remedying injury, the import-
ing Party will be free to take appropriate measures relative to the import of the products
concerned to the extent and for such time as is necessary to prevent occurrence of injury. 

4.    In critical circumstances, where emergency action is necessary to prevent or rem-
edy such injury, the importing Party may take appropriate measures without prior consul-
tation, on the condition that the consultation be offered immediately after taking such
measures. 
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5.    In the selection of measures under this Article, the Parties shall endeavour to give
priority to those measures which cause the least disturbances to the functioning of this
Agreement.

Article 14.  Commercial Representation

The Parties shall permit, in accordance with their laws and regulations, the opening in
the territory of their countries of commercial representations of legal entities of the other
country.

Article 15.  General Exceptions

1.    Nothing in this Agreement shall preclude the Parties from taking measures aimed
at: the protection of security interests, public morality and public order; the protection of
life and health of human, animals and plants; the protection of national treasures of artistic,
historical or archaeological values; or any other measures referred to in Article XX of the
GATT 1994. Such prohibitions shall not, however, constitute a means of arbitrary or un-
justifiable discrimination or  concealed limitation of trade between the Parties. 

2.    This Agreement shall not limit the right of either Party to take any action justified
on grounds referred to in Article XXI of the GATT 1994.

Article 16.  Intellectual Property

1. Considering the importance of intellectual property for the promotion of trade and
economic cooperation, the legislation of each Party shall ensure full and effective protec-
tion of intellectual property rights, including in particular adequate and effective protection
of copyright and neighbouring rights, trademarks, geographical indications, patents with-
out discrimination as to the field of invention, industrial designs, topographies of integrated
circuits and undisclosed information on know-how. 

2. In particular the Parties shall take all measures to comply with the provisions of the
WTO Agreement on Trade Related Aspects of Intellectual Property Rights (Agreement on
TRIPS) of April 15, 1994. 

3.      Furthermore, the Parties shall make best endeavours to accede to international
conventions in the field of protection of intellectual property rights.

Article 17.  Standards

1.    Each Party, upon request of the other Party, shall provide information on standard
related measures. 

2.    The Parties will cooperate in the field of standards, including quality standards,
with the aim to reduce technical barriers to trade.
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Article 18.  Joint Committee

1.  The Parties agree to establish an Israeli-Croatian Joint Committee on Trade and
Economic Cooperation (hereafter referred to as the "Joint Committee") with the objective
of facilitating the implementation of this Agreement. The Committee shall meet upon re-
quest of either Party alternately in Jerusalem and in Zagreb. The time of these meetings
shall be decided by the two Parties jointly.

2.      The Committee shall, inter alia: 
(a)    review the implementation of this Agreement and consider measures which might

be taken with a view to fulfilling its provisions; 
(b)    review the development and expansion of trade and economic relations between

the two countries; 
(c)    explore the possibilities of increasing and diversifying trade and economic rela-

tions, including industrial and investment cooperation, on the basis of mutual benefit, and
identify new areas for such cooperation; 

(d)    consult  regarding problems  which  may  arise  in the  course  of the development
of economic and trade relations between the two countries; 

(e)    formulate and submit to the authorities of the Parties amendments to this Agree-
ment in order to take account of new developments. 

3.      The Committee shall submit to the Parties reports and recommendations relating
to the above matters, on the basis of mutual consent.

Article 19.  Consultations

The Parties shall strive to settle through consultations all disputes arising out of the in-
terpretation or application of this Agreement.

Article 20.  Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the first day of the month following the day
of transmission of the later of the Notes by which the Parties notify each other through dip-
lomatic channels that their internal procedures required for the entry into force of this
Agreement have been fulfilled, and it shall remain in force until either Party notify the other
Party in writing through diplomatic channels of its intentions to terminate the Agreement.
In such case, the Agreement shall be terminated six months from the date of the above no-
tification by the other Party. 

Should this Agreement be terminated, its provisions shall continue to be applied to all
trade transactions concluded pursuant to this Agreement, but not completed, before its ter-
mination. 

Done at Jerusalem on the 29 Tamuz 5760, which corresponds to 1 August 2000, in two
originals in the Hebrew, Croatian and English languages, all texts being equally authentic. 
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In case of divergence of interpretation of the provisions of this Agreement, the English
text shall prevail.

For the Government of the State of Israel:
DAVID LEVY

For the Government of the Republic of Croatia:
GORAN GRANIC
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[ HEBREW TEXT — TEXTE HÉBREU ]
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[TRANSLATION — TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ÉTAT D'ISRAËL ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE CROATIE RELATIF AU COM-
MERCE ET À LA COOPÉRATION ÉCONOMIQUE 

Le Gouvernement de l'État d'Israël et le Gouvernement de la République de Croatie
(ci-après dénommés les "Parties"),

Reconnaissant que le commerce et la coopération économique sont des facteurs
importants et indispensables au développement des relations bilatérales stables, équitables
et durables;

Désireux de développer le commerce et les relations économiques entre les deux pays
sur la base de l'égalité et des avantages mutuels;

S'efforçant de créer les conditions favorables pour le développement des contacts entre
les entités des deux pays et la promotion de la coopération commerciale et économique
dans des domaines d'intérêt mutuel;

Décidés à développer leurs relations commerciales conformément aux principes de
base de l'Accord général sur les tarifs douaniers et le commerce (GATT 1994) et de l'Ac-
cord instituant l'Organisation mondiale du commerce (OMC);

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Objectif

L'objectif du présent Accord vise à établir les principes, règles et disciplines régissant
la conduite du commerce mutuel et les relations économiques entre les Parties. Les Parties
s'engagent dans le cadre de leur législation interne et de leurs obligations internationales à
promouvoir et à développer de façon harmonieuse le commerce bilatéral ainsi que les di-
verses formes de coopération économique et commerciale.

Article 2. Traitement NPF

1.    Les Parties s'accordent mutuellement le traitement de la nation la plus favorisée
dans tous les domaines suivants :

a)    Les droits de douane et autres redevances de toute nature applicables à l'importa-
tion et à l'exportation, y compris les modes de perception de ces droits et redevances;

b)    Les règles et formalités en rapport avec l'importation et l'exportation, y compris
celles concernant le dédouanement, le transit, le stockage et le transbordement;

c)    Les taxes et autres redevances internes de toute nature applicables directement ou
indirectement aux biens importés;

d)    La vente, l'achat, le transport, la distribution, le stockage et l'utilisation des biens
importés sur le marché intérieur;

e)    Les paiements relatifs au commerce des biens.
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2.    Les dispositions du paragraphe 1 du présent article ne s'appliquent pas aux avan-
tages que l'une ou l'autre Partie a accordés ou pourrait accorder :

a)    Aux pays limitrophes aux fins de faciliter le trafic frontalier;
b)    Aux fins d'une participation à une union douanière, une zone de libre échange ou

une organisation économique régionale telle que définie à l'Article XXIV du GATT 1994,
dont l'une ou l'autre Partie est membre ou pourrait le devenir à l'avenir;

c)    Aux pays en développement conformément au GATT/OMC.

Article 3. Non-discrimination

1. Aucune interdiction ou restriction quantitative, y compris par voie de licences, ne
sera appliquée aux importations en provenance du territoire de l'autre Partie ou aux expor-
tations vers ce territoire, à moins que l'importation du même produit en provenance  de pays
tiers ou son exportation vers des pays tiers soit également interdite ou limitée. La Partie qui
adopte de telles mesures les applique de façon à ce que les dommages causés à l'autre Partie
soient réduits au minimum.

2. Chaque Partie accorde aux produits originaires du territoire de l'autre Partie ou ex-
portés vers ce territoire un traitement non discriminatoire concernant les restrictions quan-
titatives, l'octroi de licences et les procédures et règlements relatifs aux devises étrangères,
en particulier l'achat et l'allocation de devises nécessaires pour payer les importations de
biens et de services.

Article 4. Transit

1.    Les Parties reconnaissent que le principe du libre transit des marchandises est une
condition essentielle pour atteindre les objectifs du présent Accord.

2.    À cet égard, chaque Partie accorde un droit de transit illimité sur son territoire aux
marchandises provenant du territoire douanier ou destinées au territoire douanier de l'autre
Partie conformément à l'Article V du GATT 1994.

Article 5. Traitement national

Les marchandises provenant du territoire d'une Partie qui sont importées sur le territoi-
re de l'autre Partie bénéficient d'un traitement non moins favorable que celui accordé aux
marchandises d'origine nationale en ce qui concerne les taxes et autres impositions internes,
ainsi que toutes les lois, règlements et conditions affectant la vente sur le marché intérieur,
la mise en vente, l'achat, le transport, la distribution ou l'utilisation, conformément à l'Arti-
cle III du GATT 1994.

Article 6. Libéralisation

Chaque Partie accorde le plus haut degré possible de libéralisation aux importations
des produits de l'autre Partie. Le processus de libéralisation tient compte du développement
du commerce entre les Parties, des conditions du marché, des modifications apportées à la
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législation et aux procédures concernant le commerce de chaque Partie et des progrès ac-
complis dans l'application du présent Accord.

Article 7. Pays d'origine

Le pays d'origine est déterminé conformément aux lois et règlements de chaque Partie
et aux accords internationaux auxquels les deux États sont parties.

Article 8. Paiements

1.    Les paiements se rapportant au commerce de marchandises et de services connexes
entre les deux pays s'effectuent en monnaie librement convertible, à moins que les entités
économiques individuelles en conviennent expressément autrement, conformément aux
lois et règlements des changes de chaque Partie.

2.    Le traitement accordé aux entités de l'un ou l'autre pays engagées dans des tran-
sactions individuelles n'est pas moins favorable que celui accordé aux États tiers en ce qui
concerne l'accès et le transfert de monnaies librement convertibles.

Article 9. Mesures antidumping et compensatoires

Aucune disposition du présent Accord n'empêche les Parties de prendre des mesures
antidumping ou compensatoires conformément à l'Article VI du GATT 1994, à l'Accord
sur l'application de l'Article VI du GATT et à l'Accord sur les subventions et les mesures
compensatoires.

Article 10. Autres conditions commerciales

1. Les marchandises sont échangées entre les entités des Parties au prix du marché et
les Parties n'interviennent pas dans le prix des transactions individuelles. En particulier, les
agences et les entreprises d'État effectuent des achats de produits d'importation ou des ven-
tes de produits d'exportation en ne s'inspirant que de considérations d'ordre commercial tel-
les que le prix, la qualité et la quantité. Dans le cas où une entité économique de l'une des
Parties participe directement ou indirectement à la gestion, au contrôle ou au capital d'une
entité économique de l'autre Partie, ou que les mêmes personnes participent directement ou
indirectement à la gestion, au contrôle ou au capital d'entités économiques des deux Parties,
les conditions des relations commerciales entre elles sont les mêmes que celles qui existent
entre des entités économiques indépendantes.

2.    Chaque Partie, conformément aux usages commerciaux ordinaires, accorde aux
entreprises de l'autre Partie un traitement non discriminatoire et des possibilités adéquates
de prendre part aux transactions et aux soumissions publiques.

3.    Aucune des Parties ne demandera à des parties à des transactions individuelles de
s'engager dans des opérations de troc ou des transactions d'échanges compensés, ni ne les
encouragera dans cette voie. En cas de troc ou d'échanges compensés sur les marchés pu-
blics, chaque Partie accorde aux fournisseurs de l'autre Partie le traitement de la nation la
plus favorisée et des possibilités de soumission équitables.
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Article 11. Exonérations spéciales des taxes à l'importation et à l'exportation

Les Parties contractantes conformément à leurs lois et règlement, autorisent l'importa-
tion et l'exportation de certains articles sans imposer de droits de douane, de taxe à la valeur
ajoutée, de taxe d'accise ou autres taxes et redevances ayant un effet équivalent.

Ces articles comprennent notamment : des échantillons et du matériel de publicité n'ay-
ant aucune valeur commerciale, des articles pour foires et expositions importés sur une base
temporaire, des conteneurs spéciaux et l'emballage consigné utilisé dans le commerce in-
ternational, conformément aux conventions internationales.

Article 12. Coopération économique

1.    Les Parties encouragent les échanges d'informations aux fins d'améliorer le com-
merce bilatéral et la coopération économique, en particulier en ce qui concerne la législa-
tion et les procédures touchant le commerce ainsi que les renseignements statistiques.

2.    Les Parties conviennent d'encourager le commerce et la coopération économique
en adoptant des mesures visant à améliorer le commerce mutuel, y compris :

-    L'organisation et le déroulement de foires, d'expositions, de conférences, des servi-
ces de publicité, de consultation et autres services commerciaux;

-    Le développement de contacts entre les entités commerciales, les associations de
fabricants, les chambres de commerce et autres associations commerciales des deux
Parties;

-    Le développement de la coopération économique et industrielle conjointe, en par-
ticulier dans les domaines de l'agriculture et des activités agro-industrielles, ainsi que dans
les secteurs des télécommunications, de la santé, du matériel médical, de l'éducation et de
la sécurité.

Article 13. Mesures d'urgence

1.    Les Parties conviennent de s'inspirer de l'Article XIX du GATT 1994, intitulé "Me-
sures d'urgence concernant l'importation de produits particuliers" et de l'Accord sur les sau-
vegardes de l'OMC.

2.    Les Parties se consultent sans délai à la demande de l'une ou l'autre Partie lorsque
les importations de produits provenant du territoire de l'autre Partie causent ou menacent
de causer préjudice aux producteurs nationaux de produits identiques ou directement con-
currents afin de trouver une solution immédiate aux problèmes.

3.    Si lesdites consultations ne permettent pas d'arriver à un accord dans des délais
raisonnables sur les moyens d'empêcher le préjudice ou d'y remédier, la Partie importatrice
sera habilitée à prendre les mesures appropriées relatives à l'importation des produits en
question dans les limites nécessaires pour prévenir l'apparition du préjudice.

4.    En cas de circonstances critiques telles que des mesures d'urgence sont nécessaires
pour prévenir le préjudice ou y remédier, la Partie importatrice peut prendre des mesures
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appropriées sans consultations préalables, à condition que les consultations soient propo-
sées immédiatement après l'imposition desdites mesures.

5.    Dans le choix des mesures en vertu du présent article, les Parties s'efforcent
d'accorder la priorité à celles qui sont le moins préjudiciables au fonctionnement du présent
Accord.

Article 14. Représentation commerciale

Les Parties autorisent, conformément à leurs lois et règlements, l'ouverture dans leurs
pays de  représentations commerciales d'entités juridiques de l'autre pays.

Article 15. Exceptions générales

1.    Aucune disposition du présent Accord n'interdit aux Parties de prendre des mesu-
res visant à protéger les intérêts en matière de sécurité, la moralité publique et l'ordre pu-
blic, la vie et la santé des humains, des animaux et des plantes, les trésors nationaux de
caractère artistique, historique ou archéologique, ou toute autre mesure visée à l'Article XX
du GATT 1994. Toutefois, ces interdictions ne doivent pas constituer un moyen de discri-
mination arbitraire ou injustifiable ou de restriction déguisée au commerce entre les Parties.

2.    Le présent Accord ne limite nullement le droit de l'une ou l'autre Partie de prendre
toute mesure justifiée par des raisons visées à l'Article XXI du GATT 1994.

Article 16. Propriété intellectuelle

1.    Compte tenu de l'importance de la propriété intellectuelle pour la promotion du
commerce et de la coopération économique, la législation de chaque Partie assure la pro-
tection pleine et efficace des droits de propriété intellectuelle, y compris notamment une
protection pleine et efficace des droits d'auteur et des droits de voisinage, des marques de
fabrique, des indications géographiques, des brevets sans discrimination quant au domaine
de l'invention, des dessins et modèles industriels, des topographies de circuits intégrés et
des renseignements non divulgués sur le savoir-faire.

2.    En particulier, les Parties prennent toutes les mesures pour respecter les disposi-
tions de l'Accord de l'OMC sur les aspects des droits de propriété intellectuelle qui touchent
au commerce (Accord ADPIC) du 15 avril 1994.

3.    En outre, les Parties s'efforcent d'adhérer aux conventions internationales dans le
domaine de la protection des droits de propriété intellectuelle.

Article 17. Normes

1.    Chaque Partie, à la demande de l'autre Partie, fournit les informations sur les me-
sures normatives.

2.    Les Parties coopéreront dans le domaine des normes, y compris les normes de qua-
lité, de façon à réduire les obstacles techniques au commerce.
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Article 18. Commission mixte

1. Les Parties conviennent de créer une commission mixte israélo-croate sur la coopé-
ration économique et commerciale (ci-après dénommée la "Commission mixte") dont l'ob-
jectif vise à faciliter l'application du présent Accord. La Commission se réunit à la demande
de l'une ou l'autre Partie, à Jérusalem et à Zagreb, alternativement. La date de ces réunions
est décidée par les deux Parties conjointement.

2.    La Commission a notamment pour tâche :
a)    De veiller à l'application du présent Accord et de proposer les mesures qui doivent

être prises en vue de la réalisation de ses dispositions;
b)    D'examiner les questions relatives au développement et à l'expansion du commer-

ce et des relations économiques entre les deux pays;
c)    D'explorer les possibilités permettant d'accroître et de diversifier le commerce et

les relations économiques, notamment la coopération industrielle et en matière d'investis-
sement sur la base d'avantages réciproques, et d'identifier de nouveaux domaines de coopé-
ration;

d)    De tenir des consultations concernant tout problème pouvant surgir au cours du
développement des relations économiques et commerciales entre les deux pays;

e)    D'élaborer et de soumettre aux autorités des Parties des modifications au présent
Accord qui tiennent compte des éléments nouveaux.

3.    La Commission soumet aux Parties des rapports et des recommandations concer-
nant les questions susmentionnées sur la base d'un consentement mutuel.

Article 19. Consultations

Les Parties s'efforcent de régler par la voie de consultations tous les différends relatifs
à l'interprétation ou à l'application du présent Accord.

Article 20. Entrée en vigueur

Le présent Accord entrera en vigueur le premier jour du mois suivant la date de la com-
munication de la dernière note par laquelle les Parties se notifient par la voie diplomatique
de l'accomplissement de leurs formalités internes nécessaires à son entrée en vigueur. L'Ac-
cord restera en vigueur jusqu'à ce que l'une des Parties notifie à l'autre Partie par écrit et par
la voie diplomatique son intention de le dénoncer. Dans ce cas, l'Accord cessera de prendre
effet six mois après la réception de ladite notification par l'autre Partie.

En cas de dénonciation, les dispositions de l'Accord continuent de s'appliquer à toute
transaction commerciale conclue en vertu du présent Accord et non parvenue à son terme
avant la dénonciation.

Fait à Jérusalem, le 29e jour de Tamuz 5760, qui correspond au ler août 200, en deux
exemplaires originaux, en langues hébreu, croate et anglaise, tous les textes faisant égale-
ment foi.
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En cas de divergence d'interprétation des dispositions du présent Accord, le texte an-
glais prévaudra.

Pour le Gouvernement de l'État d'Israël :
DAVID LEVY

Pour le Gouvernement de la République de Croatie :
GORAN GRANIC
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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL
AND THE GOVERNMENT OF THE ORIENTAL REPUBLIC OF
URUGUAY FOR THE RECIPROCAL PROMOTION AND PROTECTION
OF INVESTMENTS

The Government of the State of Israel and the Government of the Oriental Republic of
Uruguay (hereinafter: the "Contracting Parties"); 

Desiring to intensify economic cooperation to the mutual benefit of both countries; 
Intending to  create favourable  conditions for  greater investments  by investors of ei-

ther Contracting  Party in  the territory  of the other Contracting Party; and 
Recognizing that the reciprocal promotion and protection of investments on the basis

of the present Agreement will be conducive to the stimulation of individual business initia-
tive and will favour the expansion of the economic relations between the two Contracting
Parties, 

Have agreed as follows:

Article 1.  Definitions

For the purposes of the present Agreement: 
1.  The  term   "investments" shall  comprise   any  kind   of  assets, implemented  in

accordance with  the laws  and regulations of the Contracting Party  in  whose  territory the
investment is made, including, but not limited to: 

(a), movable and immovable property, as well as any other rights in rem, in respect of
every kind of asset; 

(b)    rights derived from shares, bonds and other kinds of interests in companies; 
(c)  claims  to  money,  goodwill  and  other  assets  and  to  any performance having

an economic value; 
(d)    rights  in  the  field  of  intellectual  property,  technical processes and know-how; 
(e)    business  concessions  conferred  by  law,  by  administrative decisions, or under

contract, including concessions to search for, cultivate, extract or exploit natural resources. 
2.  A change in the form in which assets are invested or reinvested, in accordance with

the laws and regulations of the Contracting Party in whose territory the investment is made,
does not affect their character as investments within the meaning of this Agreement.

3.  The term "investor"shall comprise: 
(a) natural persons who are nationals or permanent residents of the Contracting Party

concerned who are not also nationals of the other Contracting Party; or 
(b) companies including corporations, firms or associations incorporated or constituted

in accordance with the law of the Contracting Party concerned. 



267

Volume 2310, I-41201

4.  The term "returns" shall comprise the amount yielded by an investment including,
but not limited to: dividends, profits, sums received from the total or partial liquidation of
an investment, interest, capital gains, royalties or fees. 

5.  The term "territory" shall mean with respect to each Contracting Party, the territory
of that Contracting Party including the territorial sea, as well as the continental shelf and
the exclusive economic zone over which that Contracting Party exercises sovereign rights
or jurisdiction in conformity with the international law. 

6.  The term "freely usable currency" shall mean a currency that the International Mon-
etary Fund determines, from time to time, as a freely usable currency in accordance with
the Articles of Agreement of the International Monetary Fund and Amendments thereto.

Article 2.  Promotion and Protection of Investments

1.  Each  Contracting Party shall,  in  its territory,  encourage  and create favorable con-
ditions for  investments by  investors of  the other Contracting Party and,  subject to its law,
shall admit such investments. 

2.  Investments made by investors of each Contracting Party shall be accorded fair and
equitable treatment and shall enjoy full protection and security in the territory of the other
Contracting Party. Neither Contracting Party shall in any way impair by unreasonable or
discriminatory measures the management, maintenance, use, enjoyment or disposal of in-
vestments in its territory of investors of the other Contracting Party. 

3.  Each Contracting Party shall, subject to and in accordance with its laws and regu-
lations, and procedures and practice thereunder, consider favourably questions concerning
entry, stay, work and movement in its territory of nationals of the other Contracting Party
who carry out activities connected with the investments as defined in this Agreement, and
of the members of their families forming part of their household.

Article 3.  Most Favoured Nation and National Treatment

1.  Neither Contracting Party shall,  in its territory, subject investments or returns of
investors of the other Contracting Party to treatment less favourable than that which it ac-
cords  to investments or returns of its own investors or to investments or returns of investors
of any third State. 

2.  Neither Contracting Party shall, in its territory, subject investors of the other Con-
tracting Party, as regards their management, maintenance, use, enjoyment or disposal of
their investments, to treatment less favourable than that which it accords to its own inves-
tors or to investors of any third State. 

3. The provisions of this Agreement relative to the grant of treatment not less favour-
able than that accorded to the investors of either Contracting Party or of any third State shall
not be construed so as to oblige one Contracting Party to extend to the investors of the other
the benefit of any treatment, preference or privilege resulting from: 

(a) any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation
or any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation; 



Volume 2310, I-41201

268

(b)  existing or future customs union, free trade area agreement or similar international
agreement to which either Contracting Party is or may become a party.

Article 4.  Expropriation

Investments of investors of either Contracting Party shall not be nationalised, expro-
priated or subjected to measures having effect equivalent to nationalisation or expropriation
(hereinafter: "expropriation") in the territory of the other Contracting Party, except for a
public purpose related to the internal needs of that Contracting Party, in accordance with
the laws and regulations of that Contracting Party, on a non-discriminatory basis and
against prompt, adequate and effective compensation. Such compensation shall amount to
the market value of the investment expropriated immediately before the expropriation or
before the impending expropriation became public knowledge, whichever is the earlier,
shall include interest at the applicable rate provided by law by that Contracting Party until
the date of payment, shall be made without delay, be effectively realisable and be freely
transferable. The investors affected shall have a right, under the law of the Contracting Par-
ty making the expropriation, to prompt review, by a judicial or other independent authority
of that Contracting Party, of his or its case and of the valuation of his or its investment, in
accordance with the principles set out in this paragraph.

Article 5.  Compensation for Losses

Investors of one Contracting Party whose investments in the territory of the other Con-
tracting Party suffer losses  owing to war or other armed conflict, revolution, a  state of  na-
tional emergency,  revolt, insurrection, riot or other such  similar activity in the territory of
the latter Contracting Party shall be accorded by the latter Contracting Party any treatment,
as regards restitution,  indemnification,  compensation or other  settlement,  no less  favour-
able than  that which  the latter Contracting  Party  accords to  its own  investors or to in-
vestors of any third State. Resulting payments shall be made without delay, and shall be
freely transferable in a freely usable currency.

Article 6.  Repatriation of Investments and Returns

Each Contracting Party shall, in respect of investments, guarantee to  investors of the
other Contracting Party the rights to unrestricted transfer of their investments and returns
in accordance with the following terms: 

1.  Transfers shall be effected without delay in the freely usable currency in which the
capital was originally invested or in any other freely usable currency agreed by the investor
and the Contracting Party concerned: provided that the investor has complied with all his
fiscal obligations and that the repatriation is in accordance with the exchange regulations
established by the Contracting Party in whose territory the investment was made. 

2.    In the  event the exchange regulations of one Contracting Party are modified, that
Contracting Party guarantees that such modifications shall not adversely affect the rights to
repatriate investments and returns, as were in force at the time the investment was made. 
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3.    Unless otherwise agreed by the investor, transfers shall be made at the rate of ex-
change applicable on the date of transfer pursuant to the exchange regulations in force.

Article 7.  Settlement of Investment Between a Contracting Party and an Investor

1.    Any dispute which may arise between an investor of one Contracting Party and the
other Contracting Party in connection with an investment made in the territory of the latter
shall be subject to amicable negotiations between the parties to the dispute. 

2.  If any such dispute cannot thus be settled within a period of six (6) months from
notification of the dispute, the investor shall be entitled to submit the dispute either to: 

(a)  a court  of competent jurisdiction of the Contracting party in whose territory the
investment was made; or 

(b)  international arbitration,  in  accordance with Paragraph 3 of this Article. 
The choice of one or the other of the above mentioned procedures by an investor shall

be final, unless the parties to the dispute agree otherwise. 
3.    In  case  of  an  international  arbitration  the dispute  shall be submitted, at the

investor's choice, to: 
(a)    the  International  Centre for  the Settlement  of Investments Disputes (ICSID)

having regard to the applicable provisions of the Convention on the Settlement  of  Invest-
ment Disputes Between  States  and  Nationals  of Other  States,  opened for signature in
Washington, D.C.  on March  18, 1965; until the provisions of the said Convention are rat-
ified by the Oriental Republic  of   Uruguay,   the  dispute  may  be  submitted to arbitration
under  the  regulations of the  ICSID Additional Facility for  the Administration of Concil-
iation,  Arbitration and Fact-Finding Proceedings; or 

(b)    an  international  ad hoc  arbitral tribunal,  which  shall be established  in accor-
dance  with the principles  outlined in Article 8 of this Agreement. 

4.  The Contracting Parties hereby consent to the submission of any investment dispute
for settlement by binding arbitration in accordance with the choice of the investor under the
provisions of this Article.

5.  The arbitral tribunal shall decide a dispute in accordance with such rules of law as
may be agreed by the Parties. In the absence of such agreement, the tribunal shall apply the
law of the Contracting Party involved in the dispute, including its rules on conflict of laws,
and such rules of international law as may be applicable. 

6.   All arbitral  awards shall  be final  and binding on the parties to the dispute. 
7.  All sums  received or  payable as a result of a settlement shall be freely transferable

in a freely usable currency.

Article 8.  Disputes Between the Contracting Parties

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or applica-
tion of this Agreement should, if possible, be settled through the diplomatic channel, which
may include, if both Contracting Parties so desire, referral to a Bilateral Commission com-
posed of representatives of both Contracting Parties. 
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2.    If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled within six  (6)
months from notification of the dispute,  it shall, upon the  request of  either Contracting
Party,  be submitted to an arbitral tribunal. 

3.    Such an  arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the fol-
lowing way: Within two months of the receipt of the request for  arbitration,  each Contract-
ing Party shall appoint one member of  the tribunal.  Those  two members  shall then  select
a national of  a third State who, on approval by the two Contracting Parties, shall be ap-
pointed Chairman of the tribunal.  The Chairman shall be  appointed within  two months
from the date of appointment of the other two members. 

4.    If,  within the periods specified in Paragraph (3) of this Article, the necessary  ap-
pointments have not been made,  either Contracting Party may, in the absence of any other
agreement, invite the Secretary General of the Permanent Court of Arbitration at the Hague
(hereinafter; the "PCA") to make any necessary appointments. If the Secretary General of
the PCA is a national of either Contracting party or is otherwise prevented from discharging
the said function, then the Deputy Secretary General of the PCA who is not a national of
either Contracting Party shall be invited to make the necessary appointments. 

5.    The arbitral  tribunal shall  reach its  decision by  a majority of votes.  Such decision
shall be binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the cost of
its own member of the tribunal and of its representation in the arbitral proceedings; the cost
of  the Chairman  and the  remaining costs shall be  borne in equal  parts  by  the  Contracting
Parties. The  tribunal  shall determine its own procedure.

Article 9.  Subrogation

If one Contracting Party or its designated Agency (hereinafter: the "First Contracting
Party") makes a payment under an indemnity contract in respect of an investment in the ter-
ritory of the other Contracting Party (hereinafter: the "Second Contracting Party"), the Sec-
ond Contracting Party shall recognise: 

(a)    the assignment  to the  First Contracting  Party by  law or by legal transaction of
all  the rights and claims of the party indemnified; and 

(b)    that the  First Contracting Party is entitled to exercise such rights and  enforce
such  claims by virtue of subrogation,  to the same extent as the party indemnified, and shall
assume the obligations related to the investment.

Article 10.  Application of Other Rules

If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to the present Agreement contain rules, whether general or specific, entitling investments
by investors of one Contracting Party to a treatment more favourable than is provided for
by the present Agreement, such rules shall to the extent that they are more favourable pre-
vail over the present Agreement.
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Article 11.  Application of the Agreement

The provisions of this Agreement shall apply to all investments whether made before
or after the entry into force of this Agreement, but shall not apply to any claim or dispute
which arose before its entry into force.

Article 12.  Entry into Force

Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party in writing through the
diplomatic channel of the completion of its internal procedures required for the entry into
force of this Agreement. This Agreement shall enter into force on the date of the latter
notification.

Article 13.  Duration and Termination

This Agreement shall remain in force for a period of ten (10) years. Thereafter it shall
continue in force until the expiration of twelve (12) months from the date on which either
Contracting Party shall have given written notice of termination to the other. In respect of
investments made while this Agreement is in force, its provisions shall continue in effect
with respect to such investments for a period of ten (10) years after the date of termination
and without prejudice to the application thereafter of the rules of general international law.

In witness whereof the undersigned,  duly authorised by their respective Governments,
have signed this Agreement.

Done in Jerusalem on  the 30th day of the month of March, 1998, which corresponds
to the 3rd day of the month of Nissan, 5758, in two original copies in the Hebrew, Spanish
and English languages,  all texts being equally authentic. 

In case of differences in interpretation the English text shall prevail.

For the Government of the State of Israel:
BENJAMIN NETANYAHU

For the Government of the Oriental Republic of Uruguay:
DIDIER OPERTI
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PROTOCOL

On the signing of the Agreement between the Government of the State of Israel and
the Government of the Oriental Republic of Uruguay, for the Reciprocal Promotion and
Protection of Investments; and 

Taking into consideration the provisions of Article 6 of the Agreement for the Promo-
tion and Reciprocal Protection of Investments entered into by the Government of the State
of Israel with the Governments of Poland, Hungary and Romania in 1991; 

The  Parties  have  agreed  on  the  following provisions,  which constitute an integral
part of the Agreement: 

The provisions of Article 3 of the Agreement for the Reciprocal Promotion and Pro-
tection of Investments shall not be construed so as to oblige the State of Israel to extend to
investors of the Oriental Republic of Uruguay the benefits of any treatment, preference re-
sulting from the definitions of "investment" or "reinvestment" and the provisions of Article
6 contained in the Agreements for the Promotion and Reciprocal Protection of Investments
entered into by the Government of the State of Israel with the Governments of Poland, Hun-
gary and Romania in 1991. 

The Government of    the State of Israel shall notify the Government of the Oriental
Republic of  Uruguay without, delay,  in the event the Agreements are appropriately mod-
ified so as to render this Annex unnecessary.  Upon such notification this Annex shall be-
come null and void. 

Done in Jerusalem on the 30th day of the month of March, 1998, which corresponds
to the 3rd day of the month of Nissan, 5758, in two original copies in the Hebrew, Spanish
and English languages, being equally authentic. 

In case of differences of interpretation the English text shall prevail.

For the Government of the State of Israel :
BENJAMIN NETANYAHU 

For the Government of the Oriental Republic of Uruguay :
DIDIER OPERTI 
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[TRANSLATION — TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ÉTAT D'ISRAËL ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE ORIENTALE DE L'URUGUAY
CONCERNANT LA PROMOTION ET LA PROTECTION RÉCIPROQUES
DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de l'État d'Israël et le Gouvernement de la République orientale de
l'Uruguay (ci-après dénommés les "Parties contractantes");

Désireux d'intensifier la coopération économique dans l'intérêt mutuel des deux pays;
Ayant l'intention de créer des conditions favorables pour accroître les investissements

des investisseurs de l'une ou l'autre Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante;

Reconnaissant  que  la  promotion  et  la  protection  réciproques  des  investissements
dans  le cadre du présent  Accord  contribueront  à  stimuler  les  initiatives des entrepre-
neurs  et  favoriseront  la  croissance  des  relations  économiques entre les deux Parties
contractantes;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Définitions

1.    Le terme "investissements" désigne tous types d'avoirs réalisés conformément aux
lois et règlements de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'investissement est
effectué, notamment mais non exclusivement :

a)    Les biens meubles et immeubles, ainsi que tous autres droits réels sur tous types
d'avoirs;

b)    Les droits découlant d'actions, d'obligations et autres types de participation dans
des sociétés;

c)    Les créances, fonds commerciaux et autres avoirs, ainsi que toutes prestations ay-
ant une valeur économique;

d)    Les droits dans les domaines de la propriété intellectuelle, des procédés techniques
et du savoir-faire;

e)    Des droits commerciaux conférés par le droit public, par des décisions administra-
tives ou en vertu d'un contrat, y compris les droits de prospection, de culture, d'extraction
ou d'exploitation de ressources naturelles.

2.    Une modification de la forme sous laquelle les avoirs sont investis ou réinvestis,
conformément aux lois et règlements de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
l'investissement est effectué, n'affecte pas leur caractère en tant qu'investissement au sens
du présent Accord;

3.    Le terme "investisseur" comprend :
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a)    Des personnes physiques qui sont des ressortissants ou des résidents permanents
de la Partie contractante concernée mais qui ne sont pas également des ressortissants d'une
autre Partie contractante;

b)    Des sociétés, y compris des personnes morales, des entreprises ou associations
constituées conformément à la législation de la Partie contractante concernée.

4.    Le terme "bénéfices" s'entend de tout montant obtenu grâce à un investissement,
notamment mais non exclusivement : Des dividendes, des bénéfices, des sommes reçues
lors de la liquidation totale ou partielle d'un investissement, des intérêts, des gains en cap-
ital, des redevances et des honoraires.

5.    Le terme "territoire" désigne en ce qui concerne chaque Partie contractante, le ter-
ritoire de ladite Partie contractante, y compris la mer territoriale, ainsi que le plateau con-
tinental et la zone économique exclusive sur laquelle ladite Partie contractante exerce des
droits de souveraineté ou de juridiction en conformité avec le droit international. 

6. Le terme "monnaie librement convertible" s'entend d'une monnaie que le Fonds
monétaire international désigne périodiquement comme une monnaie librement convert-
ible, conformément aux articles de l'Accord du Fonds monétaire international et des amen-
dements y afférents.

Article 2. Promotion et protection des investissements

1.    Chaque Partie contractante encourage sur son territoire les investissements des in-
vestisseurs de l'autre Partie contractante, crée les conditions favorables à cette fin et, sous
réserve de sa législation, accepte lesdits investissements.

2.    Les investissements effectués par les investisseurs de chaque Partie contractante
bénéficient d'un traitement juste et équitable et jouissent d'une protection et d'une sécurité
entières sur le territoire de l'autre Partie contractante. Aucune Partie contractante n'entrave,
sous quelque forme que ce soit, par des mesures déraisonnables ou discriminatoires, la ges-
tion, le maintien, l'usage, la jouissance ou la liquidation des investissements sur son terri-
toire d'investisseurs de l'autre Partie contractante.

3.    Chaque Partie contractante, conformément à ses lois et règlements et des procé-
dures et pratiques y afférentes, accueille favorablement les questions concernant l'entrée, le
séjour, le travail et le déplacement sur son territoire des ressortissants de l'autre Partie con-
tractante qui exercent des activités liées aux investissements tels que définis dans le présent
Accord, et des membres de leurs familles faisant partie du ménage.

Article 3. Traitement de la nation la plus favorisée et traitement national

1.    Aucune des Parties contractantes ne soumet sur son territoire les investissements
ou les revenus des investisseurs de l'autre Partie contractante à un traitement moins favor-
able que celui qu'elle accorde aux investissements et aux revenus de ses propres investis-
seurs ou aux investissements et revenus des investisseurs de tout État tiers.

2.    Aucune des Parties contractantes ne soumet sur son territoire les investisseurs de
l'autre Partie contractante, en ce qui concerne la gestion, le maintien, l'utilisation, la jouis-
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sance ou la liquidation de leurs investissements, à un traitement moins favorable que celui
qu'elle accorde à ses propres investisseurs ou aux investisseurs de tout État tiers.

3.    Les dispositions du présent Accord relatives à l'octroi d'un traitement non moins
favorable que celui accordé aux investisseurs de l'une ou l'autre Partie contractante ou de
tout État tiers ne doivent pas être interprétées comme obligeant une Partie contractante à
étendre aux investisseurs de l'autre Partie contractante le bénéfice de tout traitement,
préférence ou privilège découlant :

a)    De tout accord ou arrangement international portant entièrement ou principalement
sur la fiscalité ou de toute législation interne portant entièrement ou principalement sur la
fiscalité;

b)    De toute union douanière, de tout accord de libre échange ou accord international
analogue existant ou futur auquel l'une ou l'autre Partie contractante est ou pourrait devenir
partie.

Article 4. Expropriation

Les investissements des investisseurs de l'une ou l'autre Partie contractante ne sont ni
nationalisés, expropriés ou soumis à des mesures qui ont un effet équivalent à la nationali-
sation ou à l'expropriation (ci-après dénommées "l'expropriation") sur le territoire de l'autre
Partie contractante, sauf dans l'intérêt public lié aux besoins internes de la Partie contracta-
nte, conformément aux lois et règlements de ladite Partie contractante, selon des critères
non discriminatoires et moyennant une indemnisation rapide, adéquate et effective. Ladite
indemnisation correspond à la valeur marchande de l'investissement exproprié, immédiate-
ment avant l'expropriation ou avant que celle-ci soit de notoriété publique, l'éventualité qui
se présente la première étant retenue. Elle comprend les intérêts calculés au taux commer-
cial prévu par la législation de ladite Partie contractante jusqu'à la date du paiement et doit
être versée sans retard, être effectivement réalisable et librement transférable. Les investis-
seurs concernés ont droit, aux termes de la législation de la Partie contractante qui procède
à l'expropriation, à un examen rapide par un organisme judiciaire ou autre organisme in-
dépendant de ladite Partie contractante, de leur cas, et de l'évaluation de leurs investisse-
ments, conformément aux principes énoncés dans le présent paragraphe.

Article 5. Indemnisation pour pertes

Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investissements sur le ter-
ritoire de l'autre Partie contractante subissent des pertes du fait d'une guerre ou autre conflit
armé, d'une révolution, d'un état d'urgence nationale, d'une révolte, d'une insurrection,
d'une émeute ou autre activité semblable sur le territoire de la dernière Partie contractante,
bénéficient de la part de cette dernière, en ce qui concerne la restitution, l'indemnisation, la
compensation ou toute autre forme de règlement, d'un traitement non moins favorable que
celui accordé par la dernière Partie contractante à ses propres investisseurs ou aux investis-
seurs de tout État tiers. Les paiements qui en résultent sont versés sans délai et sont libre-
ment transférables dans une monnaie librement convertible.
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Article 6. Rapatriement des investissements et bénéfices

En ce qui concerne les investissements, chaque Partie contractante garantit aux inves-
tisseurs de l'autre Partie contractante les droits de transférer librement leurs investissements
et bénéfices conformément aux dispositions suivantes :

1.    Les transferts sont effectués sans délai dans la monnaie librement convertible dans
laquelle était libellé le capital initialement investi, ou dans toute autre monnaie librement
convertible choisie d'un commun accord par l'investisseur et la Partie contractante con-
cernée, à condition que l'investisseur ait rempli toutes ses obligations fiscales et que le ra-
patriement soit conforme aux réglementations en matière de change définies par la Partie
contractante sur le territoire de laquelle l'investissement a été fait.

2.    Dans le cas où la réglementation en matière de change d'une Partie contractante
est modifiée, ladite Partie contractante garantit que les modifications en question ne nuisent
pas aux droits relatifs au rapatriement des investissements et bénéfices qui étaient en
vigueur à l'époque où l'investissement a été fait.

3.    Sauf accord contraire donné par l'investisseur, les transferts sont effectués au taux
de change applicable à la date du transfert, conformément à la réglementation applicable en
vigueur.

Article 7. Règlement des différends entre une Partie contractante et un investisseur

1.    Tout différend entre un investisseur et une Partie contractante et l'autre Partie con-
tractante concernant un investissement effectué sur le territoire de la dernière Partie con-
tractante est réglé par des négociations à l'amiable entre les parties au différend.

2.    Si un tel différend ne peut être réglé dans un délai de six (6) mois à compter de la
notification du différend, l'investisseur peut soumettre le différend :

a)    Soit à un tribunal compétent de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
l'investissement a été effectué;

b)    Soit à l'arbitrage international, conformément au paragraphe 3 du présent article.
 Le choix de l'une ou l'autre des procédures susmentionnées par un investisseur est

définitif, à moins que les parties au différend n'en conviennent autrement.
3.    Dans le cas d'un tribunal arbitral, le différend peut, au choix de l'investisseur con-

cerné, être soumis :
a)    Au Centre international pour le règlement des différends relatif aux investisse-

ments (CIRDI), établi en vertu de la Convention sur le règlement des différends relatif aux
investissements entre États et ressortissants d'autres États, ouverte à la signature à Wash-
ington, le 18 mars 1965; jusqu'à ce que la dite Convention soit ratifiée par la République
orientale de l'Uruguay, le différend peut être soumis à l'arbitrage en vertu des règlements
du Mécanisme supplémentaire pour l'administration de procédures de conciliation, d'arbi-
trage et de constatation des faits; ou

b)    À un tribunal arbitral international, établi conformément aux principes énoncés à
l'article 8 du présent Accord.
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4.    Les Parties contractantes consentent dès lors à soumettre tout différend relatif à un
investissement à un arbitrage obligatoire, conformément au choix de l'investissement en
vertu des dispositions du présent article.

5.    Le tribunal arbitral tranche un différend conformément auxdites règles de droit
dont pourront convenir les Parties. En l'absence d'un tel accord, le tribunal applique la lég-
islation de la Partie contractante concernée, y compris ses règles de conflit de lois, et les-
dites règles du droit international peuvent s'appliquer.

6.    Toutes les décisions arbitrales sont finales et contraignantes pour les Parties au
différend.

7.    Toutes les sommes reçues ou dues à la suite du règlement sont librement trans-
férables dans une monnaie librement convertible.

Article 8. Différends entre les Parties contractantes

1.    Les différends entre les Parties contractantes concernant l'interprétation ou l'appli-
cation du présent Accord doivent être, si possible, réglés par la voie diplomatique, ce qui
peut inclure, si les deux Parties contractantes le désirent, le renvoi devant une commission
bilatérale composée de représentants des deux Parties contractantes.

2.    Si un différend entre les Parties contractantes ne peut être ainsi réglé dans les six
(6) mois à compter de la notification du différend, il est soumis, à la demande de l'une ou
l'autre Partie contractante, à un tribunal arbitral.

3.    Ce tribunal arbitral est constitué pour chaque affaire de la façon suivante : dans les
deux mois suivant la réception de la demande d'arbitrage, chaque Partie contractante nom-
me un membre du tribunal. Ces deux membres choisissent ensuite un ressortissant d'un État
tiers qui, avec l'agrément des deux Parties contractantes, est nommé président du tribunal.
Le président est nommé dans les deux mois suivant la date de nomination des deux autres
membres.

4.    Si, dans les délais prévus au paragraphe 3 du présent article, les nominations
nécessaires n'ont pas été faites, l'une ou l'autre Partie contractante peut, en l'absence de tout
autre arrangement, inviter le Secrétaire général de la Cour permanente d'arbitrage de La
Haye (ci-après dénommée la "CPA") à procéder à ces nominations. Si le Secrétaire général
de la CPA est un ressortissant de l'une ou l'autre Partie contractante ou s'il est empêché pour
toute autre raison de remplir cette fonction, le Secrétaire général adjoint de la CPA qui n'est
ressortissant d'aucune des Parties contractantes est invité à procéder aux nominations
nécessaires.

5. Le tribunal arbitral prend ses décisions à la majorité des voix. Les décisions ont force
exécutoire pour les deux Parties contractantes. Chaque Partie contractante assume les frais
de son propre représentant aux procédures arbitrales; les frais afférents aux activités du
président et les dépenses restantes sont partagés à parts égales entre les Parties contracta-
ntes. Le tribunal établit lui-même ses règles de procédure.
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Article 9. Subrogation

Si l'une des Parties contractantes ou son organisme désigné (ci-après dénommée la
"première Partie contractante") fait un paiement au titre d'un contrat d'indemnité concer-
nant un investissement sur le territoire de l'autre Partie contractante (ci-après dénommée la
"seconde Partie contractante"), cette dernière Partie contractante reconnaît :

a)    La cession à la première Partie contractante, en vertu de la législation ou d'une
transaction légale de tous les droits ou prétentions de la partie indemnisée;

b)    Le droit pour la première Partie contractante, d'exercer lesdits droits et de faire
valoir ces prétentions en vertu du principe de subrogation, dans la même mesure que la par-
tie indemnisée et assume les obligations relatives à l'investissement.

Article 10. Application d'autres règles

Si les dispositions de la législation de l'une ou l'autre Partie contractante ou les
obligations en vertu du droit international déjà en vigueur ou établies ultérieurement entre
les Parties contractantes en sus du présent Accord, comportent des règles générales ou
spécifiques accordant aux investissements effectués par des investisseurs de l'une des
Parties contractantes un traitement plus favorable que celui prévu par le présent Accord,
lesdites règles, dans la mesure où elles sont plus favorables, l'emportent sur les dispositions
du présent Accord.

Article 11. Application de l'Accord

Les dispositions du présent Accord s'appliquent à tous les investissements effectués
avant comme après la date d'entrée en vigueur du présent Accord, mais ne s'appliquent pas
aux revendications ou différends survenus avant son entrée en vigueur.

Article 12. Entrée en vigueur

Chaque Partie notifie à l'autre Partie par écrit et par la voie diplomatique l'accomplisse-
ment des formalités constitutionnelles requises pour l'entrée en vigueur du présent Accord.
Le présent Accord entrera en vigueur à la date de la dernière notification.

Article 13. Durée et dénonciation

Le présent Accord reste en vigueur pendant dix (10) ans. Par la suite, il continuera
d'être en vigueur jusqu'à l'expiration de douze (12) mois à compter de la date à laquelle une
Partie contractante aura notifié par écrit son abrogation à l'autre Partie contractante.   En ce
qui concerne les investissements effectués pendant la validité du présent Accord, ses dis-
positions continueront de s'appliquer pendant une période de dix (10) ans suivant la date de
dénonciation et sans préjuger de l'application ultérieure des dispositions du droit interna-
tional général.

En foi de quoi les soussignés, à ce dûment autorisés par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont signé le présent Accord.
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Fait à Jérusalem le 30 mars 1998, qui correspond au 3e jour de Nissan 5758, en deux
exemplaires originaux en langues hébreu, espagnole et anglaise, tous les textes faisant
également foi.

En cas de divergence d'interprétation, le texte anglais prévaudra.

Pour le Gouvernement de l'État d'Israël :
BENJAMIN NETANYAHU 

Pour le Gouvernement de la République Orientale de l'Uruguay :
DIDIER OPERTI 
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PROTOCOLE

À l'occasion de la signature de l'Accord entre le Gouvernement de l'État d'Israël et le
Gouvernement de la République orientale de l'Uruguay concernant la promotion et la pro-
tection réciproques des investissements;

Tenant compte des dispositions de l'article 6 de l'Accord relatif à la promotion et à la
protection réciproque des investissements conclu par le Gouvernement de l'État d'Israël et
les Gouvernements de la Pologne, de la Hongrie et de la Roumanie en 1991;

Les Parties sont convenues des dispositions suivantes qui font partie intégrante de
l'Accord.

Les dispositions de l'article 3 de l'Accord relatif à la promotion et la protection récip-
roques des investissements ne peuvent être interprétées comme faisant obligation à l'État
d'Israël d'accorder aux investisseurs de la République orientale de l'Uruguay les avantages
d'un traitement, d'une préférence ou d'un privilège résultant des définitions des termes "in-
vestissement" ou "réinvestissement" et des dispositions de l'article 6 contenues dans les Ac-
cords relatifs à la promotion et à la protection réciproque des investissements conclus entre
le Gouvernement de l'État d'Israël et les Gouvernements de la Pologne, de la Hongrie et de
la Roumanie en 1991.

Le Gouvernement de l'État d'Israël notifiera sans retard au Gouvernement de la
République orientale de l'Uruguay toute modification des Accords qui rendrait la présente
Annexe superflue. À la suite de ladite notification, la présente Annexe deviendra nulle et
non avenue.

Fait à Jérusalem le 30 mars 1998, qui correspond au 3e jour de Nissan 5758, en deux
exemplaires originaux, en langues hébreu, espagnole et anglaise, tous les textes faisant
également foi.

En cas de divergence d'interprétation, le texte anglais prévaudra.

Pour le Gouvernement de l'État d'Israël :
BENJAMIN NETANYAHU 

Pour le Gouvernement de la République orientale de l'Uruguay :
DIDIER OPERTI 
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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ALBANIA ON
TRADE AND ECONOMIC COOPERATION

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of Albania
(hereinafter referred to as the "Parties"), 

Recognizing that trade and economic cooperation are important and indispensable fac-
tors in the development of bilateral relations on a stable, equitable and long-term basis; 

Desiring to develop trade and economic relations between the two countries on the ba-
sis of equality and mutual benefit; 

Striving to create favourable conditions for the development of contacts between eco-
nomic entities of both countries and for the promotion of commercial and economic coop-
eration in areas of mutual interest; 

Resolved to develop their trade relations in accordance with the basic principles of the
General Agreement on Tariffs and Trade (GATT 1994) and the Agreement establishing the
World Trade Organisation (WTO), 

Have agreed as follows:.

Article 1.  Objective

The objective of this Agreement is to establish principles, rules and disciplines for the
conduct of mutual trade and economic relations between the Parties. The Parties undertake,
within the framework of their internal legislation and international obligations, to promote
and harmoniously develop bilateral trade as well as various forms of commercial and eco-
nomic cooperation.

Article 2.  MFN Treatment

1. The Parties shall  grant each other the most-favoured-nation treatment in all areas
regarding: 

(a) customs duties and any other charges applicable in respect of import and export,
including the methods of levying such duties and charges; 

(b) rules and formalities in connection with import and export including those relating
to customs clearance, transit, storage and transhipment; 

(c) taxes and other internal charges of any kind applicable directly or indirectly in re-
spect of imported goods; 

(d) selling, purchasing, transportation, distribution, storage and use of imported goods
in the domestic market; 

(e)    payments related to trade in goods. 
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2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall  not apply to advantages that ei-
ther Party has accorded or may accord: 

(a) to contiguous countries for the purpose of facilitating frontier traffic; 
(b) for the purpose of participation in a customs union, free trade area or regional eco-

nomic organisation, as defined in Article XXIV of the GATT 1994 wherein either Party is
a member or may become such in the future, 

(c) to developing countries in accordance with GATT/WTO.

Article 3.  Non-Discrimination

1.  No prohibitions or quantitative restrictions, including licensing, on imports from or
exports to the territory of the other Party shall  be applied, unless the importation of the like
product from third countries or the exportation of the like product to third countries is sim-
ilarly prohibited or restricted. The Party which introduces such measures shall  implement
them in a manner which causes minimum harm to the other Party. 

2. Each Party shall  accord to products originating in or exported to the territory of the
other Party, non-discriminatory treatment regarding quantitative restrictions, the granting
of licenses and foreign currency regulations and procedures, in particular with respect to
the purchase and allocation of currency needed to pay for imports of goods and services.

Article 4.  Transit

1. The Parties agree that the principle of free transit of goods is an essential condition
of attaining the objectives of this Agreement. 

2. In this connection, each Party shall provide for unrestricted transit via or through its
territory of goods originating in the customs territory or destined for the customs territory
of the other Party in accordance with Article V of the GATT 1994.

Article 5.  National Treatment

The goods of the territory of one Party imported into the territory of the other Party
shall  be accorded  treatment  no less favourable than accorded to like goods of national
origin in respect of internal taxes and other internal charges and all laws, regulations and
requirements affecting their internal sale, offering for sale, purchase, transportation, distri-
bution or use, in accordance with Article III of the GATT 1994.

Article 6.  Liberalisation

Each Party shall  accord the highest possible degree of liberalisation to imports of the
products of the other Party. The process of liberalisation shall  take account of the develop-
ment of trade between the Parties, market conditions, changes in legislation and procedures
concerning trade in each Party and progress made in implementing this Agreement.
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Article 7.  Country of origin

Country of origin shall be determined in accordance with the laws and regulations of
each Party and with international agreements to which both Parties are parties.

Article 8.  Payments

1. Payments in connection with trade in goods and related services between the two
countries shall be made in freely convertible currencies, unless otherwise specifically
agreed between individual economic entities, in accordance with the laws and regulations
on foreign exchange of each Party. 

2. Entities of either country engaged in individual transactions shall  not be treated less
favourably than entities of any third State with respect to the access and the transfer of free-
ly convertible currency.

Article 9.  Anti-dumping and countervailing measures

Nothing in this Agreement shall  prejudice or affect in any way the taking, by either
Party, of anti-dumping or countervailing measures in accordance with Article VI of the
GATT 1994, the Agreement on Implementation of Article VI of the GATT and the Agree-
ment on Subsidies and Countervailing Measures.

Article 10.  Other Business conditions

1. Goods shall be traded between economic entities of the Parties at market-related
prices and the Parties shall not interfere in the prices of individual transactions. In particu-
lar, state agencies and state enterprises shall make any purchases of imports or sales of ex-
ports solely in accordance with commercial considerations including price, quality and
quantity. In cases when an economic entity of one Party participates directly or indirectly
in the management, control or capital of an economic entity of the other Party, or the same
persons participate directly or indirectly in the management, control or capital of economic
entities in both Parties, the conditions of the commercial relations between them shall  be
as between independent economic entities. 

2.  Each Party shall, in accordance with customary business practices, accord enterpris-
es of the other Party non-discriminatory treatment and adequate opportunity to compete for
participation in such transactions and public tenders. 

3.  Neither Party will require parties to individual transactions to engage in barter or
counter-trade transactions, nor will they encourage them to do so. In case of barter-trade or
counter-trade in public procurements, each Party shall  grant suppliers of the other Party
most-favoured-nation treatment and equitable access opportunities.
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Article 11.  Special Exemptions from Import or Export Taxes

The Parties shall  allow the import and export of the following items without imposing
customs duties, value added tax, excise tax, or other taxes and charges having equivalent
effect as follows: 

a) Samples and advertising material of no commercial value according to the provi-
sions of the International Convention to Facilitate the Importation of Commercial Samples
and Advertising Materials, Geneva, 1952. 

b) Items for fairs and exhibitions in accordance with the Customs Convention Con-
cerning Facilities for the Importation of Goods for Display or Use at Exhibitions, Fairs,
Meetings or Similar Events, Brussels, 1962. 

c) Special containers and packaging used in international trade on a return basis in ac-
cordance with the Customs Convention on the Temporary Importation of Packings, Brus-
sels, 1960 and the Customs Convention on Containers and Protocol of Signature, Geneva,
1956.

Article 12.  Economic Cooperation

1. The Parties shall  promote the exchange of information for the purpose of improving
bilateral trade and economic cooperation, with particular regard to legislation and proce-
dures affecting trade as well as to statistical information. 

2. The Parties agree to promote trade and economic cooperation by means of measures
aiming to improvement of mutual trade, including: 

- organisation and holding of fairs, exhibitions, conferences, advertising, consultancy
and other business services; 

- development of contacts between business entities, manufacturers associations,
chambers of commerce and other business associations of both Parties; 

- development of joint economic and industrial cooperation, in particular in the fields
of agricultural and agro-industrial activities as well as in the telecommunication, health,
medical equipment, education and security sectors.

Article 13.  Emergency Actions

1.  The Parties agree to be guided by Article XIX of the GATT 1994 "Emergency Ac-
tion of Imports of Particular Goods" and by the WTO Agreement on Safeguards. 

2. The Parties shall consult promptly at the request of either Party whenever imports
of products originating in the territory of the other Party causes or threatens to cause injury
to domestic producers of like or directly competitive products, with the aim of finding im-
mediate solutions to the problems raised. 

3. If as result of the said consultations the Parties are unable to reach agreement, within
a reasonable period of time, on the means of preventing or remedying injury, the importing
Party will be free to take appropriate measures relative to the import of the products con-
cerned to the extent and for such time as is necessary to prevent occurrence of injury. 
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4. In critical circumstances, where emergency action is necessary to prevent or remedy
such injury, the importing Party may take appropriate measures without prior consultation,
on the condition that the consultation be offered immediately after taking such measures.

5. In the selection of measures under this Article, the Parties shall endeavour to give
priority to those measures which cause the least disturbances to the functioning of this
Agreement.

Article 14.  Commercial Representation

The Parties shall  permit, in accordance with their laws and regulations, the opening in
the territory of their countries of commercial representations of legal entities of the other
country.

Article 15.  General Exceptions

1. Nothing in this Agreement shall  preclude the Parties from taking measures aimed
at the protection of security interests, public morality and public order, the protection of life
and health of human, animals and plants, the protection of national treasures of artistic, his-
torical or archaeological values, or any other measures referred to in Article XX of the
GATT 1994. Such prohibitions shall not, however, constitute a means of arbitrary or un-
justifiable discrimination or concealed limitation of trade between the Parties. 

2. This Agreement shall not limit the right of either Party to take any action justified
on grounds referred to in Article XXI of the GATT 1994.

Article 16.  Intellectual Property

1. Considering the importance of intellectual property for the promotion of trade and
economic cooperation, the legislation of each Party shall ensure full and effective protec-
tion of intellectual property rights, including in particular adequate and effective protection
of copyright and neighbouring rights, trademarks, geographical indications, patents with-
out discrimination as to the field of invention, industrial designs, topographies of integrated
circuits and undisclosed information on know-how. 

2. In particular the Parties shall take all measures to comply with the provisions of the
WTO Agreement on Trade Related Aspects of Intellectual Property Rights (Agreement on
TRIPS) of April 15, 1994. 

3. Furthermore, the Parties shall  make best endeavours to accede to international con-
ventions in the field of protection of intellectual property rights.

Article 17.  Standards

1. Each Party, upon request of the other Party, shall provide information on standard
related measures. 

2. The Parties will cooperate in the field of standards, including quality standards, with
the aim to reduce technical barriers to trade.
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Article 18.  Joint Committee

1. The Parties agree to establish an Israeli-Albania Joint Commission on Trade and
Economic Cooperation (hereafter referred to as the "Joint Commission") with the objective
of facilitating the implementation of this Agreement. The Committee shall meet upon re-
quest of either Party alternately in Jerusalem and in Tirana. The time of these meetings shall
be decided by the two Parties jointly 

2. The Committee shall, inter alia: 
(a) review the implementation of this Agreement and consider measures which might

be taken with a view to fulfilling its provisions; 
(b) review the development and expansion of trade and economic relations between the

two countries; 
(c) explore the possibilities of increasing and diversifying trade and economic rela-

tions, including industrial and investment cooperation, on the basis of mutual benefit, and
identify new areas for such cooperation; 

(d) consult regarding problems which may arise in the course of the development of
economic and trade relations between the two countries; 

(e) formulate and submit to the authorities of the Parties amendments to this Agree-
ment in order to take account of new developments. 

3. The Committee shall submit to the Parties reports and recommendations relating to
the above matters, on the basis of mutual consent.

Article 19.  Consultations

The Parties shall strive to settle through consultations all disputes arising out of the in-
terpretation or application of this Agreement.

Article 20.  Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the first day of the month following the day
of transmission of the later of the Notes by which the Parties notify each other through dip-
lomatic channels that their internal procedures required for the entry into force of this
Agreement have been fulfilled, and it shall remain in force until either Party notify the other
Party in writing through diplomatic channels of its intentions to terminate the Agreement.
In such case, the Agreement shall be terminated six months from the date of the above no-
tification by the other Party.

Should this Agreement be terminated, its provisions shall continue to be applied to all
trade transactions concluded pursuant to this Agreement, but not completed before its ter-
mination. 

Done at Jerusalem on the 13th Tevet 5761, which corresponds to 8 January 2001, in
two originals in the Hebrew, Albanian and English languages, all texts being equally
authentic.
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In case of divergence of interpretation of the provisions of this Agreement, the English
text shall prevail.

For the Government of the State of Israel:
SHLOMO BEN AMI

For the Government of the Republic of Albania:
PASCAL MILLO
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[TRANSLATION — TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ÉTAT D'ISRAËL ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE D'ALBANIE RELATIF À LA COO-
PÉRATION COMMERCIALE ET ÉCONOMIQUE 

Le Gouvernement de l'État d'Israël et le Gouvernement de la République d'Albanie (ci-
après dénommés les "Parties"),

Reconnaissant que le commerce et la coopération économique sont des facteurs
importants et indispensables au développement des relations bilatérales stables, équitables
et durables;

Désireux de développer le commerce et les relations économiques entre les deux pays
sur la base de l'égalité et des avantages mutuels;

S'efforçant de créer les conditions favorables pour le développement des contacts entre
les entités des deux pays et la promotion de la coopération commerciale et économique
dans des domaines d'intérêt mutuel;

Décidés à développer leurs relations commerciales conformément aux principes de
base de l'Accord général sur les tarifs douaniers et le commerce (GATT 1994) et de l'Ac-
cord instituant l'Organisation mondiale du commerce (OMC); 

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Objectif

L'objectif du présent Accord vise à établir les principes, règles et disciplines régissant
la conduite du commerce mutuel et les relations économiques entre les Parties. Les Parties
s'engagent dans le cadre de leur législation interne et de leurs obligations internationales à
promouvoir et à développer de façon harmonieuse le commerce bilatéral ainsi que les dif-
férentes formes de coopération économique et commerciale.

Article 2. Traitement NPF

1.  Les Parties s'accordent mutuellement le traitement de la nation la plus favorisée
dans tous les domaines suivants :

a) Les droits de douane et autres redevances applicables à l'importation et à l'exporta-
tion, y compris les modes de perception de ces droits et redevances;

b) Les règles et formalités en rapport avec l'importation et l'exportation, y compris cel-
les concernant le dédouanement, le transit, le stockage et le transbordement;

c) Les taxes et autres redevances internes de toute nature applicables directement ou
indirectement aux biens importés;

d) La vente, l'achat, le transport, la distribution, le stockage et l'utilisation des biens im-
portés sur le marché intérieur;

e) Les paiements relatifs au commerce des biens.
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2.  Les dispositions du paragraphe 1 du présent article ne s'appliquent pas aux avanta-
ges que l'une ou l'autre Partie a accordés ou pourrait accorder :

a) Aux pays limitrophes aux fins de faciliter le trafic frontalier;
b) Aux fins d'une participation à une union douanière, une zone de libre échange ou

une organisation économique régionale telle que définie à l'Article XXIV du GATT 1994,
dont l'une ou l'autre Partie est membre ou pourrait le devenir à l'avenir;

c) Aux pays en développement conformément au GATT/OMC.

Article 3. Non-discrimination

1. Aucune interdiction ou restriction quantitative, y compris par voie de licences, ne
sera appliquée aux importations en provenance du territoire de l'autre Partie ou aux expor-
tations vers ce territoire, à moins que l'importation du même produit en provenance de pays
tiers ou son exportation vers des pays tiers soit également interdite ou limitée. La Partie qui
adopte de telles mesures les applique de façon à ce que les dommages causés à l'autre Partie
soient réduits au minimum.

2. Chaque Partie accorde aux produits originaires du territoire de l'autre Partie ou ex-
portés vers ce territoire un traitement non discriminatoire concernant les restrictions quan-
titatives, l'octroi de licences et les procédures et règlements relatifs aux devises étrangères,
en particulier l'achat et l'allocation de devises nécessaires pour payer les importations de
biens et de services.

Article 4. Transit

1.  Les Parties reconnaissent que le principe du libre transit des marchandises est une
condition essentielle pour atteindre les objectifs du présent Accord.

2. À cet égard, chaque Partie accorde un droit de transit illimité sur son territoire aux
marchandises provenant du territoire douanier ou destinées au territoire douanier de l'autre
Partie conformément à l'Article V du GATT 1994.

Article 5. Traitement national

Les marchandises provenant du territoire d'une Partie qui sont importées sur le territoi-
re de l'autre Partie bénéficient d'un traitement non moins favorable que celui accordé aux
marchandises d'origine nationale en ce qui concerne les taxes et autres impositions internes,
ainsi que toutes les lois, règlements et conditions affectant la vente sur le marché intérieur,
la mise en vente, l'achat, le transport, la distribution ou l'utilisation, conformément à l'Arti-
cle III du GATT 1994.

Article 6. Libéralisation

Chaque Partie accorde le plus haut degré possible de libéralisation aux importations
des  produits de l'autre Partie. Le processus de libéralisation tient compte du développement
du commerce entre les Parties, des conditions du marché, des modifications apportées à la
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législation et aux procédures concernant le commerce de chaque Partie et des progrès ac-
complis dans l'application du présent Accord.

Article 7. Pays d'origine

Le pays d'origine est déterminé conformément aux lois et règlements de chaque Partie
et aux accords internationaux auxquels les deux États sont parties.

Article 8. Paiements

1. Les paiements se rapportant au commerce de marchandises et de services connexes
entre les deux pays s'effectuent en monnaie librement convertible, à moins que les entités
économiques individuelles en conviennent expressément autrement, conformément aux
lois et règlements des changes de chaque Partie.

2. Le traitement accordé aux entités de l'un ou l'autre pays engagées dans des transac-
tions individuelles n'est pas moins favorable que celui accordé aux États tiers en ce qui con-
cerne l'accès et le transfert de monnaies librement convertibles.

Article 9. Mesures antidumping et compensatoires

Aucune disposition du présent Accord n'empêche les Parties de prendre des mesures
antidumping ou compensatoires conformément à l'Article VI du GATT 1994, à l'Accord
sur l'application de l'Article VI du GATT et à l'Accord sur les subventions et les mesures
compensatoires.

Article 10. Autres conditions commerciales

1. Les marchandises sont échangées entre les entités des Parties au prix du marché et
les Parties n'interviennent pas dans le prix des transactions individuelles. En particulier, les
agences et les entreprises d'État effectuent des achats de produits d'importation ou des ven-
tes de produits d'exportation en ne s'inspirant que de considérations d'ordre commercial tel-
les que le prix, la qualité et la quantité. Dans le cas où une entité économique de l'une des
Parties participe directement ou indirectement à la gestion, au contrôle ou au capital d'une
entité économique de l'autre Partie, ou que les mêmes personnes participent directement ou
indirectement à la gestion, au contrôle ou au capital d'entités économiques des deux Parties,
les conditions des relations commerciales entre elles sont les mêmes que celles qui existent
entre des entités économiques indépendantes.

2.  Chaque Partie, conformément aux usages commerciaux ordinaires, accorde aux en-
treprises de l'autre Partie un traitement non discriminatoire et des possibilités adéquates de
prendre part aux transactions et aux soumissions publiques.

3. Aucune des Parties ne demandera à des parties à des transactions individuelles de
s'engager dans des opérations de troc ou des transactions d'échanges compensés, ni ne les
encouragera dans cette voie. En cas de troc ou d'échanges compensés sur les marchés pu-
blics, chaque Partie accorde aux fournisseurs de l'autre Partie le traitement de la nation la
plus favorisée et des possibilités de soumission équitables.
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Article 11. Exonérations spéciales des taxes à l'importation et à l'exportation 

Les Parties contractantes autorisent l'importation et l'exportation des articles ci-après
sans imposer de droits de douane, de taxe à la valeur ajoutée, de taxe d'accise ou autres
taxes et redevances ayant un effet équivalent :

a) Des échantillons, du matériel de publicité n'ayant aucune valeur commerciale con-
formément aux dispositions de la Convention internationale pour faciliter l'importation des
échantillons commerciaux et du matériel publicitaire, Genève, 1952;

b) Des articles pour foires et expositions conformément à la Convention douanière re-
lative aux facilités accordées pour l'importation des marchandises destinées à être présen-
tées ou utilisées à une exposition, une foire, un congrès ou une manifestation similaire,
Bruxelles, 1962;

c) Des conteneurs spéciaux et l'emballage consigné utilisé dans le commerce interna-
tional, conformément à la Convention douanière relative à l'importation temporaire des em-
ballages, Bruxelles, 1960 et la Convention douanière relative aux conteneurs et le Protocole
de signature, Genève, 1956.

Article 12. Coopération économique

1.  Les Parties encouragent les échanges d'informations aux fins d'améliorer le com-
merce bilatéral et la coopération économique, en particulier en ce qui concerne la législa-
tion et les procédures touchant le commerce ainsi que les renseignements statistiques.

2.  Les Parties conviennent d'encourager le commerce et la coopération économique en
adoptant des mesures visant à améliorer le commerce mutuel, y compris :

- L'organisation et le déroulement de foires, d'expositions, de conférences, des services
de publicité, de consultation et autres services commerciaux;

- Le développement de contacts entre les entités commerciales, les associations de fa-
bricants, les chambres de commerce et autres associations commerciales des deux Parties;

- Le développement de la coopération économique et industrielle conjointe, en parti-
culier dans les domaines de l'agriculture et des activités agro-industrielles, ainsi que dans
les secteurs des télécommunications, de la santé, du matériel médical, de l'éducation et de
la sécurité.

Article 13. Mesures d'urgence

1.  Les Parties conviennent de s'inspirer de l'Article XIX du GATT 1994, intitulé "Me-
sures d'urgence concernant l'importation de produits particuliers" et de l'Accord sur les sau-
vegardes de l'OMC.

2.  Les Parties se consultent sans délai à la demande de l'une ou l'autre Partie lorsque
les importations de produits provenant du territoire de l'autre Partie causent ou menacent
de causer préjudice aux producteurs nationaux de produits identiques ou directement con-
currents afin de trouver une solution immédiate aux problèmes.
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3.  Si lesdites consultations ne permettent pas d'arriver à un accord dans des délais rai-
sonnables sur les moyens d'empêcher le préjudice ou d'y remédier, la Partie importatrice
sera habilitée à prendre les mesures appropriées relatives à l'importation des produits en
question dans les limites nécessaires pour prévenir l'apparition du préjudice.

4.  En cas de circonstances critiques telles que des mesures d'urgence sont nécessaires
pour prévenir le préjudice ou y remédier, la Partie importatrice peut prendre des mesures
appropriées sans consultations préalables, à condition que les consultations soient propo-
sées immédiatement après l'imposition desdites mesures.

5.  Dans le choix des mesures en vertu du présent article, les Parties s'efforcent
d'accorder la priorité à celles qui sont le moins préjudiciables au fonctionnement du présent
Accord.

Article 14. Représentation commerciale

Les Parties autorisent, conformément à leurs lois et règlements, l'ouverture dans leurs
pays de représentations commerciales d'entités juridiques de l'autre pays.

Article 15. Exceptions générales

1. Aucune disposition du présent Accord n'interdit aux Parties de prendre des mesures
visant à protéger leurs intérêts en matière de sécurité, leurs trésors nationaux de caractère
artistique, historique ou archéologique, ou toute autre mesure visée à l'Article XX du
GATT 1994. Toutefois, ces interdictions ne doivent pas constituer un moyen de discrimi-
nation arbitraire ou injustifiable ou de restriction déguisée au commerce entre les Parties.

2.  Le présent Accord ne limite nullement le droit de l'une ou l'autre Partie de prendre
toute mesure justifiée par des raisons visées à l'Article XXI du GATT 1994.

Article 16. Propriété intellectuelle

1.  Compte tenu de l'importance de la propriété intellectuelle pour la promotion du
commerce et de la coopération économique, la législation de chaque Partie assure la pro-
tection pleine et efficace des droits de propriété intellectuelle, y compris notamment une
protection pleine et efficace des droits d'auteur et des droits de voisinage, des marques de
fabrique, des indications géographiques, des brevets sans discrimination quant au domaine
de l'invention, des dessins et modèles industriels, des topographies de circuits intégrés et
des renseignements non divulgués sur le savoir-faire.

2.  En particulier, les Parties prennent toutes les mesures pour respecter les dispositions
de l'Accord sur les aspects des droits de propriété intellectuelle qui touchent au commerce
(Accord ADPIC) du 15 avril 1994.

3.  En outre, les Parties s'efforcent d'adhérer aux conventions internationales dans le
domaine de la protection des droits de propriété intellectuelle.
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Article 17. Normes

1. Chaque Partie, à la demande de l'autre Partie, fournit les informations sur les mesu-
res normatives.

2.  Les Parties coopéreront dans le domaine des normes, y compris les normes de qua-
lité de façon à réduire les obstacles techniques au commerce.

Article 18. Commission mixte

1.  Les Parties conviennent de créer une commission mixte israélo-albanaise sur la coo-
pération économique et commerciale (ci-après dénommée la "Commission mixte") dont
l'objectif vise à faciliter l'application du présent Accord. La Commission se réunit à la de-
mande de l'une ou l'autre Partie, à Jérusalem et à Tirana, alternativement. Le moment des
réunions est décidé par les deux Parties conjointement.

2.  La Commission a notamment pour tâche :
a) De veiller à l'application du présent Accord et de proposer les mesures qui doivent

être prises en vue de la réalisation de ses dispositions;
b) D'examiner les questions relatives au développement et à l'expansion du commerce

et des relations économiques entre les deux pays;
c) D'explorer les possibilités permettant d'accroître et de diversifier le commerce et les

relations économiques, notamment la coopération industrielle et en matière
d'investissement sur la base d'avantages réciproques, et d'identifier de nouveaux domaines
de coopération;

d) De tenir des consultations concernant tout problème pouvant surgir au cours du dé-
veloppement des relations économiques et commerciales entre les deux pays;

e) D'élaborer et de soumettre aux autorités des Parties des modifications au présent Ac-
cord qui tiennent compte des éléments nouveaux.

3.  La Commission soumet aux Parties des rapports et des recommandations concer-
nant les questions susmentionnées sur la base d'un consentement mutuel.

Article 19. Consultations

Les Parties s'efforcent de régler par la voie de consultations tous les différends relatifs
à l'interprétation ou à l'application du présent Accord.

Article 20. Entrée en vigueur

Le présent Accord entrera en vigueur le premier jour du mois suivant la date de la com-
munication de la dernière note par laquelle les Parties se notifient par la voie diplomatique
de l'accomplissement de leurs formalités internes nécessaires à son entrée en vigueur. L'Ac-
cord restera en vigueur jusqu'à ce que l'une des Parties notifie à l'autre Partie par écrit et par
la voie diplomatique son intention de le dénoncer. Dans ce cas, l'Accord cessera de prendre
effet six mois après la réception de ladite notification par l'autre Partie.
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En cas de dénonciation, les dispositions de l'Accord continuent de s'appliquer à toute
transaction commerciale conclue en vertu du présent Accord et non parvenue à son terme
avant la dénonciation.

Fait à Jérusalem, le 13e jour de Tevet 5761, qui correspond au 8 janvier 2001, en deux
exemplaires originaux, en langues hébreu, albanaise et anglaise, tous les textes faisant éga-
lement foi.

En cas de divergence d'interprétation des dispositions du présent Accord, le texte an-
glais prévaudra.

Pour le Gouvernement de l'État d'Israël :
SHLOMO BEN AMI

Pour le Gouvernement de la République d'Albanie :
PASCAL MILLO
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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDIA ON COOPER-
ATION IN THE FIELD OF PROTECTION OF THE ENVIRONMENT

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of India
(hereinafter referred to as " the Parties"); 

Expressing the deep concern of both countries for the global environment, 
Keeping in mind that sustainable development in India and Israel requires effective

measures for protection and improvement of the environment; 
Considering the documents adopted during the United Nations Conference on Envi-

ronment and Development held at Rio de Janeiro in June 1992 and at the United Nations
World Summit on Sustainable Development held in Johannesburg in 2002 and 

Desirous of promoting the establishment and development of closer and long term co-
operation between both countries in the field of protection and improvement of the envi-
ronment;

Have agreed upon the following:

Article I

The Parties shall cooperate in the field of protection of the environment on the basis of
equality and mutual benefit.

Article II

1. The Parties shall mutually extend their cooperation which shall be carried out, inter
alia, in the following priority areas: 

a)  Afforestation in arid areas; 
b)  Combating desertification; 
c)  Pollution problems of mutual concern, their identification and an assessment of rel-

evant control technologies; 
d)  Water conservation; 
e)  Recycling of waste water- management and re-use of treated effluents; 
f)   Wildlife preservation and maintenance of diversity of species; 
g)  Low cost and environmentally sound technologies for pollution control; 
h)  Collaboration between academic and research institutions; 
i)   Environment awareness; 
j)   Environmental Impact Assessment; 
k)  Environmental monitoring methods and surveillance including the use of environ-

mental information systems; 
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1)   Environmental problems in their relation to other policy areas and the relationship
between environment and development; 

m) Exchange of information and data on research and development; 
n) Promoting international cooperation in the field of the environment and cooperation

on international environmental matters. 
2. The Parties shall carry out the above mentioned cooperative activities, as per recog-

nized national and international rules and regulations in the field of prevention of pollution,
improvement of the environment and management of national resources.

Article III

The cooperation between the Parties may be carried out in the following forms: 
a)      Preparation and implementation of joint scientific and technical programmes and

projects; 
b)     Exchange of scientific and technical information, documentation and results of

research, and information on the state of the environment; 
c)     Exchange of experience in the field of environmental management; 
d)     Organization and conduct of bilateral meetings and symposia; 
e)      Participation of experts from the Parties in international conferences, symposia

and training courses on the problems of the environment conducted in both countries; 
f)     Any other form of cooperation, as mutually agreed upon by the Parties.

Article IV

1.     The Parties, proceeding from the objectives of this Agreement, shall promote and
facilitate the establishment and development of direct contact and cooperation between
them and between public and private institutions and organizations in both countries. 

2.     The Parties shall encourage contacts between government agencies, academic in-
stitutions and private economic enterprises of both countries interested in cooperation, in-
cluding the signing of contracts and working agreements.

Article V

1.     The scientific and technical information, not protected by the intellectual property
rights, that may be accumulated as a result of cooperation under the present Agreement, ex-
cluding information which may not be disclosed in view of national security or commercial
and industrial considerations, may be provided to the international scientific circles unless
otherwise agreed to by both Parties, through the usual channels and in accordance with the
normal procedures of the participating institutions and organizations. In exchanging and
disseminating it to third parties, both Parties shall take into account existing legal provi-
sions, the rights of third parties and international obligations. 

2. The financial terms of cooperation and realization of joint projects shall be subject
to consideration by the Parties in each separate case.
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Article VI

1.    For coordination and implementation of this Agreement, an Indo-Israeli Working
Group on Cooperation in the field of environmental protection shall be set up (hereinafter
referred to as " the Working Group"). 

2.    The Working Group will meet, at intervals agreed upon by the Parties, alternately
in Israel and India, shall examine concrete activities and programmes of cooperation, coor-
dinate with the participating organizations responsible for the implementation of these pro-
grammes, and shall make recommendations to the Parties, through an accepted procedure.
The composition, place of the meetings and procedure to be followed in the Working Group
shall be determined by mutual consent of the Parties. 

3.  In India, the Ministry of the Environment and Forests of the Republic of India and
in Israel, the Ministry of the Environment of the State of Israel, shall be the nodal agencies
responsible for coordination and organization of cooperation under the present Agreement. 

4.  The practical work will be conducted on the basis of a Plan of Action, formulated
for period of three years, in accordance with the programmes of cooperation.

Article VII

The present Agreement will not affect the rights and obligations of the Parties under
other bilateral or multilateral Treaties and Agreements to which they are a Party.

Article VIII

In case of deputation of experts and other specialists under this Agreement, the sending
Party shall bear the expenditures for international travel. The receiving Party shall provide
local hospitality, including internal travel.

Article IX

Disputes arising out of interpretation or application of this Agreement which cannot be
resolved in the spirit of accord between the agencies responsible for coordination and or-
ganization of cooperation shall be settled by consultations between the Parties.

Article X

Each Contracting Party shall notify the other Party on the completion of its legal pro-
cedures for the entering into force of the Agreement. The date of entering into force shall
be the date of the last notification.

Article XI

1. The present Agreement shall continuously remain in force, unless either Party ter-
minates the Agreement by giving a written notice to the other, through the diplomatic chan-
nel of its intention to terminate it. 
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2. The termination of this Agreement shall not affect the completion of activities under
agreements and contracts concluded on the basis of the present Agreement, which may
have not been completed by the date of its termination. 

In witness whereof, the following representatives duly authorized thereto by their re-
spective Governments have signed this Agreement and affixed their seals thereto. 

Done at New Delhi on the 9th day of September 2003, which corresponds to 12th day
of Elul 5763, in two originals copies, each in the Hindi, Hebrew, and English languages, all
texts being equally authentic. In case of divergence of interpretation, the English text shall
prevail.

On behalf of the Government of the State of Israel:
YOSEF LAPID

On behalf of the Government of the Republic of India:
SHRI T.R. BAALU
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[TRANSLATION — TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ÉTAT D'ISRAËL ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE L'INDE SUR LA COOPÉRA-
TION DANS LE DOMAINE DE LA PROTECTION DE
L'ENVIRONNEMENT 

Le Gouvernement de l'État d'Israël et le Gouvernement de la République de l'Inde (ci-
après dénommés "les Parties");

Exprimant la profonde préoccupation des deux pays en ce qui concerne l'environne-
ment mondial;

Reconnaissant que le développement durable en Inde et en Israël exige des mesures ef-
ficaces de protection et d'amélioration de l'environnement;

Considérant les documents adoptés durant la Conférence des Nations Unies sur l'envi-
ronnement et le développement, tenue à Rio de Janeiro en juin 1992 ainsi que le Sommet
mondial pour le développement durable tenu à Johannesburg en 2002 et

Désireux de favoriser l'établissement et le développement d'une coopération plus étroi-
te et à long terme entre les deux pays dans le domaine de la protection et de l'amélioration
de l'environnement;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties coopéreront en matière de protection de l'environnement sur la base de
l'égalité et de l'avantage mutuel.

Article II

1. Les Parties étendront d'un commun accord leur coopération qui portera, entre autres,
sur les domaines prioritaires ci-après:

a. Boisement des zones arides;
b. Lutte contre la désertification;
c. Problèmes de pollution propres aux deux pays, leur identification et l'évaluation de

technologies de contrôle pertinentes;
d. Conservation des ressources en eau;
e. Recyclage des eaux usées - gestion et réutilisation des effluents traités;
f.  Préservation de la faune et maintien de la diversité des espèces;
g. Technologies de lutte contre la pollution à faible coût et sans risques pour

l'environnement;
h. Collaboration entre les institutions d'enseignement et de recherche;
i. Prise de conscience de l'environnement;
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j. Évaluation des effets sur l'environnement;
k. Méthodes de suivi et de surveillance de l'environnement, y compris l'utilisation de

systèmes d'informatique;
1.    Problèmes écologiques en relation avec d'autres domaines d'intervention et relation

entre environnement et développement;
m. Échange de renseignements et de données sur la recherche et le développement;
n. Encouragement de la coopération internationale dans le domaine de l'environnement

et coopération en ce qui concerne les questions environnementales internationales.
2.    Les Parties exécuteront les activités de coopération susmentionnées, dans le cadre

des lois et règlements nationaux et internationaux reconnus dans le domaine de la
prévention de la pollution, de l'amélioration de l'environnement et de la gestion des
ressources nationales.

Article III

La coopération entre les Parties prendra les formes ci-après:
a.    Préparation et mise en oeuvre de programmes et de projets scientifiques et techni-

ques conjoints;
b.    Échange de renseignements et de documents scientifiques et techniques ainsi que

des résultats de recherches et informations sur l'état de l'environnement;
c.    Échange d'expériences dans le domaine de la gestion de l'environnement;
d.    Organisation et conduite de réunions et de colloques bilatéraux;
e.    Participation d'experts des deux Parties à des conférences, colloques et cours de

formation internationaux portant sur les problèmes de l'environnement et organisés dans les
deux pays;

f.    Toute autre forme de coopération convenue d'un commun accord par les Parties.

Article IV

1.    Les Parties, sur la base des objectifs du présent Accord, encourageront et facilite-
ront l'établissement et le développement de contacts et de coopération directs entre eux et
entre les institutions et organisations publiques et privées des deux pays.

2.    Les Parties encourageront les contacts entre les organismes publics, les institutions
d'enseignement et les entreprises économiques privées des deux pays intéressés à la coopé-
ration, y compris la signature de contrats et d'accords de travail.

Article V

1.    Les renseignements scientifiques et techniques non protégés par les droits de pro-
priété intellectuelle et pouvant être réunis à la suite des activités de coopération en vertu du
présent Accord, à l'exclusion des informations ne pouvant pas être divulguées en raison de
la sécurité nationale ou de considérations commerciales et industrielles, pourront être com-
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muniqués à la communauté scientifique internationale à moins que les Parties n'en convien-
nent autrement, par les voies habituelles et conformément aux procédures normales des
institutions et organismes participants. Dans les échanges avec les tierces parties et la di-
vulgation à ces dernières, les deux Parties tiendront compte des dispositions légales en vi-
gueur, des droits des tierces parties et des obligations internationales.

2.    Les conditions financières de la coopération et de la mise en oeuvre de projets réa-
lisés en commun seront soumises à la considération des Parties pour chaque cas.

Article VI

1.    En vue de coordonner et de mettre en oeuvre les dispositions du présent Accord,
un  Groupe de travail Indo-Israëli sur la coopération dans le domaine de la protection de
l'environnement sera établi (ci-après appelé "le Groupe de travail").

2.    Le Groupe de travail se réunira à des intervalles convenus par les Parties en alter-
nance en Israël et en Inde, et aura pour tâche d'examiner les activités et programmes con-
crets de coopération, de coordonner ces derniers avec les organismes participants chargés
de les mettre en oeuvre et présentera des recommandations aux Parties, dans le cadre d'une
procédure convenue. La composition, le lieu et la procédure des réunions du Groupe de tra-
vail seront déterminés par consentement mutuel des Parties.

3.    En Inde, le Ministère de l'environnement et des forêts de la République de l'Inde,
et en Israël le Ministère de l'environnement de l'État d'Israël, seront les organismes centraux
chargés de la coordination et de l'organisation de la coopération en vertu du présent Accord.

4.    Les travaux pratiques seront menés sur la base d'un plan d'action qui sera formulé
pour une période de trois ans conformément aux programmes de coopération.

Article VII

Le présent Accord n'affecte en aucun cas les droits et obligations des Parties existants
au titre d'autres traités et accords bilatéraux ou multilatéraux auxquels elles adhèrent.

Article VIII

Dans le cas d'envoi d'experts et autres spécialistes en vertu du présent Accord, la Partie
d'envoi assumera le coût des transports internationaux et la Partie d'accueil prendra à sa
charge l'hospitalité, y compris les déplacements sur son territoire.

Article IX

Les différends découlant de l'interprétation ou de la mise en oeuvre du présent Accord
et qui ne peuvent pas être résolus entre les organismes chargés de la coordination et de l'or-
ganisation de la coopération seront résolus au moyen de consultations entre les Parties.
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Article X

Chaque Partie contractante notifiera à l'autre l'accomplissement de ses procédures lé-
gislatives pour l'entrée en vigueur de l'Accord. La date d'entrée en vigueur sera la date de
la dernière notification.

Article XI

1.    Le présent Accord restera en vigueur à moins que l'une ou l'autre des Parties ne
notifie à l'autre par écrit et par la voie diplomatique son intention de le dénoncer.

2.    La dénonciation du présent Accord n'a aucun effet sur l'achèvement des activités
dans le cadre d'accords et de contrats conclus sur la base du présent Accord et qui n'auraient
pas été achevées à la date de sa dénonciation.

En foi de quoi les représentants ci-après, dûment autorisés par leurs Gouvernements
respectifs ont signé le présent Accord et ont apposé leur sceau.

Fait à New Delhi le 9 septembre 2003 qui correspond au 12 Elul 5763, en deux exem-
plaires originaux dans les langues hindi, hébreu et anglaise, tous les textes faisant égale-
ment foi. En cas de divergence d'interprétation, le texte anglais prévaudra.

Au nom du Gouvernement de l'État d'Israël :
YOSEF LAPID

Au nom du Gouvernement de la République de l'Inde :
SHRI T.R. BAALU
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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
STATE OF ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE DEMOCRATIC
SOCIALIST REPUBLIC OF SRI LANKA

The Government of the State of Israel and the Government of the Democratic Socialist
Republic of Sri Lanka (hereinafter referred to as the "Contracting Parties"); 

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation and the International
Air Services Transit Agreement opened for signature at Chicago on the seventh day of De-
cember 1944;

Desiring to conclude an Agreement in conformity with and supplementary to the said
Convention, for the purpose of establishing air services between and beyond their respec-
tive territories; 

Acknowledging the importance of air transportation as a means of creating and pre-
serving friendship, understanding and cooperation between peoples of the two countries; 

Desiring to contribute to the progress of international civil aviation; and
Further desiring to promote the development of air transport between Israel and Sri

Lanka and to continue to the fullest extent the international cooperation in this field;
Have agreed as follows:

Article I - Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires: 
(a)    The term "aeronautical authority" means in the case of the State of Israel the Min-

ister of Transport and in the case of the Government of the Democratic Socialist Republic
of Sri Lanka, the Minister in Charge of the subject of Civil Aviation or in either case any
person or body authorized to perform any function to which this Agreement relates; 

(b)   The term "agreed services" means scheduled international air services on "speci-
fied routes" for the transport of passengers, baggage and cargo, separately or in combina-
tion in accordance with agreed capacity entitlements; The term "specified routes" means a
route specified in the Annex to this Agreement; 

(c)   The term "Agreement" means this Agreement, its Annex drawn up in application
thereof, and any amendment to the Agreement or to the Annex; 

(d)   The terms "air service" "international air service", "airline" and "stop for non-
traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of the
Convention; 

(e)    The term "Annex" shall mean the route schedules attached to the present Agree-
ment and any clauses or notes appearing in such Annex, and any modification made there-
to; the Annex shall be considered an integral part of the Agreement; 

(f)    The term "capacity" in relation to an aircraft means the pay load of that aircraft
available on a route or section of a route; The term "capacity" in relation to an agreed ser-
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vice means the capacity of the aircraft used on such service, multiplied by the frequency of
the flights operated by such aircraft over a given period on a route or section of a route; 

(g)   The term "cargo" includes mail; 
(h)  The term "Convention" means the Convention on International Civil Aviation,

opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944, and includes: (i)
any amendment thereto which has entered into force under Article 94(a) of the Convention
and has been ratified by both Contracting Parties; and (ii) any annex or amendment adopted
thereto under Article 90 of that Convention, insofar as such annex or amendment is at any
given time effective for both Contracting Parties; 

(i)   The term "designated airline" means an airline that has been designated and autho-
rized in accordance with Article 3 of this Agreement; 

(j)   The term "security equipment" has the meaning assigned to it in Annex 9 to the
Convention; 

(k) The term "tariffs" means the prices which the designated airlines charge for the
transport of passengers and cargo and the conditions under which those prices apply but ex-
cluding remuneration and conditions for carriage of mail. 

(1)   The term "territory" in relation to a State has the meaning assigned to it in Article
2 of the Convention; and

(m) The term "user charges" means charges made to airlines by the competent author-
ities or permitted by them to be made for the provision of airport property or of air naviga-
tion facilities, including related services and facilities for aircraft, their crews, passengers
and cargo;

Article 2 - Grant of Rights

1.     Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified
in this Agreement to enable its designated airline to establish and operate agreed services
on the specified routes. 

2.     Subject to the provisions of this Agreement, the airline designated by each Con-
tracting Party shall enjoy the following rights: 

(a)  to fly across the territory of the other Contracting Party without landing; 
(b)  to make stops in the said territory for non-traffic purposes, and 
(c)  to make stops in the said territory at points specified in the Annex, for the purpose

of taking on board and discharging passengers, baggage and cargo coming from or destined
for points on the specified routes while operating an agreed service. 

3.     The airlines of each Contracting Party, other than those designated under Article
3, shall also enjoy the rights specified in paragraphs 2(a) and 2(b) of this Article. 

4.     Nothing in this Article shall be deemed to confer on the designated airline of one
Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the other Contracting Party,
passengers, baggage and cargo carried for remuneration or hire and destined for another
point in the territory of that other Contracting Party. 
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5.     If because of armed conflict, political disturbances or developments or special and
unusual circumstances the designated airline of one Contracting Party is unable to operate
a service on its normal routing, the other Contracting Party shall use its best efforts to fa-
cilitate the continued operation of such service through appropriate temporary rearrange-
ment of routes as is mutually decided by the Contracting Parties. 

6.      At points in the specified routes, the designated airline shall have the right to use
all airway airports and other facilities provided by the Contracting Parties on a non-discrim-
inatory basis.

Article 3 - Designation and Authorization

1.     Each Contracting Party shall have the right to designate one airline for the purpose
of operating the agreed services on the specified routes. The notification of such designa-
tion shall be made in writing, by the aeronautical authority of the Contracting Party having
designated the airline to the aeronautical authority of the other Contracting Party through
diplomatic channels. 

2.     On receipt of such notification the other Contracting Party shall, subject to the
provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without delay grant to the airline des-
ignated the appropriate operating authorizations. 

3.     The aeronautical authority of one Contracting Party may require the airline des-
ignated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfill the con-
ditions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied to the
operation of international air services by much authority in conformity with the provisions
of the Convention. 

4.     Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating autho-
rizations referred to in paragraph (2) of this Article, or to impose such conditions as it may
deem necessary on the exercise by a designated airline of the rights specified in Article 2
of this Agreement, in any case where the said Contracting Party is not satisfied that such
airline: 

1)     is incorporated and has its headquarters, central administration or the principal
place of business in the territory of the Contracting Party designating the airline; 

2)     holds a current Air Operator's Certificate or similar Licence issued by the aero-
nautical authority of the Contracting Party designating the airline; and 

3)     is substantially owned and effectively controlled by nationals of that Contracting
Party. 

5.     The agreed services may begin at any time, in whole or in part, but not before: 
(a)     the Contracting Party to whom the rights have been granted shall have designated

an airline for the specified route and 
(b) the Contracting Party granting the rights shall have given, with the least possible

delay, the appropriate operating authorizations to the designated airline concerned (subject
to the provisions of Article 4 of this Agreement). 
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6.     Each Contracting Party shall have the right to withdraw, by written notification
through diplomatic channels the designation of an airline and to substitute it by the desig-
nation of another airline.

Article 4 - Revocation, Suspension and Limitation of Authorization

1.        The aeronautical authority of each Contracting Party shall, with respect to the
airline designated by the other Contracting Party, have the right to revoke an operating au-
thorization or to suspend the exercise of the rights specified in Article 2 of this Agreement,
or to impose conditions, temporarily or permanently as it may deem necessary on the exer-
cise of those rights: 

(a)    in the case of failure by that airline to comply with the laws and regulations nor-
mally and reasonably applied by the aeronautical authority of the Contracting Party grant-
ing those rights in conformity with the Convention; or 

(b)    in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions pre-
scribed under this Agreement; or 

(c)    in any case where it is not satisfied: (i) that the airline is incorporated and has its
headquarters, central administration or the principal place of business in the territory of the
Contracting Party designating the airline; (ii) that it holds a current Air Operator Certificate
or similar Licence issued by the aeronautical authority of the Contracting Party designating
the airline; (iii) that it is substantially owned and effectively controlled by nationals of such
Contracting Party; or 

(d)    in accordance with paragraph (6) of Article 9 of this Agreement; or 
(e)    in the case of failure by the other Contracting Party to take appropriate action to

improve safety in accordance with paragraph (2) of Article 9 of this Agreement; or
(f)    in the case of failure to reach satisfactory agreement in accordance with paragraph

(3) of Article 8 of this Agreement; or 
(g)    in accordance with paragraph (9) of Article 11 of this Agreement. 
2.    Unless immediate revocation, suspension, or imposition of the conditions men-

tioned in paragraph (1) of this Article is essential to prevent further infringements of laws
or regulations, such right shall be exercised only after consultation with the aeronautical au-
thority of the other Contracting Party, as provided for in Article 17. 

3.    In the event of action by one Contracting Party under this Article, the rights of the
other Contracting Party under Article 18 shall not be prejudiced.

Article 5 -  Principles Governing Operation of Agreed Services

1.     Each Contracting Party shall take all appropriate action within its jurisdiction to
eliminate all forms of discrimination and unfair, anti competitive or predatory practices ad-
versely affecting the competitive position of the designated airline of the other Contracting
Party in the exercise of its rights and entitlements set out in this Agreement. 

2.     The aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall agree on the ca-
pacity to be operated in accordance with the following principles: 
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(a)    There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both Con-
tracting Parties to operate the agreed services on the specified routes between their respec-
tive territories. 

(b)     In operating the agreed services the designated airline of each Contracting Party
shall take into account the interests of the designated airline of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services which the latter provides on the whole or part of the
same routes. 

(c)  The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall bear a close relationship to the requirements of the public for transportation on the
specified routes and shall have as their primary objective the provision at a reasonable load
factor of capacity adequate to carry the current and reasonably anticipated requirements for
the carriage of passengers and/or cargo, coming from or destined for the territory of the
Contracting Party which has designated the airline. Provision for the carriage of passengers
and cargo both taken on board and discharged at points on the specified routes in the terri-
tories of third countries shall be made in accordance with the general principles that capac-
ity shall be related to: 

1)     traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which has
designated the airline; 

2)     traffic requirements of the area through which the agreed service passes, after tak-
ing account of local and regional services; and 

3)     the requirements of through airline operation. 
3.     The capacity which may be provided in accordance with this Article by the des-

ignated airline of each Contracting Party on the agreed services shall be such as is decided
between the aeronautical authorities of the Contracting Parties before the commencement
by the designated airline concerned of the agreed services and from time to time thereafter. 

4.     Any commercial agreement concluded between the designated airlines shall be
submitted to the respective aeronautical authorities for approval.

Article 6.  Customs Duties and Other Charges

1.     Based on the principle of reciprocity, aircraft operated on agreed services by the
designated airline of one Contracting Party, as well as its regular equipment, supplies of fu-
els, lubricating oils (including hydraulic fluids) and lubricants, consumable technical sup-
plies, spare parts (including engines), aircraft stores (including but not limited to such items
as food, beverages, liquor, tobacco and other products for sale to or use by passengers dur-
ing flight) and other items intended for or used solely in connection with the aviation oper-
ation or servicing, which are on board such aircraft, shall on entering into the territory of
the other Contracting Party, be exempt from customs duties, excise duties, inspection fees
and similar charges and fees, provided such equipment, supplies and stores remain on board
the aircraft until they are re-exported or consumed during flight over that territory. 

2.    The following shall be exempt from customs duties, excise duties, inspection fees
and other national duties and similar charges and fees: 
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(a)     aircraft stores taken on board in the territory of one Contracting Party, and in-
tended for use on board the aircraft operated on an international service by the designated
airline of the other Contracting Party; 

(b)     spare parts (including engines) and regular airborne equipment imported into the
territory of one Contracting Party for the maintenance or repair of aircraft operating agreed
services; 

(c)     fuels, lubricating oils (including hydraulic fluids) and lubricants destined for the
designated airline of one Contracting Party to supply aircraft operating agreed services,
even when these supplies are to be used on any part of a journey performed over the terri-
tory of the other Contracting Party in which they have been taken on board. 

3.    Printed ticket stock, airway bills, any printed material which bears insignia of the
designated airline of one Contracting Party and usual publicity material distributed without
charge by that designated airline, introduced into the territory of the other Contracting Party
by or on behalf of that designated airline or taken on board the aircraft operated by that des-
ignated airline, shall be exempted by the other Contracting Party from all customs duties,
inspection fees, excise duties and similar charges and fees. 

4.     The regular equipment and such other items referred to in paragraph (1) of this
Article retained on board the aircraft operated by the designated airline of one Contracting
Party may be unloaded in the territory of the other Contracting Party with the approval of
the customs authorities of that other Contracting Party. In these circumstances, such equip-
ment and items shall enjoy the exemptions provided for by paragraph (1) of this Article pro-
vided they are re-exported or otherwise disposed of in accordance with customs regulations
and procedures. The customs authorities of that other Contracting Party may however re-
quire that such equipment and items be placed under their supervision up to such time as
they are re-exported or otherwise disposed of in accordance with customs regulations and
procedures. 

5.     The exemptions provided for by this Article shall also be available in situations
where the designated airline of either Contracting Party has entered into arrangements with
another airline or airlines, for the loan or transfer in the territory of the other Contracting
Party, of the regular equipment and the other items referred to in paragraphs (1) and (2) of
this Article, provided that the other airline or airlines similarly enjoy such exemptions from
that other Contracting Party.

Article 7.  Entry and Clearance Laws and Regulations

1.     The laws, regulations and procedures of a Contracting Party relating to the admis-
sion to, sojourn in, or departure from its territory of aircraft engaged in international air
navigation, or to the operation and navigation of such aircraft while within its territory shall
be applied to aircraft of both Contracting Parties without distinction as to nationality and
shall be complied with by such aircraft upon entering into or departing from or while within
the territory of that Contracting Party. 

2.     The laws, regulations and procedures of one Contracting Party as to the admission
to, sojourn in or departure from its territory of passengers, baggage, crew and cargo, trans-
ported on board the aircraft, such as regulations relating to entry, clearance, aviation secu-
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rity, immigration, passports, customs, currency, health and quarantine or in the case of
mail, postal laws and regulations shall be applicable to the passengers, baggage, crew and
cargo of the designated airline of the other Contracting Party, upon entering into or depart-
ing from or while within the territory of the first Contracting Party. 

3.     Neither Contracting Party may grant any preference to its own or any other airline
over the designated airline of the other Contracting Party in the application of the laws and
regulations provided for in this Article. 

4.     Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory of either Con-
tracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall, except
in respect of security measures against violence, air piracy and narcotics control, be subject
to no more than a simplified control. Such baggage and cargo shall be exempt from customs
duties, excise taxes and similar fees and charges not based on the cost of services provided
on arrival.

Article 8.  Certificates of Airworthiness and Competency

1.     Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued, or
rendered valid by one Contracting Party and still in force, shall be recognised as valid by
the other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services provided al-
ways that such certificates or licences were issued, or rendered valid, pursuant to and in
conformity with the minimum standards established under the Convention. 

2.     Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize, for
flights above its own territory, certificates of competency and licences granted to its own
nationals by the other Contracting Party. 

3.     If the privileges or conditions of the licences or certificates issued or rendered
valid by one Contracting Party permit a difference from the standards established under the
Convention, whether or not such difference has been filed with the International Civil Avi-
ation Organization, the aeronautical authority of the other Contracting Party may, without
prejudice to the rights of the first Contracting Party under Article 9(2), request consulta-
tions with the aeronautical authority of the other Contracting Party in accordance with Ar-
ticle 17, with a view to satisfying themselves that the practice in question is acceptable to
them. Failure to reach satisfactory agreement shall constitute grounds for the application of
Article 4(1) of this Agreement.

Article 9.   Safety

1.     Each Contracting Party may request consultations at any time concerning safety
standards in any area relating to aircrew, aircraft or their operation adopted by the other
Contracting Party. Such consultations shall take place within 30 days of that request. 

2.     If following such consultations, one Contracting Party finds that the other Con-
tracting Party does not effectively maintain and administer safety standards in any such
area that are at least equal to the minimum standards established at that time pursuant to the
Convention, the first Contracting Party shall notify the other Contracting Party of those
findings and the steps considered necessary to conform with those minimum standards, and
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that other Contracting Party shall take appropriate corrective action. Failure by the other
Contracting Party to take appropriate action within 15 days or such longer period as may
be agreed, shall be grounds for the application of Article 4(1) of this Agreement. 

3.     It is agreed that any aircraft operated by an airline of one Contracting Party on
services to or from the territory of the other Contracting Party may, while within the terri-
tory of the other Contracting Party, be made the subject of an examination by the authorized
representatives of the other Contracting Party, on board and around the aircraft to check
both the validity of the aircraft documents and those of its crew and the apparent condition
of the aircraft and its equipment (in this Article called "ramp inspection"), provided this
does not lead to unreasonable delay. 

4.     If any such ramp inspection or series of ramp inspections gives rise to: 
(a)     serious concerns that an aircraft or the operation of an aircraft does not comply

with the minimum standards established at that time pursuant to the Convention; 
or 
(b)     serious concerns that there is a lack of effective maintenance and administration

of safety standards established at that time pursuant to the Convention; 
the Contracting Party carrying out the inspection shall, for the purposes of Article 33

of the Convention, be free to conclude that the requirements under which the certificate or
licences in respect of that aircraft or in respect of the crew of that aircraft had been issued
or rendered valid or that the requirements under which that aircraft is operated are not equal
to or above the minimum standards established pursuant to the Convention. 

5.     In the event that access for the purpose of undertaking a ramp inspection of an
aircraft operated by an airline of one Contracting Party in accordance with paragraph (3) of
this Article is denied by a representative of that airline, the other Contracting Party shall be
free to infer that serious concerns of the type referred to in paragraph (4) of this Article
above arise and draw the conclusions referred to in that paragraph. 

6.     Each Contracting Party reserves the right to suspend or vary the operating autho-
rization of an airline of the other Contracting Party immediately in the event the first Con-
tracting Party concludes, whether as a result of a ramp inspection, a series of ramp
inspections, a denial of access for ramp inspection consultation, or otherwise, that immedi-
ate action is essential to the safety of an airline operation. 

7.    Any action by one Contracting Party in accordance with paragraphs (2) or (6) of
this Article shall be discontinued once the basis for the taking of that action ceases to exist.

Article 10.  User Charges

1.     Each Contracting Party shall in accordance with its applicable laws and regula-
tions ensure that the user charges imposed or permitted to be imposed by its competent
charging bodies on the designated airline of the other Contracting Party for the use of air-
ports and other aviation facilities, are just and reasonable. These charges shall be based on
sound economic principles and shall not be higher than those paid by other airlines for such
services. 
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2.     Neither Contracting Party shall give preference to its own or to any other airline
engaged in similar international air services and shall not impose or permit to be imposed,
on the designated airline of the other Contracting Party user charges higher than those im-
posed on its own designated airline operating similar international air services using similar
aircraft and associated facilities and services. 

3.        Each Contracting Party shall encourage consultations between its competent
charging bodies and the designated airline using the services and facilities. Reasonable no-
tice shall be given whenever possible to such users of any proposal for changes in user
charges together with relevant supporting information and data, to enable it to express its
views before the charges are revised.

Article 11.  Aviation Security

1.     The Contracting Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the
security of civil aviation against acts of unlawful interference forms an integral part of this
Agreement. 

2.     Without limiting the generality of their rights and obligations under international
law, the Contracting Parties shall in particular act in conformity with the provisions of the
Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at
Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of
Aircraft, signed at The Hague on 16 December 1970, the Convention for the Suppression
of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September
1971 and the Protocol for the Suppression of Unlawful Acts of Violence at Airports Serving
International Civil Aviation Supplementary to the Convention for the Suppression of Un-
lawful Acts against the Safety of Civil Aviation done at Montreal on 23 September 1971,
signed at Montreal on 24 February 1988, and any other agreement governing civil aviation
security binding upon both Contracting Parties. 

3.     The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities and
any other threat to the security of civil aviation. 

4.     The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organization
and designated as annexes to the Convention to the extent that such security provisions are
applicable to the Contracting Parties. 

5.     In addition, the Contracting Parties shall require that operators of aircraft of their
registry or operators of aircraft who have their principal place of business or permanent res-
idence in their territory and the operators of airports in their territory act in conformity with
such aviation security provisions as are applicable to the Contracting Parties. 

6.     Each Contracting Party agrees that its operators of aircraft may be required to ob-
serve the aviation security provisions referred to in paragraph 4 above applied by the other
Contracting Party for entry into, departure from, or while within the territory of that other
Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are effec-
tively applied within its territory to protect the aircraft and to apply security controls on pas-
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sengers, crew, carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during
boarding or loading. Each Contracting Party shall also give positive consideration to any
request from the other Contracting Party for reasonable special security measures in its ter-
ritory to meet a particular threat to civil aviation. The implementing arrangements regard-
ing the special security measures to be carried out shall be worked out and agreed upon by
the competent authorities of the Contracting Parties. 

7.     When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or
other unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports
and air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facil-
itating communications and other appropriate measures intended to terminate such incident
or threat as rapidly as possible commensurate with minimum risk to life. 

8.     Each Contracting Party shall take such measures as it may find practicable to en-
sure that an aircraft of the other Contracting Party subjected to an act of unlawful seizure
or other acts of unlawful interference which is on the ground in its territory is detained
thereon unless its departure is necessitated by the overriding duty to protect the lives of its
passengers and crew. 

9.    When a Contracting Party has reasonable grounds to believe that the other Con-
tracting Party has departed from the aviation security provisions of this Article, the aero-
nautical authority of the first Contracting Party may request immediate consultations with
the aeronautical authority of the other Contracting Party. Failure to reach a satisfactory
agreement within fifteen (15) days from the date of such request shall constitute grounds
for the application of paragraph 1 of Article 4 of this Agreement. When required by an
emergency, a Contracting Party may take action under paragraph 1 of Article 4 prior to the
expiry of fifteen (15) days. Any action taken in accordance with this paragraph shall be dis-
continued upon compliance by the other Contracting Party with the security provisions of
this Article.

Article 12.  Commercial Activities

1.      In accordance with the laws and regulations in force in the territory of the other
Contracting Party: 

(a)     The designated airline of each Contracting Party shall have the right to establish
in the territory of the other Contracting Party offices for the purpose of provision and sale
of air services as well as for other matters incidental to the provision of air transportation. 

(b)     The designated airline of each Contracting Party shall have the right, to bring
into and maintain in the territory of that other Contracting Party those of their own mana-
gerial, commercial, operational, sales, technical and other specialist staff and representa-
tives who are required in connection with the operation of agreed services.  

These representative staff requirements may, at the option of the designated airline, be
satisfied by its own personnel of any nationality or by using the  services of any other air-
line, organization or company operating in the territory of the other Contracting Party and
authorized to perform such services in the territory of such other Contracting Party. 

(c)     Each Contracting Party shall, on the basis of reciprocity and with the minimum
of delay, grant the necessary work permits, employment visas or other similar documents
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to the representatives and staff referred to in paragraph 1 (b) of this Article. To the extent
permitted under national laws, both Contracting Parties shall dispense with the requirement
of work permits or employment visas or other similar documents for personnel performing
such temporary services and duties. 

(d)     The designated airline of each Contracting Party shall, either directly and at its
discretion, through agents, have the right to engage in the sale of air transportation in the
territory of the other Contracting Party. Each designated airline shall have the right to use
for this purpose its own transportation documents. The designated airline of each Contract-
ing Party shall have the right to sell, and any person shall be free to purchase, such trans-
portation in local currency or in any freely convertible other currency. The designated
airline of one Contracting Party shall have the right to pay for local expenses in the territory
of the other Contracting Party in local currency or provided this accords with local currency
regulations, in freely convertible currencies. 

2.     Each Contracting Party shall apply the ICAO Code of Conduct for the regulation
and operation of Computer Reservation Systems within its territory consistent with other
applicable regulations and obligations concerning Computer Reservation Systems. 

3.     Each Contracting Party shall grant to the designated airline of the other Contract-
ing Party the right of free transfer of the excess of receipts over expenditure earned by such
airline in its territory in connection with the carriage of passengers, baggage, and cargo, as
well as from any other activity relating to air transport which may be permitted under na-
tional regulations. Such transfers shall be effected at the rate of exchange in accordance
with the respective applicable national laws and regulations governing current payments,
but where there is no official exchange rate, such transfers shall be effected on the basis of
the prevailing foreign exchange market rates for current payments. 

4.     If a Contracting Party imposes restrictions on the transfer of excess of receipts
over expenditure by the designated airline of the other Contracting Party, the latter shall
have a right to impose reciprocal restrictions on the designated airline of the first Contract-
ing Party.

Article 13.  Approval of Timetables

1.     The designated airline of each Contracting Party shall submit for approval to the
aeronautical authority of the other Contracting Party not later than thirty (30) days prior to
the inauguration of services on the specified routes, the timetable of intended services,
specifying the frequency, the type of aircraft, configuration, nature of the service and the
number of seats made available to the public. In special cases, this time limit may be re-
duced subject to the consent of the said authority. 

2.     If a designated airline wishes to operate ad-hoc flights supplementary to those cov-
ered in the approved timetables or make later changes, it shall obtain prior permission of
the aeronautical authority of the Contracting Party concerned.
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Article 14.  Tariffs

1.     Each Contracting Party shall have the right to approve or disapprove tariffs for
one way or round trip carriage between the territories of the two Contracting Parties which
commence in its own territory (according to the information in the transport documents).
Neither Contracting Party shall take unilateral action to prevent the inauguration of pro-
posed tariffs or the continuation of effective tariffs for one way or round trip carriage be-
tween the territories of the two Contracting Parties commencing in the territory of the other
Contracting Party. 

2.      In determining the tariffs, the designated airline of each Contracting Party shall
take into account the cost of operation, a reasonable profit, the prevailing conditions of
competition and of the market as well as the interests of transport users. 

3.     The Contracting Parties agree to pay particular attention to tariffs which may be
objectionable because they appear unreasonably discriminatory, unduly high or restrictive
because of the abuse of a dominant position; artificially low because of direct or indirect
subsidy; or because it is predatory. 

4.     The tariffs shall be submitted by each designated airline to the competent
aeronautical authority for approval at least one month prior to the envisaged date of their
introduction. 

5.     If the competent aeronautical authority does not consent to a tariff submitted for
its approval, it shall inform the airline concerned within twenty-one days after the date of
submission of the tariff. In such case, this tariff shall not be applied. The tariff applied up
to that time which was to be replaced by the new tariff shall continue to be applied. If no
tariff existed at that time, the decision of the competent aeronautical authority shall prevail. 

6.     Pending the decision of the competent aeronautical authority, the airline con-
cerned may undertake marketing, advertising and sales at the proposed tariffs for carriage
to be commenced on or after the proposed date of effectiveness provided such is qualified
as being "subject to government approval”.

Article 15.  No Smoking Flights

Each Contracting Party shall discourage smoking on all flights carrying passengers op-
erated by its airlines between the territories of the Contracting Parties.

Article 16.  Exchange of Information

1.     The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall exchange informa-
tion, as promptly as possible, concerning the current authorizations extended to their re-
spective designated airline to render service to, through and from the territory of the other
Contracting Party.  This will include copies of current certificates and authorizations for
services on specified routes, together with amendments of exemption orders. 

2.  Each Contracting Party shall cause its designated airline to provide to the aeronau-
tical authority of the other Contracting Party upon request, such periodic or other state-
ments of statistics relating to the traffic carried on the agreed services showing the points
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of embarkation and disembarkation as may be reasonably required for the purpose of re-
viewing the operations on the agreed services.

Article 17.  Consultation

1.     In a spirit of close cooperation, the aeronautical authorities of the Contracting Par-
ties shall consult each other from time to time with a view to ensuring the implementation
of and satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement and the Annex there-
to and either Contracting Party may at any time request consultations on the implementa-
tion, interpretation, application or amendment of this Agreement. 

2.     Such consultations except for consultations under Articles 4, 9 and 11 shall begin
within a period of sixty (60) days of the date of receipt of such a request, unless otherwise
agreed by both Contracting Parties.

Article 18 - Settlement of Disputes

1.     If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement the Contracting Parties shall in the first place endeavor to
settle it by negotiation. 

2.     If a settlement is not reached through negotiations, the dispute shall, at the request
of either Contracting Party be submitted for decision to a tribunal of three (3) arbitrators. 

3.     Each Contracting Party shall nominate one arbitrator and the third arbitrator is to
be appointed by the two Contracting Parties by mutual agreement. Such third arbitrator who
would act as the President of the tribunal shall be a national of a third State. 

4.     Each of the Contracting Parties shall nominate an arbitrator within a period of
sixty (60) days from the date of receipt by either Contracting Party from the other of a no-
tice through diplomatic channels requesting arbitration of the dispute by such a tribunal,
and the third arbitrator shall be appointed within a further period of sixty (60) days. 

5.     If either of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the period
specified, or if the third arbitrator is not appointed within the period specified, the President
of the Council of the International Civil Aviation Organization may at the request of either
Contracting Party appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires. In such cases, the
third arbitrator shall be a national of a third State and shall act as President of the arbitration
tribunal. 

6.     Any decision given by the arbitral tribunal shall be in writing, including the rea-
soning and shall be binding to both Contracting Parties, unless they decide otherwise at the
time of referring the dispute to an arbitral tribunal. 

7.     Unless otherwise agreed upon by the Parties, the tribunal shall determine the place
where the proceedings will be held and shall establish its own procedure. 

8.     Subject to the final decision of the tribunal, the Contracting Parties shall bear in
equal proportion the interim costs of arbitration. 

9.     If, and as long as, either Contracting Party fails to comply with a decision con-
templated in sub Article (6) above, the other Contracting Party may limit, suspend or re-
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voke any rights or privileges which it has granted under this Agreement to the Contracting
Party in default.

Article 19.  Amendment of the Agreement

1.     If either Contracting Party considers it desirable to amend any provision of this
Agreement, such amendment shall be agreed upon in accordance with the provisions of Ar-
ticle 17 and shall be effected by an Exchange of Diplomatic Notes and will come into effect
on a date to be determined by the Contracting Parties, which date shall be dependent upon
the completion of the relevant internal ratification process of each Contracting Party. 

2.    Notwithstanding the provisions of sub Article (1) above, amendments to the Annex
to this Agreement may be agreed directly between the aeronautical authorities of the Con-
tracting Parties. Such amendment shall enter into force when confirmed through diplomatic
channels. 

3.     This Agreement shall, mutatis mutandis, be deemed to have been amended by
those provisions of any international convention or multilateral agreement when such con-
vention or multilateral agreement becomes binding on both Contracting Parties.

Article 20.  Registration with the International Civil Aviation Organization

The present Agreement and any amendments thereto, shall be submitted by the Con-
tracting Parties to the International Civil Aviation Organization for registration.

Article 21.  Implementation

In implementing this Agreement, the Contracting Parties shall act in conformity with
the provisions of the Convention in so far as those provisions are applicable to the interna-
tional air services.

Article 22.  Termination

1.    Either Contracting Party may at any time give notice in writing through diplomatic
channels to the other Contracting Party of its decision to terminate this Agreement. Such
notice shall be simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organiza-
tion. In such case the Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of receipt
of notice by the other Contracting Party; unless the notice to terminate is withdrawn by
agreement before the expiry of this period. 

2.     In the absence of acknowledgment of receipt of a notice of termination by the other
Contracting Party, notice shall be deemed to have been received fourteen (14) days after
the receipt of the notice by the International Civil Aviation Organization.
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Article 23.  Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the date on which both Contracting Parties
give written notification to each other by exchange of Diplomatic Notes that their respec-
tive internal requirements for the entry into force of the Agreement have been fulfilled. 

In witness thereof the undersigned plenipotentiaries being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed this Agreement. 

Done this 24th day of August [2003] which corresponds to the .... day of AV 5763 at
Jerusalem in two originals each in the Hebrew, Sinhala and English Languages, all texts
being equally authentic. In case of divergence of interpretation the English text shall pre-
vail.

For the Government of the State of Israel:
EHUD OLMERT

For the Government of the Democratic Socialist Republic of Sri Lanka:
RAVINDRA SANDRESH KARUNAYAKE
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ANNEX 

ROUTE SCHEDULE

1.        Routes to be operated by the designated airline of the Democratic Socialist Re-
public of Sri Lanka. 

No fifth Freedom rights shall be exercised between intermediate or beyond points and
points in Israel unless agreed to by the aeronautical authorities of both Contracting Parties. 

2.        Routes to be operated by the designated airline of the State of Israel. 

No fifth Freedom rights shall be exercised between intermediate or beyond points and
points in Sri Lanka unless agreed to by the aeronautical authorities of both Contracting Par-
ties. 

3.        Any or all of the intermediate or beyond points may, at the option of the desig-
nated airline, be omitted on any or all flights provided that the services begin or terminate
in the territory of the Party designating the airline.

FROM INTERMEDIATE POINTS TO BEYOND POINTS

Any point in Sri Lanka Any Point or Points Any point in Israel Any Point or Points 

FROM INTERMEDIATE POINTS TO BEYOND POINTS

Any point in Israel Any Point or Points Any point in Sri Lanka Any Point or Points 
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[ HEBREW TEXT — TEXTE HÉBREU ]
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[ SINHALESE TEXT — TEXTE CINGHALAIS ]
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[TRANSLATION — TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AU TRANSPORT AÉRIEN ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE L'ÉTAT D'ISRAËL ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPU-
BLIQUE SOCIALISTE DÉMOCRATIQUE DE SRI LANKA

Le Gouvernement de l'État d'Israël et le Gouvernement de la République socialiste dé-
mocratique de Sri Lanka (ci-après dénommés "les Parties contractantes");

Étant Parties à la Convention relative à l'aviation civile internationale et à l'Accord re-
latif au transit des services aériens internationaux, ouverts à la signature à Chicago le
7 décembre 1944;

Désireux de conclure un accord complémentaire et conforme à ladite Convention en
vue d'établir des services aériens entre leurs territoires respectifs et au-delà;

Reconnaissant l'importance des transports aériens comme moyen de créer et de con-
server l'amitié, la compréhension et la coopération entre les peuples des deux pays;

Désireux de contribuer au progrès de l'aviation civile internationale;
Désireux en outre de favoriser le développement des transports aériens entre Israël et

Sri Lanka et de poursuivre à tous égards la coopération internationale dans ce domaine;
Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Définitions

1. Aux fins du présent Accord, sauf indication contraire du contexte :
a) L'expression "autorités aéronautiques" s'entend, dans le cas de l'État d'Israël, du Mi-

nistre des transports et, dans le cas du Gouvernement de la République socialiste démocra-
tique de Sri Lanka, du Ministre chargé de l'aviation civile ou, dans les deux cas, de toute
personne ou de tout organisme dûment habilité à effectuer les fonctions relevant du présent
Accord;

b) L'expression "services convenus" s'entend des services aériens internationaux régu-
liers sur des "routes spécifiées" pour le transport de passagers, de bagages et de marchan-
dises, séparément ou en combinaison, conformément à la capacité convenue. L'expression
"routes spécifiées" s'entend d'une route spécifiée à l'annexe au présent Accord;

c) Le terme "Accord" s'entend du présent Accord, de son annexe établie en application
de celui-ci et de toute modification à l'Accord ou à l'annexe;

d) Les expressions "services aériens", "services aériens internationaux", "entreprise de
transport aérien" et "escale non commerciale" ont le sens que leur donne respectivement
l'Article 96 de la Convention;

e) Le terme "annexe" s'entend des tableaux des routes joints en annexe au présent Ac-
cord et toutes clauses ou notes apparaissant dans ladite annexe, ainsi que toute modification
y relative, l'annexe étant considérée comme faisant partie intégrante de l'Accord;

f)  Le terme "capacité", en ce qui concerne un aéronef, s'entend de la charge utile dudit
aéronef disponible sur une route ou un tronçon de route. Le terme "capacité", en ce qui con-
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cerne un service convenu, s'entend de la capacité de l'aéronef utilisé sur ledit service, mul-
tipliée par la fréquence des vols effectués par ledit aéronef durant une période donnée sur
une route ou un tronçon de route;

g)  Le terme "marchandises" comprend le courrier;
h) Le terme "Convention" s'entend de la Convention relative à l'aviation civile interna-

tionale, ouverte à la signature à Chicago le 7 décembre 1944, et comprend : i) Toute modi-
fication y relative entrée en vigueur en vertu de l'alinéa a) de l'Article 94 de la Convention
et ratifiée par les deux Parties contractantes; ii) Toute annexe ou modification adoptée en
application de l'Article 90 de cette Convention, dans la mesure où ladite annexe ou modi-
fication, à un moment donné, prend effet pour les deux Parties contractantes;

i) L'expression "entreprise désignée" s'entend d'une entreprise de transport aérien qui
a été désignée et autorisée conformément à l'article 3 du présent Accord;

j) L'expression "matériel de sécurité" a le sens que lui donne l'annexe 9 de la
Convention;

k) Le terme "tarifs" s'entend des prix à payer aux entreprises de transport aérien dési-
gnées pour le transport de passagers et de marchandises, ainsi que les conditions auxquelles
ces prix s'appliquent, à l'exclusion de la rémunération et des conditions liées au transport
du courrier;

1) Le terme "territoire", en ce qui concerne un État, a le sens que lui donne l'Article 2
de la Convention;

m) L'expression "redevances d'usage" s'entend des redevances exigées aux entreprises
de transport aérien par les autorités compétentes ou dont l'imposition est autorisée par elles,
pour l'utilisation des biens-fonds aéroportuaires ou des installations et services de naviga-
tion aérienne, y compris les services et installations accessoires pour les aéronefs, leurs
équipages, les passagers et les marchandises.

Article 2. Octroi de droits

1. Chaque Partie contractante accorde à l'autre Partie contractante les droits énoncés
dans le présent Accord aux fins de permettre à son entreprise de transport aérien d'établir
et d'exploiter des services convenus sur les routes spécifiées.

2.  Sauf dispositions contraires du présent Accord, l'entreprise de transport aérien dé-
signée par chaque Partie contractante jouit des droits suivants :

a) Survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;
b) Faire des escales non commerciales sur ledit territoire;
c) Faire des escales sur ledit territoire aux points indiqués dans l'annexe, en vue d'y em-

barquer et d'y débarquer des passagers, des bagages et des marchandises en provenance ou
à destination des points sur les routes spécifiées dans l'exploitation d'un service convenu.

3.  Les entreprises de transport aérien de chaque Partie contractante, autres que celles
désignées au titre de l'article 3, jouissent également des droits précisés aux alinéas a) et b)
du paragraphe 2 du présent article.
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4. Aucune disposition du présent article n'est censée conférer à une entreprise de trans-
port aérien d'une Partie contractante le privilège d'embarquer, sur le territoire de l'autre Par-
tie contractante, des passagers, des bagages et des marchandises pour les transporter,
moyennant rémunération ou en exécution d'un contrat de location, à un autre point du ter-
ritoire de ladite autre Partie contractante.

5.  Si, en raison d'un conflit armé, de troubles ou événements politiques ou de circons-
tances particulières ou exceptionnelles, une entreprise de transport aérien désignée de l'une
des Parties contractantes n'est pas en mesure d'exploiter un service sur son itinéraire habi-
tuel, l'autre Partie contractante s'efforce dans toute la mesure de ses moyens de faciliter la
poursuite de l'exploitation dudit service en réorganisant temporairement de manière appro-
priée les routes convenues d'un commun accord par les Parties contractantes.

6. Aux points sur les routes spécifiées, l'entreprise de transport aérien désignée a le
droit d'utiliser toutes les voies aériennes, les aéroports et autres installations fournis par les
Parties contractantes sur une base non discriminatoire.

Article 3. Désignation et autorisation

1. Chaque Partie contractante a le droit de désigner une entreprise de transport aérien
pour exploiter les services convenus sur les routes spécifiées. L'autorité aéronautique de la
Partie contractante ayant désigné l'entreprise de transport aérien notifie par écrit ladite dé-
signation à l'autorité aéronautique de l'autre Partie contractante par la voie diplomatique.

2. Au reçu de ladite désignation, l'autre Partie contractante accorde sans délai, sous ré-
serve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du présent article, les autorisations d'exploi-
tation appropriées à l'entreprise de transport aérien désignée.

3.  L'autorité aéronautique d'une Partie contractante peut exiger de l'entreprise de trans-
port aérien désignée par l'autre Partie contractante la preuve qu'elle est en mesure de rem-
plir les conditions prescrites par les lois et règlements que ladite autorité applique
normalement et raisonnablement à l'exploitation de services aériens internationaux, confor-
mément aux dispositions de la Convention.

4. Chaque Partie contractante a le droit de refuser d'accorder les autorisations
d'exploitation visées au paragraphe 2 du présent article ou de soumettre aux conditions
qu'elle juge nécessaires à l'exercice, par l'entreprise de transport aérien désignée, les droits
précisés à l'article 2 du présent Accord dans tous les cas où ladite Partie contractante n'a pas
la certitude :

1 ) Que ladite entreprise de transport aérien est constituée en société et que son siège
social, son administration centrale ou son établissement principal est situé sur le territoire
de la Partie contractante désignant l'entreprise de transport aérien;

2) Qu'elle détient un permis d'exploitation aérienne ou autre licence semblable délivré
par l'autorité aéronautique de la Partie contractante désignant l'entreprise de transport aé-
rien;

3) Qu'une part importante de la propriété et le contrôle effectif sont entre les mains de
ressortissants de ladite Partie contractante.
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5.  Les services convenus peuvent commencer à être exploités à tout moment, en tota-
lité ou en partie, à condition :

a) Que la Partie contractante à laquelle les droits ont été accordés ait désigné une en-
treprise de transport aérien pour la route spécifiée;

b) Que la Partie contractante accordant les droits ait donné, dans les plus brefs délais,
les autorisations d'exploitation appropriées à l'entreprise de transport aérien désignée con-
cernée (sous réserve des dispositions de l'article 4 du présent Accord).

6. Chaque Partie contractante a le droit de retirer, moyennant une notification écrite par
la voie diplomatique, la désignation d'une entreprise de transport aérien et de la remplacer
par la désignation d'une autre entreprise de transport aérien.

Article 4. Révocation, suspension et limitation d'autorisation

1. L'autorité aéronautique de chaque Partie contractante, en ce qui concerne l'entreprise
de transport aérien désignée par l'autre Partie contractante, a le droit de révoquer une auto-
risation d'exploitation ou de suspendre l'exercice des droits précisés à l'article 2 du présent
Accord, ou d'imposer, temporairement ou de façon permanente, le cas échéant, les condi-
tions qu'elle peut juger nécessaires à l'exercice de ces droits :

a) Si ladite entreprise de transport aérien ne respecte pas les lois et règlements norma-
lement et raisonnablement appliqués par l'autorité aéronautique de la Partie contractante
qui accorde ces droits en conformité avec la Convention;

b) Si l'entreprise de transport aérien manque, de toute autre manière, de conformer son
exploitation aux conditions prescrites dans le présent Accord;

c) Dans tous les cas où la preuve n'a pas été faite : i) Que ladite entreprise de transport
aérien est constituée en société et que son siège social, son administration centrale ou son
établissement principal est situé sur le territoire de la Partie contractante désignant l'entre-
prise de transport aérien; ii) Qu'elle détient un permis d'exploitation aérienne valide ou
autre licence semblable délivré par l'autorité aéronautique de la Partie contractante dési-
gnant l'entreprise de transport aérien; iii) Qu'une part importante de la propriété et le con-
trôle effectif sont entre les mains de ressortissants de ladite Partie contractante;

d) Conformément au paragraphe 6 de l'article 9 du présent Accord;
e) Si l'autre Partie contractante ne prend pas les mesures appropriées en vue d'amélio-

rer la sécurité conformément au paragraphe 2 de l'article 9 du présent Accord;
f) À défaut de parvenir à un accord satisfaisant conformément au paragraphe 3 de l'ar-

ticle 8 du présent Accord;
g) Conformément au paragraphe 9 de l'article 11 du présent Accord.
2. À moins qu'il ne soit immédiatement indispensable de révoquer, de suspendre ou

d'imposer les conditions visées au paragraphe 1 du présent article afin d'empêcher que ne
se poursuivent des infractions aux lois et règlements, il n'est fait usage d'un tel droit
qu'après consultations avec l'autorité aéronautique de l'autre Partie contractante, conformé-
ment à l'article 17.
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3. Toute mesure prise par une Partie contractante en vertu du présent article ne doit pas
porter atteinte aux droits de l'autre Partie contractante en vertu de l'article 18.

Article 5. Principes régissant l'exploitation des services convenus

1. Chaque Partie contractante prend toutes les mesures appropriées dans le cadre de sa
juridiction pour éliminer toutes les formes de pratiques discriminatoires, déloyales, anti-
concurrentielles ou abusives affectant de façon négative la position concurrentielle de l'en-
treprise de transport aérien désignée de l'autre Partie contractante dans l'exercice de ses
droits et autorisations énoncés au présent Accord.

2.  Les autorités aéronautiques des deux Parties contractantes conviennent de la capa-
cité à exploiter conformément aux principes suivants :

a) Les entreprises de transport aérien désignées des deux Parties contractantes ont la
faculté d'exploiter dans des conditions équitables et égales les services convenus sur les
routes spécifiées entre leurs territoires respectifs;

b) Les entreprises de transport aérien désignées de chaque Partie contractante, dans
l'exploitation des services convenus, tiennent dûment compte des intérêts de l'entreprise dé-
signée de l'autre Partie contractante afin de ne pas porter indûment préjudice aux services
que cette dernière assure sur tout ou partie des mêmes routes;

c) Les services convenus qu'assurent les entreprises de transport aérien désignées des
Parties contractantes doivent être adaptés aux besoins du public en matière de transport sur
les routes spécifiées et ont pour but essentiel de fournir, à un coefficient de remplissage nor-
mal, une capacité correspondant à la demande courante et normalement prévisible de trans-
port de passagers et de marchandises en provenance ou à destination du territoire de la
Partie contractante qui a désigné l'entreprise. Le transport des passagers et des marchandi-
ses, à la fois embarqués et débarqués en des points sur les routes spécifiées de territoires
d'Etats tiers, est effectué conformément aux principes généraux suivant lesquels cette ca-
pacité doit être proportionnée :

1 ) Aux exigences du trafic à destination ou en provenance du territoire de la Partie
contractante qui a désigné l'entreprise de transport aérien;

2) Aux exigences du trafic dans la région desservie par les services convenus, compte
tenu des autres services locaux et régionaux;

3) Aux exigences de l'exploitation des services aériens directs.
3.  La capacité qui pourra être offerte en vertu du présent article par l'entreprise de cha-

que Partie contractante dans le cadre de services convenus sera celle dont les autorités aé-
ronautiques des Parties contractantes seront convenues avant le commencement de
l'exploitation desdits services par ladite entreprise et périodiquement par la suite.

4. Tout accord commercial conclu entre les entreprises de transport aérien désignées
est soumis à l'approbation des autorités aéronautiques respectives.



Volume 2310, I-41204

420

Article 6. Droits de douane et autres redevances

1.  Conformément au principe de réciprocité, un aéronef exploité pour les services con-
venus par les entreprises de transport aérien désignées de l'une des Parties contractantes,
ainsi que leur équipement normal, les carburants, les lubrifiants (y compris les huiles hy-
drauliques), les fournitures techniques consomptibles, les pièces de rechange (y compris les
moteurs), les provisions de bord (y compris les denrées alimentaires, les boissons, les alco-
ols, le tabac et autres articles destinés à la vente ou à être utilisés par les passagers en cours
de vol), ainsi que d'autres articles destinés à être utilisés seulement dans le cadre de l'ex-
ploitation d'un vol ou de l'entretien courant, qui se trouvent à bord dudit aéronef sont, à l'ar-
rivée sur le territoire de l'autre Partie contractante, exempts de droits de douane, droits
d'accise, droits d'inspection et autres droits et redevances semblables, à condition que ledit
équipement et lesdites fournitures et provisions demeurent à bord de l'aéronef jusqu'à leur
réexportation ou soient consommés durant le survol dudit territoire.

2.  Les articles suivants sont exempts de droits de douane et d'accise, de droits d'ins-
pection et autres droits et redevances nationaux semblables :

a) Les provisions de bord embarquées sur le territoire de l'une des Parties contractantes
et destinées à être utilisées à bord de l'aéronef exploité en trafic international par l'entreprise
désignée de l'autre Partie contractante;

b) Les pièces de rechange (y compris les moteurs) et tous équipements aéroportés im-
portés sur le territoire de l'une des Parties contractantes et qui sont nécessaires à l'entretien
et à la réparation de l'aéronef assurant les services convenus;

c)  Les carburants, les lubrifiants (y compris les huiles hydrauliques) destinés aux en-
treprises de transport aérien désignées de l'une des Parties contractantes pour l'approvision-
nement d'un aéronef assurant les services convenus, même lorsque ces fournitures ne sont
utilisées que sur une portion du trajet survolant le territoire de l'autre Partie contractante où
elles ont été embarquées.

3.  Le stock de billets, les lettres de transport aérien et le matériel imprimé qui porte
l'emblème de l'entreprise de transport aérien désignée de l'une des Parties contractantes et
le matériel publicitaire courant distribué gratuitement par ladite entreprise désignée, intro-
duits sur le territoire de l'autre Partie contractante ou pour le compte de ladite entreprise ou
embarqués à bord de l'aéronef exploité par ladite entreprise désignée, sont exonérés par
l'autre Partie contractante de tous droits de douane, droits d'inspection, droits d'accise et
autres droits et redevances semblables.

4.  L'équipement normal et autres articles visés au paragraphe 1 du présent article, con-
servés à bord de l'aéronef exploité par l'entreprise désignée de l'une des Parties contractan-
tes ne peuvent être débarqués sur le territoire de l'autre Partie contractante qu'avec
l'autorisation des autorités douanières de ladite autre Partie contractante. En pareil cas, les-
dits équipements et articles bénéficient des exemptions visées au paragraphe 1 du présent
article sous réserve qu'ils soient réexportés ou écoulés de toute autre manière, conformé-
ment aux règles et procédures douanières. Les autorités douanières de ladite autre Partie
contractante peuvent toutefois exiger que lesdits équipements et articles soient placés sous
sa surveillance jusqu'à ce qu'ils soient réexportés ou écoulés de toute autre manière confor-
mément aux règles et procédures douanières.
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5. Les exemptions prévues au présent article s'appliquent également lorsque les entre-
prises désignées de l'une ou l'autre Partie contractante ont conclu avec une ou plusieurs en-
treprises de transport aérien des accords en vue du prêt ou du transfert sur le territoire de
l'autre Partie contractante de l'équipement normal et des autres articles énumérés aux para-
graphes 1 et 2 du présent article, à condition que l'autre entreprise ou les autres entreprises
bénéficient des mêmes exemptions de la part de ladite autre Partie contractante.

Article 7. Lois et règlements d'entrée et de congé

1.  Les lois, règlements et procédures d'une Partie contractante régissant, sur son terri-
toire, l'entrée, le séjour ou la sortie des aéronefs affectés à la navigation aérienne interna-
tionale, ainsi que l'exploitation et la navigation des aéronefs, s'appliquent, sans distinction
de nationalité, aux aéronefs des deux Parties contractantes et lesdits aéronefs doivent s'y
conformer à l'entrée, à la sortie ou à l'intérieur du territoire de ladite Partie contractante.

2.  Les lois, règlements et procédures d'une Partie contractante régissant, sur son terri-
toire, l'entrée, le séjour ou la sortie des passagers, des bagages, des équipages et des mar-
chandises embarqués à bord de l'aéronef, notamment les règlements en matière d'entrée, de
congé, de sécurité aérienne, d'immigration, de passeports, de douane, de devises, de con-
trôle sanitaire et de quarantaine ou, dans le cas du courrier, les lois et règlements postaux,
sont applicables aux passagers, aux bagages, aux équipages et aux marchandises de l'entre-
prise de transport aérien désignée de l'autre Partie contractante à l'entrée, à la sortie ou à
l'intérieur du territoire de la première Partie contractante.

3. Aucune des Parties contractantes n'accorde à une entreprise de transport aérien,
qu'elle soit nationale ou étrangère, la préférence sur une entreprise de l'autre Partie contrac-
tante dans l'application des lois et règlements prévus au présent article.

4.  Les passagers, les bagages et les marchandises en transit direct sur le territoire de
l'une ou l'autre des Parties contractantes et ne quittant pas l'aire de l'aéroport réservée à cet
effet ne sont soumis qu'à un contrôle sommaire, sauf pour des mesures de sécurité contre
la violence, la piraterie aérienne et le contrôle des stupéfiants. Les bagages et marchandises
en transit direct sont exempts de droits de douane, droits d'accise et taxes et redevances si-
milaires non basés sur le coût des services rendus à l'arrivée.

Article 8. Certificats de navigabilité et brevets d'aptitude

1.  Les certificats de navigabilité, brevets d'aptitude et licences délivrés ou validés par
l'une des Parties contractantes et en cours de validité, sont reconnus comme valables par
l'autre Partie contractante pour l'exploitation des services convenus, à condition que lesdits
certificats ou licences ne soient délivrés ou validés qu'en conformité avec les normes mini-
males établies en vertu de la Convention.

2.  Chaque Partie contractante se réserve le droit, toutefois, de refuser de reconnaître,
aux fins de vols effectués au-dessus de son propre territoire, les brevets d'aptitude et licen-
ces accordés à ses propres ressortissants par l'autre Partie contractante.

3.  Si les privilèges ou conditions des licences ou certificats délivrés ou validés par une
Partie contractante permettent des différences par rapport aux normes établies en vertu de
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la Convention, que ces différences aient été notifiées ou non à l'Organisation de l'aviation
civile internationale, l'autorité aéronautique de l'autre Partie contractante peut, sans porter
préjudice aux droits de la première Partie contractante en vertu du paragraphe 2 de
l'article 9, demander des consultations avec l'autorité aéronautique de l'autre Partie contrac-
tante, conformément à l'article 17, afin de s'assurer que la pratique en question leur est ac-
ceptable. L'incapacité de parvenir à une entente satisfaisante justifiera l'application du
paragraphe 1 de l'article 4 du présent Accord.

Article 9. Sûreté

1.  Chaque Partie contractante peut demander des consultations à tout moment au sujet
des normes de sécurité relatives aux équipages, aux aéronefs ou à leur exploitation adoptées
par l'autre Partie contractante. Ces consultations ont lieu dans un délai de 30 jours suivant
ladite demande.

2.  Si, à la suite de ces consultations, une Partie contractante estime que l'autre Partie
contractante n'assure pas ou n'applique pas effectivement, dans l'un quelconque des domai-
nes susmentionnés, des normes de sécurité qui soient au moins égales ou supérieures aux
normes minimales instituées au moment considéré en application de la Convention, la pre-
mière Partie contractante informe l'autre Partie contractante de ces constatations et des me-
sures considérées nécessaires à prendre pour se conformer à ces normes minimales. L'autre
Partie contractante adopte les mesures correctives en conséquence. Si l'autre Partie contrac-
tante n'adopte pas lesdites mesures appropriées dans les 15 jours ou dans un délai plus long,
selon qu'il en sera convenu, il y a lieu d'appliquer le paragraphe 1 de l'article 4 du présent
Accord.

3.  Il est convenu que tout aéronef exploité par l'une des Parties contractantes sur des
services à destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie contractante peut, lors-
qu'il est à l'intérieur du territoire de l'autre Partie contractante, faire l'objet d'un examen (ap-
pelée dans cet article "inspection sur l'aire de trafic"), par les représentants autorisés de
cette autre Partie contractante, à bord ou à l'extérieur de l'aéronef, afin de vérifier la validité
des documents de l'aéronef et de ceux de son équipage et l'état apparent de l'aéronef et de
son équipement, à condition que cela n'entraîne pas de retard déraisonnable.

4.  Si une inspection ou une série d'inspections sur l'aire de trafic donnent lieu à :
a) Des motifs sérieux de penser qu'un aéronef ou l'exploitation d'un aéronef ne respecte

par les normes minimales déjà établies en vertu de la Convention;
b) Des motifs sérieux de craindre des déficiences dans l'adoption et l'application effec-

tives de normes de sécurité déjà établies en vertu de la Convention,
la Partie contractante effectuant l'inspection, en application de l'Article 33 de la Con-

vention, est libre de conclure que les prescriptions suivant lesquelles le certificat ou les li-
cences relatifs à cet aéronef ou à son équipage ont été délivrés ou validés, ou suivant
lesquelles l'aéronef est utilisé, ne sont pas égales ou supérieures aux  normes minimales éta-
blies en vertu de la Convention.

5.  Dans le cas où l'accès à un aéronef exploité par une entreprise de transport aérien
d'une Partie contractante pour effectuer une inspection sur l'aire de trafic en application du
paragraphe 3 du présent article est refusé par un représentant de ladite entreprise, l'autre
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Partie contractante est libre d'en déduire que des motifs sérieux de préoccupation, du type
de ceux auxquels il est fait référence au paragraphe 4 du présent article existent, et d'en tirer
les conclusions mentionnées audit paragraphe.

6. Chaque Partie contractante se réserve le droit de suspendre ou de modifier l'autori-
sation d'exploitation d'une entreprise de transport aérien de l'autre Partie contractante im-
médiatement, dans le cas où elle parvient à la conclusion, à la suite d'une inspection ou
d'une série d'inspections sur l'aire de trafic ou d'un refus d'accès pour inspection sur l'aire
de trafic, ou de toute autre manière, qu'une action immédiate est indispensable pour la sé-
curité de l'exploitation d'une entreprise de transport aérien.

7. Toute mesure appliquée par une Partie contractante conformément aux paragraphes
2 ou 6 du présent article est abandonnée dès que les faits motivant cette mesure cessent
d'exister.

Article 10. Redevances d'usage

1.  Chaque Partie contractante, conformément à ses lois et règlements applicables,
veille à ce que les redevances d'usage imposées ou pouvant être imposées par ses organis-
mes compétents à cet effet pour l'utilisation par l'entreprise de transport aérien désignée de
l'autre Partie contractante des aéroports et autres installations d'aviation civile, sont justes
et raisonnables. Ces redevances sont fondées sur de bons principes économiques et ne doi-
vent pas être plus élevées que celles que paient les autres entreprises de transport aérien
pour des services analogues.

2. Aucune des Parties contractantes ne donne la préférence à son entreprise ou à une
autre entreprise de transport aérien désignée ni n'impose ou ne permet que soient imposées,
à l'entreprise de transport aérien de l'autre Partie contractante, des redevances d'usage plus
élevées que celles imposées à son entreprise désignée assurant des services aériens interna-
tionaux analogues quant à l'usage d'aéronefs analogues et autres installations et services y
afférents.

3. Chaque Partie contractante encourage les consultations entre ses organismes com-
pétents en matière de redevances et l'entreprise de transport aérien désignée utilisant les ser-
vices et installations. Dans la mesure du possible, toute proposition de modification des
redevances d'usage, ainsi que les informations et données pertinentes à cet effet, sont noti-
fiées aux utilisateurs avec un préavis raisonnable de manière à leur permettre d'exprimer
leur point de vue avant la modification.

Article 11. Sécurité aérienne

1.  Les Parties contractantes réaffirment que leur obligation réciproque de protéger la
sécurité de l'aviation civile contre toute intervention illicite fait partie intégrante du présent
Accord.

2.  Sans limiter la généralité de leurs droits et obligations en vertu du droit internatio-
nal, les Parties contractantes agissent en particulier conformément aux dispositions de la
Convention relative aux infractions et à certains autres actes survenant à bord des aéronefs,
signée à Tokyo le 14 septembre 1963, de la Convention pour la répression de la capture il-
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licite d'aéronefs, signé à La Haye le 16 décembre 1970, de la Convention pour la répression
d'actes illicites dirigés contre la sécurité de l'aviation civile, signée à Montréal le 23 sep-
tembre 1971 et du Protocole pour la répression des actes illicites de violence dans les aéro-
ports servant à l'aviation civile internationale supplémentaire à la Convention pour la
répression d'actes illicites dirigés contre la sécurité de l'aviation civile signé à Montréal le
23 septembre 1971, signé à Montréal le 24 février 1988, ainsi qu'à tout autre accord régis-
sant l'aviation civile auquel adhèrent les deux Parties contractantes.

3.  Les Parties contractantes s'accordent sur demande toute l'assistance nécessaire pour
prévenir les actes de capture illicite d'aéronefs et autres actes illicites dirigés contre la sé-
curité desdits aéronefs, de leurs passagers et de leurs équipages, des aéroports et des instal-
lations de navigation aérienne, ainsi que toute autre menace contre la sécurité de l'aviation
civile.

4.  Les Parties contractantes, dans leurs relations mutuelles, se conforment aux dispo-
sitions applicables en matière de sécurité aérienne établies par l'Organisation de l'aviation
civile internationale et désignées en tant qu'annexes à la Convention dans la mesure où les-
dites dispositions relatives à la sécurité sont applicables aux Parties contractantes.

5.  En outre, les Parties contractantes exigent des exploitants d'aéronefs immatriculés
sous leur pavillon ou des exploitants d'aéronefs dont l'établissement principal ou la résiden-
ce permanence est situé sur leur territoire, ainsi que des exploitants d'aéroports situés sur
leur territoire, qu'ils se conforment auxdites dispositions relatives à la sécurité aérienne ap-
plicables aux Parties contractantes.

6. Chaque Partie contractante convient qu'il peut être exigé de ses exploitants d'aéro-
nefs de respecter les dispositions relatives à la sécurité aérienne visées au paragraphe 4 ci-
dessus et qui sont imposées par l'autre Partie contractante à l'entrée ou au séjour sur le ter-
ritoire de cette autre Partie contractante ou à la sortie de son territoire. Chaque Partie con-
tractante veille à ce que des mesures adéquates soient effectivement appliquées sur son
territoire pour protéger les aéronefs et inspecter les passagers, les équipages, les bagages à
main, les bagages de soute, les marchandises et les provisions de bord avant et pendant
l'embarquement ou le chargement. Chaque Partie contractante accueille également avec
bienveillance toute demande adressée par l'autre Partie contractante visant l'application de
mesures de sécurité spéciales raisonnables sur son territoire en cas de menace particulière
à l'aviation civile. Les arrangements d'exécution concernant l'application des mesures de
sécurité spéciales sont mis au point et convenus par les autorités compétentes des Parties
contractantes.

7.  En cas d'incident ou de menace d'incident de capture illicite d'aéronefs ou d'autres
actes illicites dirigés contre la sécurité desdits aéronefs, de leurs passagers et équipages, des
aéroports et des installations de navigation aérienne, les Parties contractantes se prêtent mu-
tuellement assistance en facilitant les communications et en prenant d'autres mesures ap-
propriées en vue de mettre fin aussi rapidement que possible et avec un minimum de risques
pour les vies humaines audit incident ou à ladite menace.

8. Autant que faire se peut, chaque Partie contractante prend les mesures nécessaires
afin de veiller à ce qu'un aéronef de l'autre Partie contractante faisant l'objet d'un acte de
capture illicite ou tout autre acte d'intervention illicite qui est au sol sur son territoire y soit
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retenu, à moins que son départ ne soit rendu nécessaire par l'obligation prépondérante de
protéger la vie de ses passagers et de son équipage.

9.  Si une Partie contractante a des motifs valables de croire que l'autre Partie contrac-
tante déroge aux dispositions relatives à la sécurité de l'aviation du présent article, l'autorité
aéronautique de la première Partie contractante peut demander des consultations immédia-
tes avec l'autorité aéronautique de l'autre Partie contractante. L'incapacité de parvenir à une
entente satisfaisante dans les quinze (15) jours à compter de la date d'une telle requête jus-
tifiera l'application du paragraphe 1 de l'article 4 du présent Accord. Si l'urgence le justifie,
une Partie contractante peut prendre des mesures en application du paragraphe 1 de l'article
4 avant l'expiration du délai de quinze (15) jours. Il est mis fin à toute mesure prise en vertu
du présent paragraphe dès que l'autre Partie contractante se conforme aux dispositions de
sécurité du présent article.

Article 12. Activités commerciales

1. Conformément aux lois et règlements en vigueur dans le territoire de l'autre Partie
contractante :

a) L'entreprise de transport aérien désignée de chaque Partie contractante a le droit
d'établir sur le territoire de l'autre Partie contractante des bureaux destinés à la prestation
ou à la vente de services aériens ainsi que d'autres services accessoires à la prestation de
transport aérien;

b) L'entreprise de transport aérien désignée de chaque Partie contractante a le droit
d'installer et d'affecter sur le territoire de l'autre Partie contractante son personnel de ges-
tion, commercial, opérationnel, technique et autres spécialistes et représentants requis pour
assurer l'exploitation des services convenus.

Ces besoins en personnel peuvent au choix de l'entreprise de transport aérien désignée
être comblés par son propre personnel de toute nationalité ou en faisant appel aux services
de toute autre entreprise de transport aérien, organisation ou compagnie exploitant sur le
territoire de l'autre Partie contractante et autorisée à assurer lesdits services sur le territoire
de ladite autre Partie contractante;

c) Chaque Partie contractante accorde, sur une base de réciprocité et avec le minimum
de délai, les permis ou visas de travail ou autres documents analogues nécessaires aux re-
présentants et employés visés à l'alinéa b) du paragraphe 1 du présent article. Dans la me-
sure où le permettent leurs lois nationales, les deux Parties contractantes exemptent de
l'obligation d'obtenir des permis ou visas de travail ou autres documents analogues pour le
personnel assurant certains services et fonctions temporaires;

d)  L'entreprise de transport aérien désignée de chaque Partie contractante a le droit de
vendre, directement et à sa discrétion, par l'entremise d'agents, des prestations de transport
aérien sur le territoire de l'autre Partie contractante. Chaque entreprise de transport aérien
désignée a le droit d'utiliser à cette fin ses propres documents de transport. L'entreprise de
transport aérien désignée de chaque Partie contractante a le droit de vendre ces prestations,
et toute personne a le droit de les acheter, en monnaie locale ou en une toute autre monnaie
librement convertible. L'entreprise de transport aérien désignée d'une Partie contractante a
le droit de régler ses dépenses locales sur le territoire de l'autre Partie contractante en mon-
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naie locale ou, pour autant que cela réponde aux règles monétaires, en monnaies librement
convertibles.

2.  Chaque Partie contractante applique le Code de conduite pour la réglementation et
le fonctionnement des systèmes informatisés de réservation de l'OACI sur son territoire en
conformité avec d'autres règlements et obligations applicables concernant les systèmes in-
formatisés de réservation.

3.  Chaque Partie contractante accorde à l'entreprise de transport aérien désignée de
l'autre Partie contractante le droit de transférer librement l'excédent des recettes sur les dé-
penses réalisé par ladite entreprise sur son territoire en rapport avec le transport de passa-
gers, de bagages, ainsi qu'avec toute autre activité relative au transport aérien qui peut être
autorisée en vertu des règlements nationaux. Ces transferts se font sur la base des taux de
change conformément aux lois et règlements nationaux respectifs applicables utilisés pour
les paiements courants ou, en l'absence de taux de change officiels, sur la base des taux de
change pratiqués sur le marché pour les paiements courants.

4.  Si une Partie contractante impose des restrictions sur le transfert de l'excédent des
recettes sur les dépenses par l'entreprise de transport aérien désignée de l'autre Partie con-
tractante, cette dernière est libre d'imposer des restrictions réciproques à l'entreprise de
transport aérien désignée de la première Partie contractante.

Article 13. Approbation des programmes d'exploitation

1.  L'entreprise de transport aérien désignée de chaque Partie contractante soumet à
l'approbation de l'autorité aéronautique de l'autre Partie contractante au moins trente (30)
jours avant le commencement des services sur les routes spécifiées, le programme des ser-
vices prévus, précisant la fréquence, le type d'aéronef, la configuration, la nature des servi-
ces et le nombre de sièges mis à la disposition du public. Dans des cas particuliers, ce délai
peut être réduit sous réserve du consentement de ladite autorité.

2.  Si l'entreprise de transport aérien désignée souhaite exploiter des vols spéciaux en
plus de ceux couverts par les programmes approuvés, ou y apporter des modifications ul-
térieurement, elle doit obtenir l'autorisation préalable de l'autorité aéronautique de la Partie
contractante concernée.

Article 14. Tarifs

1. Chaque Partie contractante a le droit d'approuver ou de désapprouver les tarifs pour
un aller simple ou un aller et retour entre les territoires des deux Parties contractantes com-
mençant sur son propre territoire (selon l'information contenue dans les documents de
transport). Aucune Partie contractante ne prend de mesure unilatérale pour empêcher l'ins-
tauration des tarifs proposés ou la poursuite des tarifs en vigueur pour un aller simple ou un
aller et retour entre les territoires des deux Parties contractantes commençant sur le territoi-
re de l'autre Partie contractante.

2. En déterminant les tarifs, l'entreprise de transport aérien désignée de chaque Partie
contractante tient dûment compte du coût de l'exploitation, de la réalisation d'un bénéfice
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raisonnable, des conditions existantes de la concurrence et de la situation du marché, ainsi
que de l'intérêt des usagers.

3.  Les Parties contractantes conviennent de prêter une attention particulière aux tarifs
qu'elles considèrent comme inacceptables parce que déraisonnablement discriminatoires,
indûment élevés ou restrictifs en raison de l'abus d'une position dominante ou artificielle-
ment faibles du fait de l'octroi direct ou indirect d'une subvention ou bien abusifs.

4. Chaque entreprise de transport aérien soumet les tarifs, pour approbation, à l'autorité
aéronautique compétente un mois au moins avant la date prévue de leur introduction.

5.  Si l'autorité aéronautique compétente n'approuve pas un tarif soumis pour approba-
tion, elle en informe l'entreprise concernée au moins vingt et un jours suivant la date de pré-
sentation du tarif. Dans ce cas, le présent tarif ne s'applique pas. Le tarif continue de
s'appliquer jusqu'à ce qu'il soit remplacé par le nouveau tarif. S'il n'y a aucun tarif  à ce mo-
ment-là, la décision de l'autorité aéronautique compétente prévaut.

6. En attendant la décision de l'autorité aéronautique compétente, l'entreprise de trans-
port aérien concernée peut entreprendre la commercialisation, la publicité et la vente aux
tarifs proposés pour permettre au transport de commencer à compter de la date de mise en
vigueur proposée sous réserve qu'il soit précisé que ledit tarif est "sujet à l'approbation du
gouvernement".

Article 15. Interdiction de fumer

Chaque Partie contractante encourage ses entreprises de transport aérien à interdire de
fumer à bord de tous les vols de transport de passagers qu'elles exploitent entre les territoi-
res des Parties contractantes.

Article 16. Échange de renseignements

1.  Les autorités aéronautiques des deux Parties contractantes échangent aussi rapide-
ment que possible les renseignements concernant les autorisations en cours délivrées à
leurs entreprises de transport aérien désignées respectives en vue de l'exploitation de servi-
ces à destination, à l'intérieur ou en provenance du territoire de l'autre Partie contractante,
y compris des copies des certificats et autorisations en cours pour des services sur les routes
spécifiées, ainsi que les modifications ou les ordres d'exemption.

2. Chaque Partie contractante veille à ce que son entreprise de transport aérien dési-
gnée fournisse à l'autorité aéronautique de l'autre Partie contractante, sur demande, des re-
levés statistiques périodiques ou autres en ce qui concerne le trafic transporté sur les
services convenus indiquant les points d'embarquement et de débarquement, qui sont nor-
malement nécessaires à la révision de l'exploitation des services convenus.

Article 17. Consultations

1. Dans un esprit d'étroite collaboration, les autorités aéronautiques des Parties con-
tractantes se consultent périodiquement en vue d'assurer la mise en  oeuvre et le respect fi-
dèle des dispositions du présent Accord et de son annexe. Chacune des Parties contractantes
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peut de temps à autre demander des consultations sur la mise en  oeuvre, l'interprétation,
l'application ou la modification du présent Accord.

2. Lesdites consultations, sauf pour celles prévues aux articles 4, 9 et 11, débutent dans
un délai de soixante (60) jours à compter de la date de réception d'une demande à cet effet,
à moins que les Parties contractantes n'en conviennent autrement.

Article 18. Règlement des différends

1.  En cas de différend s'élevant entre les Parties contractantes au sujet de l'interpréta-
tion ou de l'application du présent Accord, elles s'efforcent en premier lieu de le régler par
voie de négociations.

2.  Si elles ne parviennent à un règlement par voie de négociations, le différend peut,
à la demande de l'une ou l'autre Partie contractante, être soumis à la décision d'un tribunal
de trois (3) arbitres.

3.  Chaque Partie contractante désigne un arbitre et le troisième est nommé par les deux
Parties contractantes d'un commun accord. Le troisième arbitre qui agit en qualité de pré-
sident du tribunal est ressortissant d'un État tiers.

4. Chacune des Parties contractantes nomme un arbitre dans un délai de soixante (60)
jours à compter de la date à laquelle l'une des Parties contractantes reçoit de l'autre Partie
contractante, par la voie diplomatique, une demande d'arbitrage du différend par un tribunal
arbitral, et le troisième arbitre est nommé dans les soixante (60) jours qui suivent.

5.  Si l'une ou l'autre des Parties contractantes ne nomme pas un arbitre dans le délai
prescrit, ou si le troisième arbitre n'est pas désigné dans le délai prescrit, le Président du
Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale peut être invité par l'une ou
l'autre des Parties contractantes à nommer un arbitre ou des arbitres selon le cas. En pareil
cas, le tiers arbitre, qui est ressortissant d'un État tiers, agit en qualité de président du tribu-
nal arbitral.

6. Toute sentence du tribunal arbitral est rendue par écrit, y compris le raisonnement,
et a force obligatoire pour les deux Parties contractantes, à moins qu'elles en aient décidé
autrement au moment de soumettre le différend à un tribunal arbitral.

7. À moins que les Parties n'en conviennent autrement, le tribunal détermine le lieu des
procédures et arrête son propre règlement.

8.  Sous réserve de la décision finale du tribunal, les frais provisoires de l'arbitrage sont
partagés en parts égales entre les Parties contractantes.

9.  Si l'une ou l'autre des Parties contractantes ne se conforme pas à une sentence ren-
due en application du paragraphe 6 ci-dessus, l'autre Partie contractante peut, pour la durée
du manquement, limiter, suspendre ou révoquer tous droits ou privilèges qu'elle a accordés
en application du présent Accord à la Partie contractante défaillante.

Article 19. Modification de l'Accord

1.  Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier une quelconque
disposition du présent Accord, ladite modification est convenue conformément aux
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dispositions de l'article 17 et prend effet par un échange de notes diplomatiques et entre en
vigueur à la date qui est déterminée par les Parties contractantes, sous réserve de
l'accomplissement du processus de ratification interne pertinent par chacune des Parties
contractantes.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, l'annexe au présent Accord
peut être modifiée par accord direct entre les autorités aéronautiques des Parties
contractantes. Ladite modification entrera en vigueur lorsqu'elle aura été confirmée par la
voie diplomatique.

3. Le présent Accord est censé avoir été modifié, mutatis mutandis, par les dispositions
de toute convention internationale ou tout accord international lorsque ladite convention ou
ledit accord multilatéral devient contraignant pour les deux Parties contractantes.

Article 20. Enregistrement auprès de l'Organisation de l'aviation civile internationale

Le présent Accord et toute modification qui y est apportée sont présentés par les Parties
contractantes à l'Organisation de l'aviation civile internationale pour enregistrement.

Article 21. Mise en oeuvre

Dans la mise en oeuvre du présent Accord, les Parties contractantes agissent en con-
formité avec les dispositions de la Convention dans la mesure où ces dispositions sont ap-
plicables aux services aériens internationaux.

Article 22. Dénonciation

1. Chacune des Parties contractantes peut, à tout moment, notifier par écrit à l'autre
Partie contractante, par la voie diplomatique, sa décision de dénoncer le présent Accord.
Ladite notification est communiquée simultanément à l'Organisation de l'aviation civile in-
ternationale. En pareil cas, l'Accord prend fin douze (12) mois après la date de réception de
la notification par l'autre Partie contractante, à moins que la notification ne soit retirée d'un
commun accord avant l'expiration de ce délai.

2.  En l'absence d'un accusé de réception de l'avis de dénonciation de la part de l'autre
Partie contractante, la notification sera réputée avoir été reçue quatorze (14) jours après la
date de sa réception par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 23. Entrée en vigueur

Le présent Accord entrera en vigueur à la date à laquelle les deux Parties contractantes
se seront notifié par écrit par un échange de notes diplomatiques l'accomplissement de leurs
formalités internes respectives nécessaires à l'entrée en vigueur de l'Accord.

En foi de quoi les plénipotentiaires soussignés, à ce dûment autorisés par  leurs Gou-
vernements respectifs, ont signé le présent Accord.
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Fait le 24 août 2003 qui correspond au 28e jour d'Av 5763 à Jérusalem en deux exem-
plaires originaux en hébreu, en cinghalais et en anglais, tous les textes faisant également
foi. En cas de divergence d'interprétation, le texte anglais prévaudra.

Pour le Gouvernement de l'État d'Israël :
EHUD OLMERT

Pour le Gouvernement de la République démocratique socialiste de Sri Lanka :
RAVINDRA SANDRESH KARUNAYAKE
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

1. Routes à exploiter par l'entreprise de transport aérien désignée de la République so-
cialiste démocratique de Sri Lanka.

Aucun droit de trafic de cinquième liberté ne peut être exercé entre des points intermé-
diaires et au-delà et des points en Israël, sauf accord des autorités aéronautiques des deux
Parties contractantes.

2.  Routes à exploiter par l'entreprise de transport aérien désignée de l'État d'Israël.

Aucun droit de trafic de cinquième liberté ne peut être exercé entre des points intermé-
diaires et au-delà et des points au Sri Lanka, sauf accord des autorités aéronautiques des
deux Parties contractantes.

3. L'entreprise de transport aérien, à son gré, pourra omettre un ou plusieurs points in-
termédiaires ou un ou plusieurs points au-delà sur un ou sur la totalité de ses vols, à condi-
tion que le point de départ et le point d'arrivée des services se trouvent sur le territoire de
la Partie qui a désigné l'entreprise.

POINTS D'ORIGINE POINTS INTERMÉDI-
AIRES

POINTS DE DESTINA-
TION

POINTS AU-DELÀ

Tout point au Sri Lanka Un ou plusieurs points Tout point en  Israel Un ou plusieurs    
points 

POINTS D'ORIGINE POINTS INTERMÉDI-
AIRES

POINTS DE DESTINA-
TION

POINTS AU-DELÀ

Tout point en Israël Un ou plusieurs points Tout point au Sri 
Lanka

Un ou plusieurs    
points 
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